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EVOLUTIONARY PROCESSES
IN THE ITALIAN LANGUAGE OF THE INTERNET:
VOCABULARY AND WORD FORMATION

Cristina A. Asadova

MGIMO University,
76, Prospekt Vernadskogo, Moscow, 119454, Russia

Abstract. The article is devoted to the evolutionary processes in the Italian language of the Internet, which
are directly revealed at the lexical and word-formation levels. The article gives the general assessment of
these processes from the point of view of a number of significant structural and sociolinguistic param-
eters in the context of the historical development of the Italian language. This research is based on the
opposition of the language of the Internet to the structural norm of the Italian language; it is noted that
the opposition is of slang nature. The key trend, as the author emphasizes, is the convergence of the oral
and written forms of speech reflected in the used and normatively fixed forms of word-formation, in
which traditional models as well as mixed polycodes (alphanumeric and/or alpha pictorial) are exten-
sively used. Studying the media communication influence on the development of the Italian language, the
author relies on the classification of the functional parameters of the opposition — convergence of written
and oral forms of speech — by the Italian linguist G. Berruto. The main notions, which characterize such
evolution, — diamesia, diastratia, diatopia, diafasia are studied. G. Berrutos concept is developed by an-
other Italian linguist G. Antonelli who singles out the language of the Internet communication as the cul-
minating point of evolution. The article studies a large number of language examples revealing the picture
of word-formation in the Italian language of the Internet. Word-formation is interpreted as the main
factor in the normative evolution of the Italian language in the Internet communication. Particular atten-
tion is paid to contaminated word-formation methods, creolized forms of a language sign (contraction,
pictogramy), which are typical of the Internet language, as well as unregulated use of punctuation marks,
and spelling violation. The article shows slang forms of lexical speech usage and word-formation in the
Italian language of the Internet. The structural-linguistic and semiotic interpretation of the Italian Inter-
net word-formation is given. The article carries out the rubrication of models and types of word-formation
in the Italian language of the Internet. The article is suggested to specialists who are interested in semiotics
of the Internet language, modern development trends of the Italian language, the peculiarities of Italian
lexicology and word-formation.

Keywords: the Internet communication, audiovisual hybridisation, diastratia, diamesia, diafasia, diato-
pia, Italian

For citation: Asadova, C.A. (2022). Evolutionary Processes in the Italian Language of the Inter-
net: Vocabulary and Word Formation. Linguistics & Polyglot Studies, 8(1), pp. 8-18. https://doi.
org/10.24833/2410-2423-2022-1-30-8-18
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K.A. AcapoBa

IBOJ/IIOIIMOHHBIE ITPOLECCHI B
UTAJIBAHCKOM A3bIKE MHTEPHETA:
JIEKCMKA "1 CTIOBOOBPA3OBAHMNE

K.A. AcamoBa

MoCKOBCKMII FOCYAapCTBEHHBIN MHCTUTYT MeX/YHAPORHBIX oTHOIeHu T (yHnBepcuter) MU]I Poccun,
119454, Poccusa, Mocksa, nip. BepHagckoro, 76

Annoramua. Hacmosauas cmambs nocesuseHa 36010 UOHHbIM NPOUECCaMm 8 UMAnbIHCKOM A3bike MH-
mepHema, Komopovle HenocpeocmeeHHo 0OHAPYHUBAIOMC HA TIEKCUHECKOM U CTI08000pA306aMeNbHOM
yposHaAX. B cmambve 0aémcs 00u4as OueHKa SMux npoueccos ¢ MouKu 3peHust paoa SHAUUMbLX CIpyK-
MYPHIX U COUUONUHLBUCUMECKUX NAPAMEMPOS 6 KOHIMEKCNe UCHOPU1eCK020 PA3BUMUS COBPEMEHHO-
20 UMANLAHCKO20 A3biKa. Vccnedoearnue cmpoumcs Ha onnosuyuu A3vika Vinmepuema cmpykmypHoti
HOpMe UMAnbAHCK020 A3bika. Ommeuaemcs c/ieHe08bLli Xapaxkmep maxoti HOPMAMueHoti onnosuyuu. B
Kavecmee 6e0yuieil meHOeHY UL ABIMOP Bbl0eITeNn XApaKmepHyo 0711 UMAnbIHCKO20 UHIEPHem-A3biKka
KOHBeP2eHUI0 YCMHOU U NUCLMEHHOT (POPM peut, 4mo ompaicaemcs 6 UCNONbL3YeMbIX U HOPMANUEHO
3aKPenaAOUUXCT POPMAX CTI06000pA30BAHUS, 6 KOOPOM, HOMUMO MPAOULUOHHBIX MOOesell, AKMUE-
HO UCNONb3YIOMCA CMeuaHHble noauko0osvie modenu (0ykeenHo-yu@dposvie u/unu 6yxeeHHo-u300pa-
3umenvhvie). Vlccnedys enusnue meoua-KOMMyHUKAUUU HA PA3BUMUE UMANbAHCKO20 A3bIKA, A6MOD
onupaemcs Ha K1AcCuPuxauuio GyHKUUOHATLHOIX NAPAMEMPOB NPOMUBONOCINABIIEHUS — COTUNEHUS
nucoMeHHOL U ycmHoli Popm peuy umanvauckozo nuneéucma I. Beppymo. Packpuisaromcs ocHoeHble
NOHAMUSA, XapaKmepusyoujue maxozo pooa I800UUI0: Ouamesus, OUAcmpamus, Ouamonus u ouaga-
3us. Konyenyuro I. Beppymo paszsusaem 0pyzoil umanvauckuii nuneeéucm [I. Amonennu, Komopoiii 6
Kavecmee KyIbMUHAUUOHHO20 NYHKMA I60/I0UUL 6bl0e/Iem A3bIK UHmMepHem-KoMmyHukayuu. B cma-
mve NPUsoOUMCs U PAcCMAmpueaemcs 601bui0e KOIUHeCn60 A3biK0BbIX NPUMEPOS, PACKPbIEAIUSUX
KApmMuHy c7106000pa306aHus 6 umanvaHckom asvike Mnmepuema. Cnosoobpaszosarue mpaxmyemcs
KAk 0CHOBHOUL PaKmop HOPMAMUBHOLL I60TIOUUU UMATILHCKO20 A3bIKA 6 Chepe UHMepHem-00LuleHUs.
Ocoboe sHuManue yOensemcs KOHMaMUHUPOBAHHBIM POPMAM C7108000PA308AHUS, XAPAKMEPHBIM OIS
A3viKa VInmepHema KpeonusosanHviM Popmam A3vik06020 3Haka (KoHmpaxmypam, ¢oHoudeozpam-
Mam, NUKMOZPAMMAM), 4 MAKIHe HepeeiameHMUPOBaHHOMY UCHONIb30BAHUI NYHKIMYAUUOHHDLX 3HA-
K08, HApyuweHUAM npasusn opdozpaduu. IIpusoosmcs creHz06vie Popmbl 1EKCUHECKO20 Pere6020 Y3yca
U C7108000pA308AHUS 6 UMANLAHCKOM sA3bike VInmepuema. [Jaémcsa cmpyKmypHO-UH6UCUYeCKAS
U CeMUOMUUECKAs MpaKmosKa UManpIHCKoz0 UHmMepHem-co6006pasosanus. IIposooumecs pybpuka-
yust mooeseti u 6UO0B C7108000PA3068AHUS 8 UMATLAHCKOM A3biKe VHmepHema.

Cmamus npednasHa4eHa Ons CNEUUANUCINIOB, UHMEPeCYOUsUXCA B0NPOCAMU CEMUOMUKU A3biKa VIH-
mepHema, meHOEHUUAMU COBPEMEHHO20 HOPMAMUBHO20 PA3BUMUT UMATIbIHCKO020 A3bIKA, 0COOEHHO-
CMAMU UMANbAHCKOU 7IEKCUKOI02UU U CTI06000PA308AHUAL.

KiroueBsie cnoBa: uxmepHem-KoMMYHUKAYUS, ayOU08U3YATbHAS 2UOPUOUIAUUS, OUACPamuUs, Ouad-
Mme3ust, Ouadasus, OUAmonus, UManvAHCKULL A3bIK

IOnsa qurupoBanms: Acagosa K.A. (2022). OBoIOL[MOHHBIE TIPOI[ECCHI B UTANIbSTHCKOM si3bIKe VIHTep-
HeTa: JIeKCUKa U croBoobpasoBanme. Qunonoeuneckue Hayku 6 MI'MIMO. 8(1), C. 8-18. https://doi.
org/10.24833/2410-2423-2022-1-30-8-18
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KaXKJIOTO A3BIKA CYILIECTBYET CBOSA C/IOKHAA UCTOPUA CUCTEMHOTO 060COO/IEHNS OT MpasA3bl-

KOBBIX (DOPM M IIOCTIeRYIOIIeil CTPYKTYPHO-HOPMATUBHOI cTabummsarym. [Iporecc ctabumm-

3aIMM UTATIbAHCKOTO A3bIKA ONMUCBIBACTCA Yepe3 CIOKHYIO CHCTEMY COLVIOTIMHTBICTIYECKIX
ONIO3NUIINIL, CPeiVl KOTOPBIX BaKHOE MECTO 3aHMMaeT OMIIO3MINA YCTHOI ¥ MMCbMeHHoI peun. Hayu-
HO-TeXHIYeCKIII Iporpecc MOCeHIX JIeT, TosAB/IeHne VIHTepHeTa e OpMUPYIOT POJIb 1 3HAUEHME CO-
LIMO/IVHTBYCTUYECKMX OIIIO3UIINIL, BIMAA HA Ja/bHeillllee pa3BUTHe A3bIKa. [lombITaeMcs IPOCIeANUTD
C AMAXPOHMYECKOI TOUKY 3peHMs MEeHAIIIeecs COOTHOIIEHYE COLMOMHTBUCTIYECKIX ONMO3UIINII B
VITa/IbTHCKOM A3bIKe, BBIIBYDKEHME B HEM Ha IepBBIil IUIaH TeX GpopM peunt, KOTopble 6ojiee BCEro CIo-
COOCTBYIOT HOPMAaTMBHOMY CTAHOBJICHIIO A3bIKA B YC/IOBMAX COBPEMEHHDIX TEXHIYECKIX BIJOB KOMMY-
HMKALUY, CKIa/[bIBAIOIIVIXCS B CBA3Y C paclpocTpaHeHneM VIHTepHeTa, pa3BUTHEM NHPOPMAIMOHHBIX
TexHoornit. OCHOBHOE BHUMaHMe OyieT yZie/leHO JIEKCUYeCKOI HeOIOTU3alNy U CTIOBOOOPa30BaHNUIO B
VITaJIbTHCKOM fA3bIKe VIHTepHeTa.

VcTopnyeckn ycTHasA pedb AB/IACTCSA IPYMAPHOI IO OTHOIIEHNIO K IMCbMEHHOII (hopMe pedn, Ko-
TOpas M3HAYa/IbHO MOHMMAJIACh KaK IPSAMOIl aHAJIOT YCTHOI Pedy 1 He MMeJa CYIIeCTBEHHOTO CaMo-
CTOATENIBHOTO CTaTyca. B mocenyomeM cTaTyc MICbMEHHON peuy IOBILIAETCA, YCUIMBAETCH €€ BIIVA-
HJie Ha HOPMATVBHOE I KY/IbTYPHOe pa3BuTHe A3bIKa. [I1cbMeHHas pedyb CUNTAETCA STAJIOHOM pedeBoit
peanusanuy A3bika. [loABIeHne MMCbMEHHOI KY/IBTYPbI KaK CpeCTBa (pUKcaIy, CTPyKTypUpOBaHN,
XpaHeHU 1 TIepeiady MHPOPMALNY, ABUIOCh BKHEIIINM COOBITIEM B I3BIKOBOJI ICTOPUM 1 KYIIBTYP-
HOM Pa3BUTHUM HAIMIOHAJIBHOTO fA3bIKA. BMecTe ¢ MICbMEHHOI KY/IbTYpOil MOAB/IACTCA HOHATUE TEKCTA.

B o61meHapoHOM MTEpaTypHOM A3bIKe MICbMEHHAs popMa peyrt CTAHOBUTCS JOMVHUPYIOLIE 1
OTTeCHSET M3HAYa/lIbHO NPUMAPHYI0 OPMY YCTHOI peun Ha nepudepnto. E€ BimsaHMe Ha mpolecchl
CTaHfIapTU3aLUM, KOTUPUKALUM U oOlell HOPMATUBYU3ALMM SA3bIKA CIefyeT IPM3HATb OCHOBOIO/IA-
raonM. O6pairaer Ha ce0s BHUMaHME BO MHOTYMX HAI[VIOHA/IbHO-A3BIKOBBIX TPAAMIVAX TeHJCHIINA
K (QYHKIMOHA/IbBHOMY 000COOIEHNIO TIMCbMEHHOTO A3bIKA OT YCTHOTO. JIMTepaTypHBII UTaIbSHCKIUI
A3BIK, CPOPMMPOBABIINIICA HA OCHOBe (IOpeHTUIICKOro ananekra B XVI Beke, B TedeHMe IUTEIbHOTO
Tepyofia yIoTpeO/Ia/IcA ITTaBHIM 00pa3oM B IICbMeHHOI cdepe, ObII INIIEH PasTOBOPHOTO PEruCTpa
¥l IMEHHO II03TOMY ObIT HELOCTYTIEH U HEIIOHATEH OO/MBIIMHCTBY HaceneHus Vrammm.

OcobenHocTy GOPMIPOBAHIA YCTHON (GOPMBI UTA/IbSHCKOIO INTEPATyPHOTO A3bIKA, AMHAMMKA pa3-
BUTHA VM CTAaHOBJIEHNe ero B XX BeKe 00YC/IOB/IEHBI PAIOM HEOPAVHAPHBIX Y HECBOIICTBEHHBIX JPYTUM
A3bIKaM sABJIEHUIT. DTOMY CIIOCOOCTBOBA/M AMaIeKTHOE ¥ (PYHKIMOHAIbHO-A3BIKOBOE pasHOOOpase,
A3BIKOBAA M KY/IbTYPHAs lelleHTpanu3anus Vtamm, ClI0)HbIe IPOLecChl CyOCTPaTHO-CYIepCTPaTHbIX
VI JICTPATHBIX OTHOILIEHMII MeXX/[y IVa/leKTHBIMM 11 peTMOHaIbHBIMU popMamu peun. [Tostomy Hapsamy
¢ komuuuMpoBaHHbIM italiano standart (1uTepaTypHBIM A3BIKOM), 61arofiapsl B3aMMHON NHTEpepeH-
LMY JIUTEPATYPHOTO SA3bIKA ¥ MECTHBIX [IVA/IEKTOB, IIOABJIAETCA CBOCOOPA3HbI CHYDKEHHBIN CTaHHApPT
JINTEPaTypPHOTO A3bIKa, TAK Ha3bIBaeMblil italiano regionale — ycTHas pasroBopHas pernoHarIbHO MapKy-
poBaHHas PasHOBUJHOCTD IUTEPATYPHOIO UTAIbAHCKOTO A3BIKA, VICIIO/Nb3yeMasl Ha BCeil TeppUTOPUU
Urtamuu. Italiano regionale kak mapajuieNbHyI0 pasrOBOPHYI (OPMY ITUTEPaTypPHOTO MTAIbSHCKOTO
A3bIKa HEKOTOPBbIE MCCTIeOBATE/ BBIfIE/AIOT BO BCeX Meprofiax ucropun Vitamm. [Ipyrue yuénble cum-
TaloT eé d)eHOMeHOM IIO3/JHEI UTANIbAHCKOM UCTOPUMNL.

B XX Beke B CBAA3M C HOBBIIIEHEM YPOBHS I'PaMOTHOCTH, Pa3BUTHEM CUCTeMbI 0Opa3OBaHNUA, UH-
AycTpMamusanueil 1 akTMBHBIM PacIpOCTpaHEHMEM ayMOBU3YaIbHBIX CPENCTB MacCOBOI MHPOPMa-
LMY ¥ KOMMYHMKALIUM, @ TAK)Ke TAaKVIMY AI3BIKOBBIMY IIPOIIeCCaMy, KaK JeMOKPATU3aLs, MHTE/IeKTy-
a/IM3alys U, C IPYTroil CTOPOHBI, BY/IbrapM3alys, JOCTYITHOCTbIO MAacCOBOII ayAUTOPUM, Pa3TOBOpHAsA
BapMaTMBHOCTD JIMTEPATYPHOTO A3bIKA MPOHNUKAET B chepy MICBMEHHOCTU. DTO OKa3asio BIMAHME Ha
oboraleHne CI0BapHOTO COCTaBa A3bIKA, OC/IA0JIeHIe CTPOTOCTY A3BIKOBOI HOPMBI, Pa3MBIBAaHIIO TPa-
HII QYHKIMOHAIBHBIX CTUIEN. Biarofaps MosB/IeHNI0 HOBBIX 37IeKTPOHHBIX CPEfiCTB KOMMYHMKAIIUN
TAaKMX KaK Pajiyio 1 Te/lleBUfIeHNe, PACIIVPUICA CIIEKTP YPOBHeIl BO3JeCTBIA Ha 00IIeCTBEHHOE CO3Ha-
Hye (BepOaIbHBIIL, 3BYKOBOJI, BU3ya/IbHbII HA TeICBUCHNN U PAJNo, a TAK)XKe COYeTaHIe BepOaTbHbIX
¥ TpadMIecKnX KOMIIOHEHTOB B nedaTHbix CMI).

Yontep OHL, XapakTepyusys 9T MpOLECChl, BBOAUT moHATKe ‘secondary orality” “Bropmynas ycrt-
HOCTB [9, . 3], MOHMMas IO STUM HOBBIN BUJI YCTHOI KOMMYHVKALVI, OTIMPAIOIIEiiCs Ha MICbMEHHYI0
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IIEYaTHYIO KY/IbTYPY U 9/IeKTPOHHBIE CPeACTBa KOMMYHUKAINIU. DTOT HOBBII BUJ] YCTHOCTI OT/INYAETCS
OT HePBUYHOII JOIVMCbMEHHOIT, OfHaKO 6/1arofapsi pasHooOpasnio MyIbTUMEAUITHBIX GOPM (3BYK, aHU-
Marus, rpadudeckoe n3006paXkeHme 1 BUJie0) U BBICOKOI CKOPOCTH Iepefauyl MHPOPMALUY CTAHOBUTCA
BO3MO>XHBIM BO3POZUTb KOMMYHMKATUBHbIE IPAKTHUKI IIOXM «IIEPBUYHON YCTHOCTI», IIPUCYIINE YCT-
HOIT popMe 001eHNS, KOTOPOJ CBOVICTBEHHBI O/IM30CTh, SMIATIA M SKCIIPECCHAL.

B A3bIKe MaccOBOJI KOMMYHUKAIIVY TPAaHNI[BI MEXXLy MMCbMEHHOI U YCTHOM pedblo Bcé 6osblle pas-
MbIBalOTCA. [IMcbMeHHas pedb TepseT CTaTYCHYI0 000COO/IEHHOCTDb. YCTHasA pedb NPOHMKAET B 0(U-
11anpHble GOpMbI OOIeHNs, B IMCbMEHHYIO Pedb, Pa3pylIaeT HOPMY, CO3/jaBasi COBOKYITHOCTb (YHK-
IMIOHA/IBHO He aTpUOYMpPyeMBIX CMELIAaHHBIX peueBbIX roBopeHMil. DYHKUMOHANIbHAA AUBEPreHLNA
CMEeHseTCs IpoljeccaMyt KOHBEPreHIMY IIMCbMEHHOI 1 YCTHOI GopM peun. IIpu atom cynepcrparHoe
IIOJIO’KEHVIe B YaCTV B/VAHUA Ha A3BIKOBYI0O HOPMY 3aHMMaeT YCTHas pedb. PecraHmapTusanus A3bl-
Ka XapaKTepusyeTcs COMDKeHeM HOPMUPOBaHHOTO italiano standart ¢ HeHOPMIPOBAHHOI! A3BIKOBOJ
BapMATUBHOCTBIO U CIHOCOOCTBYeT BOSHUKHOBEHVIO HOBOJ A3BIKOBOJ BapMaTMBHOCTM, ITOTy4MBIIEN
pasHble TepMMHBI Y UTATIbIHCKMX TMHTBUCTOB: “italiano tendenziale” (A. Muonnu, 1983) [8], “italiano
comune” (T. Iomxu Camann, 1986) [10], “Italiano dell'uso medio” (®. CabaTuuu, 1985) [11], u, Hako-
e, repmuH . BeppyTo (1987) “italiano neostandart” [5], 60/blire BceX MPYDKMBIINIICS B UTATIbIHCKOI
JIMHIBUCTUKE.

I. BeppyTo B IpeyIo)eHHOM MM MOJenM «APXUTEKTypa UTA/NIbAHCKOTO A3bIKa» [5] mpepmaraer uc-
IO/Ib30BaTh TepMuH “italiano neostandart” wm “italiano regionale colto medio’, pernonanbHO Mapku-
POBaHHBIN TUTEPATYPHBIN UTATbAHCKIIL A3BIK, KOTOPDINI BBIJIE/IAETCA MM I10 ITapaMeTpaM PAfa CUCTEM-
HBIX COLMOTVMHIBUCTUYECKUX ONIMO3NIVIL: AMATONNA, fUacTpaTus, suadasus u guamesns. I. beppyro
ompeperser craryc “italiano neostandart” mo aT¥M COLMONMHIBUCTUYECKUM TTapaMeTPaM.

JlvaTonmusa — TeppUTOpPMATbHO-AMA/NIEKTATbHbI MapaMeTp A3bIKOBOJ BapUAaTMBHOCTU, B KOTOPOM
YIUTBIBACTCS OINIO3NUIINSA IUTEPATYPHOTO OOIeHAIIMOHAIBHOTO SI3BIKA U AMAJIEKTOB; ICTOPUIECKH ITO
Hanboee COXpaHAOIINIICA TTapaMeTp BapUaTMBHOCTU UTAIbAHCKOTO A3bIKa. “Italiano neostandart” 3a-
HJIMAaeT IPOMEXYTOYHOE MONOXKEHE B MePApPXUI TEPPUTOPUAIBHBIX S3BIKOBBIX (HOPM, COMIKASACH C
JINTEPATYPHBIM 3bIKOM. ET0 MOXKHO Ha3BaTh «KOMIPOMUCCHON» IUTEPATYPHOI GOPMOIT A3bIKA.

[lviacTpaTus — COLMAIbHBIN IapaMeTp, B KOTOPOM YUUTBIBAETCs OMIMO3UIVS COLMOIEKTOB (Hamp.,
CHIDKEHHBIX PasTOBOPHBIX (POPM peulr) U IMTePaTypPHOTO A3BIKA; 3TO TAK)XKE YCTONYMBO COXPAHSAIOIAs -
ca puddepeHIMAnA UTATBIHCKOTO A3BIKA, COOTBETCTBYIOMIAA AU depeHIanuy ColyaabHbIX TPYIIIT
HacerneHus (mpodeccroHanbHble A3bIKM, cIeHT). [To aTomy mapameTpy Taxoke “italiano neostandart” 3a-
HJIMaeT IIPOMEXYTOYHOE HOJIOKEHe.

Jnadasus — nokasarenb QyHKIMOHATLHOTO Pa3BUTHA A3bIKA, B KOTOPOM YUMUTBIBACTCA (YHKINO-
Ha/IbHO-CTUINCTUYECKast fuddepeHnnanysa MMTepaTypHOro A3blKa, OTBEYAIoI[asi ero akTUBHOMY JC-
II0/Ib30BAHNUIO B cepax conmanbHOil KoMMyHuKanuy. “Italiano neostandart” xapakrepusyercs MeHee
IIVIPOKOJ ¥ MeHee BhIpayKeHHO! (PYHKIVIOHATbHOI nyddepeHnmaryer.

Jlamesus — onmo3uuys MMCbMEHHO M YCTHOM pedn, B KOTOPON Y4MTBIBACTCHA TEHJIEHINA 1160
K QYHKIMOHAIBHO AMBepreHuny, mmbo K QyHKIMOHATBHONM KOHBepreHumu atux ¢opm peun. [l
“italiano neostandart” xapakTepHa TeHIZeHIMs K CONMVKEHNIO YCTHO 11 MMCbMEHHON pedlt, KoTopas Ja-
Jiee TIPOIOJDKAETCS U YCUIUBAETCS B chepe MHTEPHET-KOMMYHUKALINNL.

Takum o6pasom, «italiano neostandart» mpegcrapsgeT co60it, pexyie BCero, pasroBOPHBIIL UTA/IbAH-
CKMIf, MICIIO/Ib3yeMblil B TOBCEHEBHOI KOMMYHUKAIIVM, YIPOLIEHHDI Ha POHETIYeCKOM, MOP(OIOoro-
CUHTAKCUYECKOM ¥ JIEKCMYECKOM YPOBHSAX II0 CPAaBHEHMIO ¢ KOAUPUIIVPOBAHHBIM «italiano standart».
Bmecre ¢ Tem B koH1e XX — Havane XXI BB. Habmonaercs nHtepdepenmus «italiano neostandart» B
npyrue cdepst obmennsa. OTMedaeTcss HOpPMAaTUBHOE U KY/IbTYpHOeE BIVAHMe «italiano neostandart» Ha
JIUTEPATYPHBIN UTATbAHCKII A3BIK.

Crepyroruit BaXXHBII 3TaIl CTAHOB/IEHNS HOBOTO BUJIA «YCTHOCTM» B €€ CTaTyce KaK IepBUYHOI Hop-
MBI OOIIeHNs HACTYTIAeT B YC/IOBYISIX TEXHIMUECKOTO IPOrpecca, Iepexoyia OT ayANOBU3YaIbHBIX CPELICTB
nepezayyt MHPOPMALVM K MY/IbTUMENUITHBIM (GOpPMaM MHTEPHET-KOMMYHVKALINY, BO3Je/ICTBYIONIIIM
KaK Ha ayAuasibHBIN, BU3Ya/IbHBIN, TaK ¥ HAa KMHECTETUYECKIIT KaHaI BOCIpuATHs. Bo3HuKaeT HOBas
COLIMOKY/IBTYPHAs Cpefia, B KOTOPOIT IPOLecC KOMMYHVKALUM OCYLIECTBIIAETCA B IPEUMYIeCTBEHHO
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rpaduydeckoit popme. C OIHOI CTOPOHBI, HOBAs KMHECTETHYECKas KY/IbTypa CII0OCOOCTBYET MOSIB/IEHIIO
HOBOTO 3TaIla pasBUTHUA MUCbMeHHOCTH. C IPYTOil CTOPOHBI, TPOMCXOANUT YCUIEHNUE «YCTHOCTI», KOTO-
pas myTém uHTepdepeHunn B rpadudeckuit popmaT Bcé 60bIIe MOAAB/AET KIACCUYECKYI0 «IIMCbMEH-
HOCTb». MeHseTcs ¢pusnKa A3bIKOBOTO 3HaKa B €I0 PeYeBOM IPUMEHEHNM). YCTHASA pedb IPOHNMKAeT B
NJICbMEHHYI0 HOPMY, BO3HMKAIOT HOBBIE IIPOLIeCChl HOPMATUBM3ALMY, OCTA0/IEHNs CTUIEBBIX TPAHMIL.
Ecnu paHblile JOMUHIPOBAIN JYBEPreHTHBIE IIPOLIECCHI B OTHOLICHNSX IMMICbMEHHOIT 1 YCTHOIL pedn, TO
cellyac JOMMHUPYIOT KOHBEPIeHTHbIE MPOLIECCHI, T/ie YCTHbIE PasTOBOPHbIE GOPMBI peuyt IPOHMKAIOT
B IIVICBMEHHBII CTAaHAAPT, YTO 0COOEHHO SIPKO IPOSBIsAET Cebs1 B COBPEMEHHOM UTA/IbsSHCKOM SI3BIKE.
Cy11ecTBYIOT pa3Hble TPAKTOBKYM U BapMaHTbI TEPMIHA, OIPEIE/IAIONIer0 HOBbIN BIJ, KOMMYHMKa-
v “italiano parlato digitato” — “pasroBopHbiit 11MpPOBOI NTATBAHCKMIT SA3BIK , “italiano trasmesso

» .

scritto” — “MTanbAHCKUIT A3BIK, IEePeJaHHbIl B MICbMeHHOI dopme”, “italiano digitale” — “nudposoit
UTAIbSIHCKUIT A13bIK, “testo chiacchierato” — “pasroBopHbIit TekcT”, “scrittura conversazionale” - “pasro-
BOPHO-IIMCbMEHHasl peub’, “written speech” - “nmucpMenHas peun’, “electronic discourse” - “amexTpoH-
HBIIT AUCKYpC, “writing conversation” — “pasroBopHo-mucbMeHHas popma peun’, “‘computer-mediated
discourse” - “ KOMIIBIOTEPHO-ONOCPeOBAHHAS KOMMYHVKALIUSA .

Hosbplil, mony4mBImmii MMUPOKOe PACHPOCTPAaHEHME B UTANbAHNMCTUKE TEPMUH BBENT M3BECTHBIN
JMHTBUCT []. AHTOHe/IN, Ha3BaB MTA/IbSHCKMII MHTEPHET-A3bIK “e-taliano” [3]. YcoBepuieHCTBOBaB 1
JIOLIOJIHMB YK€ CYIIeCTBYIOM[YI0 CHCTEMY COLVIOJIMHTBYCTMYECKMX HMapaMeTPOB OMMCAHMS WTAIbsH-
ckoro si3pika I. beppyTo (“ApxmrekTypa MTanbsHCKOro sA3bika”), [I. AHTOHeM pacronaraet ¢peHOMeH
“e-taliano” Ha mepecedenny ayadasmdeckoi (61ke K HepOpMaTbHOMY CTIUIIIO), AVaMe3ndecKoit (6mm-
e K MICbMEHHOI popMe peunt) U AuacTpaTndeckoil (O/ke K CHIDKEHHBIM popMaM pedn) oceit, Tpak-
Tys “e-taliano” Kax HOBYIO BapMaTVBHOCTD SI3BIKOBOI HOPMBI, CBOETO pojia “neo-standart” miucbMeHHOI
peun. Kak cunraer [I. AHTOHE/NN, «IIOSB/IAETCS MMCbMEHHAs BAPMATUBHOCTD He(hOPMaIbHOTO SI3BIKO-
BOT'O PETVCTPA, UCTIONb3yeMas MPAaKTUIeCcK) BceMy oMy obmectsa: nudposoi (digitale) nranban-
CKMII SI3BIK 9JIEKTPOHHOI MOYTHI 1 cMC» [12, ¢. 105].
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BEKI’I’IOPH(Z}I cxXema COUUOTUHZBUCMUHECKUX XAPAKMEPUCTMUK TUmepamypHvlx U
ouaneKkmanvHoLx §ﬁ0pM UmanvbAHCK020 A3blKa

“Le varieta dell'italiano di 0ggi” . Anmomnennu [3, c. 539]

« L] b2l €« . . . b2l o o o
E-taliano” wm “italiano digitato” mpepcraBisger co6oit HeKWit I'MOPUIHBIN IPORYKT, CMHTE3UPYIO-
IVIJT CBOJICTBA NMMCbMEHHOM 1 YCTHOI GopM peun. B HacTosIee BpeMs MOXXHO TOBOPUTD He 0 6MHAp-
HOJI ONITO3UIIVM 3TUX ABYX (GOPM pedn, a 0 TpafyanbHO. [IonbITKON onpenennTp, ABIAETCS I TOT
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BUJ| KOMMYHMKAI[V HOBBIM BMJOM NMCbMEHHON PeYM VU TPETbUM BUJIOM «YCTHOCTV», 3aHMMAJIUCh
MHOTVI€ TIMHTBYCTHI.

[I. BepTokku B cBOejt cTaThe C OHOMMEHHBIM Ha3BaHVeM 3aaéT Bompoc «Le-mail si scrive o si parla?»
(«DMeKTpOHHOE MICHMO MUILETCS VIV TOBOPUTCA?») [6]. AMeprkanckumit nuursuct Haomu BaiipoHn, ns-
yd4asi MHTEPHET-KOMMYHUKALIMIO Ha MaTepuaie CMC-COO01IeHN T, 4aToB 1 (JOPYMOB, UCIIONB3YeT TePMUH
“mixed modality”, moguépkmBas, ¢ OZHON CTOPOHBI, IPUOMVHKEHHOCTD JAHHOTO BV KOMMYHUKALIMY K
YCTHOIT peurt (MCIIO/Ib30BaHMe MECTOMMEHMII 1 1 2 JIuIa, HACTOSILETO BpeMeHY, CHVDKEHHOTO CTU/IA pednt
VI COKPAIEHHBIX GOPM), C IPYTOI — TATOTEHNE K IMCbMEHHON Tpaguiyy (IXCTaHTHOCTh KOMMYHUKAHTOB,
JICTIOTIb30BaHye IpadyecKnxX CMMBOJIOB, TeKcToBas (ukcanys). B To ke BpeMst OHa yKasbIBaeT Ha CIIOX-
HYIO CUHTAKCUUYECKYI0 CTPYKTYPY U 60TraTCTBO JIEKCUYECKIUX CPEfICTB S3BIKOBOJT BBIPASUTENBbHOCTH [4].

[I. Kpucrann B cBoeit pabore «Language and the internet” (“I3bix n nHTepHeT”) [7] Tarke ocTa-
HaB/IMBaeTCsA Ha MpobreMe QyHKIMOHMPOBAHNA PasTOBOPHOI peur B mucbMeHHO popme. Kpucramn
TOBOPUT O HOBOM BJiJle IVICBMEHHOJT pa3rOBOPHON peunt — “netspeak”. C OHOI CTOPOHBI, €l CBOJICTBEH-
Ha CIIOHTAHHOCTb, C IPYTON — (PUKCHPOBAHHOCTD, IUCTAHTHOCTD, HO B TO JKe BpeMsA ObICTpOoTa Iepefa-
uy. HeBep6anbHble clIOCOOBI Mepeauyl SMOIMOHANBHOTO COCTOSIHMS cOOeceHIKa, IPUCYIIVe YCTHO
peun, ToXKe HaXOMAT CBOJI CIIOCO0 BBIPaXKEHMs B MHTEPHET-KOMMYHMKALIVN.

PaccmoTpum cooTHOLIEHME QYHIAMEHTaIbHBIX CBOVICTB MMMCbMEHHOI Y YCTHOI peunt B popMax uTa-
NIbAHCKOJ MHTepHeT-KOMMyHUKanuy. OCHOBHOe BHUMaHue OyIeT yheneHo TeM (peHoMeHaM, B KOTOPBIX
0osee BCero peanusyeTcs UX rmOpUan3anus.

B nHTepHeT-001eHN HabMI0aeTCsT ayAno-BU3yanbHas IMOPUAM3AIsA YCTHOI U MICbMEHHOI popM
peun. PasroBopHas MHTepHET-KOMMYHMKAIVsI OObefMHsET CBOCTBA TOl M Apyroit. OT MMCbMEHHOI
pedn oHa coxpaHsAeT rpadueckyio GopMy BBIPKeHI, OIIOCPEIOBAHHOCTh KOMMYHUKATYBHOTO KOHTAK-
Ta (4epe3 9MeKTPOHHBII KaHAJI CBSA3M), TEKCTOBYIO (DMKCALIMIO, CTATUYHOCTD, TMHETHOCTb Y MOHOJIOT Y-
HOCTDb B aCHXPOHHBIX )KaHpaX KOMMYHMKaLuy (Beb caiiT, 37IeKTPOHHOE MICHMO, 6710T). OT YCTHOIT peun
OHa 3aVIMCTBYeT HeIMHENTHOCTb, AMAIOTYHOCTD 11 HETIOCPEICTBEHHOCTh KOMMYHMKATUBHOTO KOHTAKTa (B
CUHXPOHHBIX KaHpaX KOMMYHUKALI: popyM, 4aT, MeCCeH/Kepbl), CIIOHTAaHHOCTD, XaOTUYHOCTD (TIepe-
OUBBI), 9KCIIPECCHBHOCTD, SMOLVIOHATBHYI0 HACHIIIEHHOCTD (KOTOpasi BCE OObllle BHIpaXKaeTcsl yepes BI-
3yaJIbHbIE CUTHAJIbL: SMOTVKOHBI, 3MOJI3U U p.), JOIyCKaeT MHTeppepeHIIMIO CHIDKEHHBIX pasTOBOPHBIX
bopM (MOTIOIEXHBII CIIEHT, BY/IbIapU3Mbl, IaTIeKTU3MbI). DKOHOMIISI BBIPA3UTEIbHBIX CPECTB (VCIIOTb-
30BaHNe aKPOHMMOB, ab0peBMaTyp) cOUeTaeTCs ¢ M30BITOYHOCTBIO BBIPKEHVISI (IIOBTOPBI, YTOYHEHIA).
[ITnpoko pacrpocTpaHeHa pa3roBOpHas HEHOPMMPOBAHHOCTD, BK/II0Yast opdorpadirdeckue OmmoOK, M-
MMKA, KeCTBbI 3aMEHSI0TCSA YCTIOBHBIMI ITYHKTYal[IOHHBIMI CUTHA/IaMM (3HAaKM TIPENHAHNA).

Aynyo-BusyanbHas ITMOpUAN3aLUs MHTEPHET-sA3bIKa — BeCbMa LIMPOKOE U pasHOOOpa3HOe sIBJIEHME.
B utanbsHCKOM si3bike HamboIee XapaKTepHO Takas IMOpUAN3aIVisl IPOSBIAETCS B PA3INYHOTO PO
3aMIMCTBOBAHMIX, B KOTOPBIX 3aMETHO OCTTa0/II0TCS BbIe/IeHHbIE BBIIIIE COLMOMMHTBUCTIYECKIIE OTIIIO-
3unyy — QYHKIMOHANbHBIe (Aradasus), connocTpaTndecke (IuacTpaTns), NMCbMEeHHO-YCTHBIe (fya-
Me3¥isl), TEPPUTOPUATIbHO-AUAIEKTATbHbIe (IMATOMNA).

PaccmoTpum HekoTopble MOpdornoro-rpadudeckie u nekcudeckye GOpMBl, UCIIONb3yeMble B UTa-
JIbSTHCKOJ MHTePHET-KOMMYHMKAIVIN. MBI YXOIMM OT PacCMOTpPeHMsI OOIVX, TPaJVIIMOHHBIX IJIs UTa-
JIbSTHCKOTO sI3bIKa JIEKCUYECKMX ¥ C/I0BOOOpPa3oBaTeIbHBIX (OPM 1 B IIEPBYIO O4epelb 0OpaTMMcs K
criennUYecKuM C10Bo0OpasoBaTe/IbHbIM (HOpMaM ¥ MOJIE/ISIM, IJIs1 MHOTUX 13 KOTOPBIX CBOJICTBEHHO
rubpugHoe (IonuceMmnoTIYecKoe) cnoBoobpasosanue. TpaauionHbie GOPMBI TAKXKe IIMPOKO IpUMe-
HSAIOTCS B sI3bIKe VIHTepHeTa, MOTYMHAACH OOIMM HOPMAaTUMBHBIM KPUTEpUsIM s3bIKa. Bropble xapak-
TepPU3YIOTCA CMELIAaHHOV CeMUOTHKOM, B HMX MIMeeT MeCTO KOHTAaMMHAIV SA3BIKOBOTO Y HEsI3bIKOBOTO
CeMMOTIYECKNX KOJIOB (SI3BIKOBBIX 11 MaTeMaTN4YeCKVX CUMBOJIOB, SI3BIKOBBIX POPM 1 1306pakeHMI).

CnoBoo6pasoBaTenbHble 0COOEHHOCTH THTEPHET-TMCKYPCa UTAThAHCKOTO A3bIKA
Busyamusupyemas B VIHTepHeTe BHEIIHAA (OpMa CI0Ba B HEKOTOPBIX C/Ty4asAx IpeTepIeBaeT Cylle-

CTBEHHbBIE U3MeHeHVA. ITOT (PeHOMEH MOXKHO OTHECTM K OCOOEHHOCTAM MHTEPHET-CTOBOOOPa3OBaHu,
KOTOpPOE MOXKET OBITh /MO0 YCIIOBHO-COKPAIIEHHBIM, MO0 momiceMnoTndecknm. Popma coBa M KoM-
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IJIEKCHOTO CJIOBECHOTO 0003HaYeHMs MO0 COKpaIaeTcsl, IpeBpalasch B aOOpeBUaTypy WIN aKPOHUM,
VIV KOHTaMVHMPYETCs, JOIIOTTHEHHAsT Yy KAbIMM €l YCIOBHBIMM 9/IEMEHTaMM U3 IPYTUX CEMUOTIIECKIX
KOJIOB (HaIpyMep, MaTeMaTI4eCcKOro) VIV YCIOBHO-MKOHIYECKMMM M300paKeHMAMY (IMOTUKOHAMI).

Beixopsiee 3a paMKM CTPYKTYPHBIX HOPM 513bIKa MHTEpPHET-CTIOBOOOpa3oBaHme cOXpaHseT QyHK-
IIVIOHA/TIbHYI0 9KCIIPECCUBHYIO HArpys3Ky. PaccMOTpuM HeKoTopble 0coOeHHBble (OPMBI MHTEPHET-
CTT0BOOOpa30BaHMs B UTA/IbIHCKOM s3bIKe VIHTepHeTa:

1. Coxpamenns

B mHTepHeT-001eHNN, KaK HUTTE, JEICTBYeT NPUHILMII “9KOHOMMM pedeBbix ycunuit® (M.B. Bep-
renbcoH) [1]. B 9101 9KOHOMMY IIpUMHMMaeTCs BO BHUMaHMe rpadudeckas popma CIoBa, CIOXKHOCTU
€ro HalyCaHMs Ha K/IaBMaType KOMIIbIoTepa. [IoMMuMO 9TOr0, B HEM IPUCYTCTBYET “UTPOBOIT MOMEHT
(H.b. MeukoBckas) [2]. VIcrionp3yloTcst ClIeHrOBble KPUIITOIPAaMMBI, KOTOPBIE YaCTUYHO 9B()eMMU3UPYIOT
9KCIIPECCHI0 MEX/TNIHOCTHBIX MHBEKTUB (PyraTe/bCTB).

Bompocom kmaccuduxanuy cCoKpalieHnii 3aHMMAITCs MHOTYE JTMHTBUCTBL ¥ OJHO3HAYHOTO HO/IXO-
fia K X TUIIOJIOTM3AL} [I0OKa He CYIIeCTBYeT. BbIIe/sI0TCs 1Ba OCHOBHBIX THUIIA COKPALIEHMIL: YCTHBIE
JIeKCUYecKye U MCbMeHHble rpadmdeckue. VIHTepHeT-sA3bIK OPMEHTUPYETCs, IPEXe Bcero, Ha rpadu-
qeckyto popmy. OFHAKO B HEM MOXKET YUUTBIBATHCS U COOCTBEHHO YCTHBII IIPOUSHOCUTE/IBHBIN MOMEHT
Ha OCHOBE BHeIITHell 3ByKOBOJI OMOHVMMUY. MBI OCTAHOBMMCsI Ha IpadyecKX COKpaIeHUsAX, KOTOpbIe
aKTUBHO JICIIONIb3YIOTCS B MHTEPHET-AUCKYPce (IIPeuMYIeCTBEHHO B 4aTaX ¥ pOpyMax, sB/IIOLIVIMICS
TIO/IVJIOTOBOJ KOMMYHMKAI[Vel U Hauboee MHTEPaKTUBHO Cpefoii 0O1eH ).

Ipadmyeckue coxpaieHus:

1.1. Cyrmm (MHMLIMATbHBIE COKPAIeHV):

UtanpsHckue: tvb — ti voglio bene (s1 Te6s1 mo6m10); tadb — ti amo di bene (s1 Te6s1 m06710); slmy — sei
la mia vita (TbI Mos >kxu3Hb); pda — perfettamente d'accordo (abcomoTHO cornmacen); cc — ciao ciao (moka
noKa); cved — ci vediamo (yBummmcs); ded — dicci di pitt (ckaxxn Ham 6orb1ne); cdr — cappottato dal ridere
(Bamsroch ot cMmexa); fdm — figo/a della Madonna (o4enp k€BbIil, KpacuBblii); nc — non commento (He
KOMMEHTHMPYI0); np — nessun problema (Hukakux npo6mem); cost? — come stai? (kax gema?), dlv — dimmi
la verita (cka>xu MHe mipaBzy).

A66peBuaTypsl, 3aIMCTBOBAHHBIE M3 aHITIMIICKOTO: dfaik — as far as I know (Hackonpko MHe 13BecCT-
HO), asap — as soon as possible (kak MoxxHO cKopee), bbs — be back soon (ckopo Bepuycs), btw — by the
way (Mexpy npounm), fyi — for your information (x TBoemy cBemeHm0), imho — in my humble opinion
(o MoeMy ckpoMHOMY MHeHnw), idk — I don't know (s He 3Hat0), lol - laughing out loud (rpomxo cme-
ATbCs1), omg — oh my god (o 603ke), rotfl - rolling on the floor laughing (karatbcs ot cmexa), tmi — too
much information (cmmmkom mHOro nHGoOpManym), yolo — you only live once (>xuBém ofuH pas).

3aByanupoBaHHbIe B ab0peBMaType MHBEKTUBDL: pdm — pezzo di merda (kycok sepbma); fdp — figlio/a
di puttana (cykuH cbIH).

1.2. CycnieHcun (c/oroBble COKpalleHs, CUIab0rpaMMbl):

bib - biblioteca (6ubnmoreka); asp — aspetta (mogoxxan); ba — bacio (monenyit); cell - cellulare (Mo6mB-
HbI1 TeneoH); comple — compleanno (zeHp poxjennus), doma — domani (3aBrpa); impo — importante
(BaxxHbIIT); pome — pomeriggio (BTopas monoBuHa fH:A); probl — problema (mpobnema); raga — ragazzi
(pebsra); risp — rispondere (oTBevaTn); tipe — ti penso (gymaro o Tebe); midi — mi dispiace (MHe >xainb).

HekoTopsle 13 JaHHBIX CYCIIEHCUIT 06pa3oBaM YCTONYMBBIE CTTOBOCOYETAHI:

Raga risp é impo — ragazzi rispondete & importante (Pe6siTa, OTBeTbTe, 3TO OUEHb BAKHO).

1.3. KoHTpakTyps! (KOHCOHAaHTHBIE COKpAI|eHNs1, KOHCOHATOTPaMMBI):

cpt — capito (IIOHATHO); cmq — comunque (0fHAKO); ¢ — con (¢); ¢s — cosa (410, Bemb); dv — devo (a1
IoJDKeR); dgt — digitare (mevaTars); grz — grazie (cacu60); msg — messaggio (coobuienne); nn — non (He);
ns — nostro (Ham); prg — prego (IoXkanyiicra); prt — privato (r4Hslit); glc — qualcosa (4T0-10); gs — questo
(aToT); vs — vostro (Bamr) ; vagdp — vengo dopo (mpuzny mosxe), ttt — tutto (Becn), scs — scusa (M3BUHM),
gg nn vd - oggi non vado (cerogHs He puzy).

1.4. ®oHoMAEOrpaMMbl

K cmenranHpiM nonucemmorndecknM rpadudeckum gopmam B VHTepHeTe oTHOCATCA poHOUEO-
rpaMMbl (Mgeorpadudeckye 3HaKy, KOTOpble MOTYT BK/IIOYAaTh B ce0s Kak 3HaKW, TaK 1 Lupb):
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K.A. AcapoBa

- OykBeHHbIe (KaK IpaBuIO, cofiepxariue opdorpadmueckyro ommoKy): perke — perché (mouemy);
chi - ki (xto), kiamami — chiamami (mo3Bonn MHe), fagkev — fai quello che vuoi (zenaii, 4To xouerus).

Hamn6oree 9acTOTHOI B UTAIbSIHCKOM MHTEPHET-UCKypPCe sB/sieTcs 3ameHa aurpada ch, kotopsiit
BCTpedaeTcs TonbKo nepent 6ykamu E u I, mponsHocurcs kak 3Byk [k], Ha omodonndeckymo 6yksy K,
VICTIOTIb3 YOI YIOCSI B UTA/IBSHCKOM SI3bIKE TOBKO B 3aMIMCTBOBAHHBIX CTI0BaX. ITO MOXXHO OOBSCHUTD 1
CTpeMJIeHVeM K COKPAIleHNMIO [IeYaTHBIX 3HAKOB, ¥ MHTEPHAIMIOHA/IBHBIM €€ MCII0/Ib30BaHMEM [I/I TIe-
penaun 3ByKa [k]. Bctpewaetcs omodoHmdeckas 3ameHa 6YKBbI <I> Ha <Y> anzyano (I10o)Xujoii), povery
(GemHBIIT) He KaK CPefICTBO COKpAIIleHNs, a KaK CPeACTBO BBIPAXKeHMs MPOHMN. 3aMeHa YIBOCHHBIX [ss]
Wi [zz] Ha [X] Mcronb3yeTcs Kak 3BpeMM3MpOBAHHbIN BAPMAHT HANMCAHNA 0OCIEHHOI JIEKCUKM C 1ie-
JIbIO M30€XXaHVsI IIeH3YPBI B MHTEPHET-IPOCTPAHCTBe.

- CBKJIKYeHNeM B rpadmdeckyto Gopmy crmosa undp (IIpu 9TOM KCIIONB3YeTCst 0OpaTHAsI ACCOLMa-
TVBHAs OIIOpPa Ha YCTHOE 3By4aHMe 11 poBoii ekcembl). Hanpumep: 6 - sei (To1 ecTb); di dove 6 — di dove
sei (oTKyza TbI); giovan8 — giovanotto (Momozoit yenosex); b8 — botto (>kapr. muoro, aBapus); g8 — quoto
(mutupyto); giavilvo — gia visti una volta? (Mel yxe Bupienucn?); 615 - sei una stella (11 3Be3ma), 6SM - sei
solo mia (Tl TONBKO MOs1), 1a — una (ogHa), 3mendo — tremendo (y»xacusrit), 2llo — duello (myanb).

VHTepecHBIM sIB/sieTCs OMODOHMYECKas: 3aMeHa CIOTOB Ha MaTeMaTi4ecKye 3HaKI: 3HAK YMHOXe-
HISL <X> per, 3HaK CJIOKEHUsSI <+> Pill, 3HaK BBIYUTAHMS <-> MENO 3aMeHSII0T OMOGOHIYHbIE UM CIOTI
VULV Lie/ible CJIOBA, YTO OILSITh-TAKM ITO3BOJIET 3HAUUTE/IBHO COKPATUTD KOMMYECTBO IIEYaTHBIX CUMBO-
710B: fatuxte — farei tutto per te (s1 661 BCé cmenan yis Te6s); axitivo — aperitivo (aneputus); -male — meno
male (craBa 60ry); +o- — pilt 0 meno (6oee wan MeHee); xme — per me (/151 MeHs1); 6Sxme — sei speciale
per me (Tbl 0cOOeHHBIIT 11 MeHs); ttel+trd — ti telefono piu tardi (s Tebe mo3BoHIO MoOIIO3Ke); Xfv — per
favore (moxxanyiicra); xdere — perdere (TepsTb); Xke — perché (mouemy), xsn — persona (4enoBex), t+t —
torno piu tardi (BepHYCh mMomo3)xe). 3HAK YMHOXKEHVSI MCIIONB3YETCs TAKXKe [UIS TIepefadn IPeBOCXO-
HOJI cTereHy: mmi+ — mi manchi tantissimo (s o4eHb 10 Tebe ckyyaio).

2. Adduxcanua

B uTanpsHCKOM MHTepHET-sA3bIKe HAO/MIOaeTCsl MOBBILIEHHAS 9KCIIPECCHs, KOTOpasi IPOHMKAET U B
YCTHBIIT pa3TOBOPHBIIT sI3bIK. [I0SB/IAIOTCS HOBbIE SKCIIPECCUBHBIE CTTOBOOOPa30BaTebHbIE MO/

2.1. IlpedmxcanbHas gepuBanys:

super-: superbello, superfigo, supersicuro, supercomodo (cymepKpacuBblit, 04eHb KJIEBBII, OYeHb YBe-
PEHHBII, CyHnepyRoOHBII);

mega-: megasuccesso, megafantasie, megaconcorso (Meraycrex, cynepdaHTasum, METaKOHKYPC);

ultra-: ultraromantico, ultracomodo (04eHb pOMaHTUYHBII, CYIIEPYAOOHBII);

extra- stra-: strafelice, strafigo, strasicuro (o4eHb c4aCTIMBEIN, OY€Hb KPACKBBIl, CIMIIKOM YBEpEH-
HBII1);

iper-: iperfunzionale, ipercalorico (runepdyHKIMOHATBHBIN, CIMIIKOM KaIOPUITHBIIT).

2.2. CypduxcanpHas fepuBarus:

-issimo: bacionissimo, regalissimo, trendissima, buogiornissimo (orpomHslit momesnyi, 60/1bIION TO-
[apOK, OYeHb MOJ{HasI, MPOHMYHOE IPUBETCTBHE);

-one: timidone, romanticone, capiscione (0O4eHb CKPOMHBII1, 0O4eHb POMAHTUYIHBIII, XOPOIIO IOHVMA-
11001197079

-enza : divertenza, interessanza (Beceybe, MHTepecC).

Ipaduryeckne xapaKTepuCTKY MHTEPHET-KOMMYHIKAIIIN

[l mepepa4m sKCIpeccuu B yCTHON pedn KpoMe BepOaIbHBIX CPEICTB UCIIONB3YIOTCA U HeBepOaib-
Hble (ITapaIVHIBUCTIYECKIIE), KOTOPbIE B CBOIO OYepe/b IIOApasIe/Al0TCA Ha BOKaIbHbIE (TaKue IIpoco-
IMYecKyie KOMIOHEHTBI Pe4l KaK TOH, TeMOp, TPOMKOCTbD) U KMHeCTeTUYecKme (5KeCThl, 1103, MUMMKA).
YT106BI MaKCHMaIBHO NPUOIM3UTD MUCbMEHHOE O0lleH)e K YCTHOMY ¥ KOMIIEHCHPOBATh OTCYTCTBME
3TUX HeBepOaTbHBIX CPEiCTB BbIPa>KeHNs, B MHTEPHET-KOMMYHMKAL[MV 0003HAYAI0TCsI CBOU COOCTBEH-
Hble 9KCTPAIVHIBUCTIYECKNE CpefcTBa 0(OpM/IEHNA BBICKa3bIBaHMA. Tak, XapaKTepHBIM CIIOCOOOM
BBIP@YKEHVIS] 9KCIIPECCUBHOCTY IpaduyecKMMI CpefiCTBAMM SIBIIAIOTCS:
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1. Vicmonb3oBaHMe HEpErTAMEHTMPOBAHHON IIYHKTYalIK

Bricokas ckopocTb HabOpa TeKCTa, SKOHOMMS YCUIUIL TOBOPSILETO ¥ MOUCK HOBBIX CPEJCTB BbIpa-
JKEHMsI OTPAKAKITCSA TAK)Ke Ha MYHKTYAIlMM B CMHXPOHHBIX )XaHPaX KOMMYHMKanuu (4arax, 6orax,
MecceHmKepax). [lepemaya MHTOHALVN, METOAMKIA 1 PUTMA BBIPAXKAETCS C TIOMOIIbIO 3HAKOB IIPeINnHa-
HIISL V1 3aT7IaBHBIX OYKB. MHOTOTOYME MOYKET 0603HAYaTh [1ay3y, IepeaBaTh COMHEHIIE, HEYBEPEHHOCTb.
[ToBTOp BOIIPOCKTENBHBIX 3HAKOB — HeTepIleHNe, YANB/IeHNe I TaKke TpeboBaHme. IMPpasza MOKeT ObITh
BBIPa)KEHA C TIOMOII[bI0 3aI/TABHBIX OYKB, KOTOPbIE YaCTO MMUTHPYIOT KPUK, Pa3TOBOP B MTOBBIIIEHHOM
TOHe, V/IM BBIJE/AIOT C/I0BO 1 ¢pasy. st npugadm 60/blielt BBIPa3UTETbHOCTI BHICKAa3bIBAHMUIO JC-

2. IIpene6pexenue npasunamu opdorpadpumn

Crpem/ieH1te KOMMYHIMKAHTOB K HOBVM3HE 1 CAMOMIEHTU(PUKAINU CIOCOOCTBYIOT CO3[JAHNUI0 HOBOIT
BapMaTUBHOCTY Tpady4ecKoro HalMCaHMs CIOB U HAapYIIeHUI0 IPeCKPUITUBHBIX HOpM opdorpadpun
(3aMeHa I/TyXMX COTIACHBIX 3BOHKVIMI, YIIPOIleHIie HATMCAHS Y{BOEHHBIX COT/IACHBIX, MTa/IaTaIN3aLiyisl,
npubasieHne WM ycedeHne (GoHeM, MCIONb30BaHUe a/TIOMOP(OB, MCKaKEHNE C [[ebI0 TOfPaKaAHIA
meTckoit peun): abbragiamogi — abbracciamoci (o6HuMeMcs), bagiare — baciare (uenoBats), giao — ciao
(mpuBert), pobellino — poverino (6emHenbkuit), sgandalo — scandalo (ckanpan), pazo — pazzo (cymac-
wenumit), mbriachello — ubriachello (mpsiHnna), michetti — amichetti (npysss), muoi — muori (ympn),
agliuto — aiuto (momomp), magliale — maiale (cBuHbA), maglionese — maionese (MaitoHe3).

OnHoit u3 Gpopm MCKaKeHVsI IMCbMEHHOI HOPMBI C L[e/TbI0 BOCIIPOM3BEIEHNS] YCTHOI POPMBI CTI0Ba
SIBJIAIOTCS 9PPATUBBI (JOIyCKaeMble HaMepeHHbIe HapyIIeH Vs I3bIKOBOI HOPMBI). SI3bIKOBast BApMATUB-
HOCTb MTa/IbTHCKOTO s13bIKa B iuaromnuy (italiano regionale, dialetti) orpaskaercs Ha e€ opdorpaduueckoit
HOpPMe 1 BOCIIPOM3BO/UT HEKOTOPbIE PETMOHATIbHBIE U [UajIeKTalbHble YepPThI IpousHomeHus. Hampu-
Mep, GOHOCUHTAKCUYeCKOe YIBOeH e, XapakTepHoe iyst Lentpanbroit Vitamun: chettelodicoaffa’ - che te
lo dico a fare (3a6yzp 06 atom), dimmelamme’ — dimmelo a me (cka>ky 3To IMEHHO MHe), ettepareva — e ti
pareva (51 5x roBopu), ichessenso — in che senso (B kakom cMbicre), macchimmelofaffa’ — ma chi me lo fa
fare (sauem s 310 Henao), maddeché — ma di che (He 3a 4T0, TBI 0 4éM), mobbasta — adesso basta (xBaTur),
puramme — pure a me (MHe TOXe).

Vcnonb3oBanue npréMa GpOHOCMHTAKCUYECKOTO YABOEHMs B IPOLiecce YHUBEPOALMI C Le/IbI0 9KC-
IPECCUBHOTO BO3JECTBYUS Ha coOeCceHUKOB 1 co3fmaHus ¢ dexra HEMPUHYKAEHHOCTH MOMYIUIIO
IIVPOKOE PACIpOCTpaHeHMe Cpefiyi KOMMYHUKAHTOB MHTEPHET-Co00IecTBa: apparte — a parte (3a mc-
K/TI0YeHNUeM, TIOMIMO), apposto — a posto (B mopsizke), avvolte — a volte (nHorpa), aldila — al di 1a (3a
npefenaMu, II0 Ty CTOpOHY), allato — a lato (c6oky).

3. Mcnonp3oBaHue NMUKTOrpaMM (3HAKW, Iepefaoliye He 3BYKOBYIO CTOPOHY COOOIIeHus, a
€ro cofep>kaHme)

VIKoHMYeCcKue MUKTOrPaMMbl (3MOTHKOHBI) OBIBAIOT ABYX TUIIOB: TEKCTOBbIe 1 Trpaduueckue. Tek-
cTOBBIE: :-), :-D, :-)))))))), :-DDDDD - cmex, ynbioxu, :-( -rpyctb, O( — 06bATHS, <3 — 3HAK BBIPAXKEHMS
mobBu. [paduyeckue: @), . OMOTHKOHDI, CMAIINKY 1 KapTUHKY 9MOJ3M (@ TaK)Ke aHMMOJ3U 1 Me-
MOJI311) KOMIIEHCHPYIOT OTCYTCTBIE MHTOHALMI Y MUMMK, TIePefaloT SMOLIIN, MUMMUKY U YKeCTBI TOBO-
psILIIETO, TIOMOTAT MHTEPIIPETHPOBATH COOOIIEHNE I BHIPA3UTh OTHOLIEHNE KOMMYHIMKAHTa K TEKCTY.

MBI y>ke yrioMyuHam 06 UTPOBOM MOMEHTE B CETeBOM OOIIeHNM, SI3BIKOBOII UTpe, KOTOpast HaXOfUT
CBOE OTpa)KeHNe B CIOBOTBOPUYECTBE (OHOMATOIIEE), 3BYKOTIOAPAXKaHIUM, UMUTALIMY IPUPOTHBIX 3BYKOB:
ah — B3[J0X, gnam — ecTb C YHOBOIbCTBYEM, Slurp — MIYMHO IUTb, blablabla - ponro n HygHO 60NMTATH,
uffa — BeIpaXkeHVe pasapaXxeHNst, aAWWWWW — BBIpaXXeHJe PajjocTy, bof — BeIpakeHyie HeyIOB/IeTBOPEH-
HOCTH, yawh — BbIpaXKeHMe CKYKY, fiuuu — obynerdenue, puff — ucuesHoBeume, mmmmh — yIoBlIeTBOpe-
HII€, XXX — TIOLeJTYY ¥ OOBATHA.

BriBojpbr:
OBOJIIOLMOHHBIE IIPOLIECChl B UTATIbAHCKOM A3bIKe VIHTepHeTa B 11e/IOM MOXKHO pPacCMaTpuUBaTh Kak

IIpONO/IKEHNIE TEX TCH,HGHI.U/HZ, KOTOphbI€ OB/ CBOVICTBEHHBI NTANTbAHCKOMY A3bIKY Ha INPOTAKEHUN
IIOCJIEMHETO BPEMEHN Pa3BUTHUA. BMmecTe ¢ TeM HOBBIE TEXHUYECKIE OCOOEHHOCTH ]/IHTCPHCT-O6]J.[€HI/IH
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IPUBHOCAT B UTA/IbSTHCKIIL peueBOil Y3yC psijj 0COOEHHOCTEN, KOTOpbIe IIOCTENIeHHO II0/TYYaloT HopMa-
TUBHBII CTATYC 1 OTPAXKAIOTCS B JVICKYPCUBHOI pearbHOCTH si3b1Ka. C OffHOI CTOPOHBI, PYHKIMOHAIIb-
HOe TIPOCTPAHCTBO S3bIKa 3aMETHO PACIINPSETCS 32 CIET MHTEPHET-y3yca ¥ OTHOCUTENBHON JUCKYP-
CUBHOIT 060c0o6/1eHHOCTY TIocTeqHero. C APyroit CTOPOHbI, BHYTPU MHTEPHET-AMCKYPCca HAOMIONAI0TCSA
npoueccs rubpupusanyy u gudQysun mucbMeHHOI 1 YCTHOM GOpM pedn, 4To HOATBEP>KAAETCS pac-
CMOTpEeHHBIMH BBIIlIe IPMMepaMy IEKCUYeCKIUX 1 rpaduecKx HOBOOOPa3oBaHMil, AKTVBHO UCIIOIb3Y-
€MBIX B BUPTYa/JIbHOM OOILIeHUY Ha MTA/TbSHCKOM SI3BIKe.

PesynpraToM ycummBarolielicsi KOHBEpreHIMy YCTHOI 1 IMMCbMEHHOII pOpM peun B MHTEpHET-y3yce
ABJISIETCSI 3aMETHO pacIlypsiiollieecs MCIIOIb30BaHMe PedeBbIX GOpM U 0003HAUEHNUTT CMEIIaHHOI CeMM-
otuky (6ykBeHHO-111M(POBOIL, OYKBEHHO-M300pasuTeNbHON U Ap.). Bo Bcex cy4yasx cMelIaHHas CeMy-
OTVKA BBICBEYMBAET BHYTPEHHIOI (GOPMY HOBOTO 0003HAYEHNS, YCUTUBAET SKCIIPECCUBHYIO HaTPY3KY.
VIMeeT CMBICTI TOBOPUTD O CIIeL(pUIECKOM /IS UTA/IbSIHCKOTO S3bIKa VIHTepHeTa CT0BOOOpa3OBaHMIL.
Bosumukaet «rpadudeckas opanusanysi» s3bIKa, e B rpaduaecknii BIpasuTeIbHbIN KO aKTUBHO IIPO-
HMKAIOT (OPMBI, XapaKTepHbIe I/ YCTHOI peun. BospacTaeT mkoHU3M rpadudeckoir Gopmsl, y Heé
HOSIB/IIOTCS. HOBBIE BO3MOXKHOCTH HOfpaXkaHus YCTHOI popMe obuieHus. VHTepHeT-0611eHI0 CBOII-
CTBEHHBI TaKye XapaKTepUCTUKY, KaK CUHXPOHHOCTb, 9KCIIPECCHBHOCTb, HEHOPMIPOBAHHOCTD, AMa-
JIOTMYHOCTD U KOMIIPECCUOHHOCTb. C OJJHOI CTOPOHBI, STY MPOILIECCHl MOXKHO OLIeHMBATh HETaTHBHO:
CHIDKAeTCs HAIMOHA/IbHAS ayTEHTUYHOCTD (OPM 53bIKa, HO C APYTOIi CTOPOHBI — IO3UTUBHO: TTOSIBISI-
eTCsl HOBOE JIMHTBUCTIYeCKOe 00pa3oBaHIie, HOBBII TUII Pe4eBOro OOIIeHIsI, KOTOPbI BO3/Ie/ICTBYeT Ha
UTA/IbSIHCKYIO SI3BIKOBYIO KapTUHY MUpa ¥ TPAaHCPOPMUPYeET e€.

© Acanosa K.A., 2022

Cmicox nuTeparypsl

1.  Beprenbcon M.DB. SI3bIKOBbIe acnieKThl BUPTyanbHOi komMyHuKanym [Tekct] / M.B. Beprembcon // Bectaux MI'Y. Cepus 19:
JIHrBUCTMKA ¥ MEXKYNBTYpHAasA KOMMYHMKanus. 2002, Ne 1. c. 55-67.

2. MeukoBckasg H. B. EcrTecTBEeHHBII SA3BIK M MeTas3bIKoBasg pedieKcua B BeK MHTepHeTa // Pycckmil s3BIK B Hay4HOM
ocsemenum. Ne 2 (12). M. 2006. c. 165-185

3. Antonelli G. Le-taliano: una nuova realta tra le varieta linguistiche italiane? 2014, nel vol. Dal manoscritto al web: canali e
modalita di trasmissione dell'italiano, a cura di E. Garavelli ed Elina Suomela-Harma, Firenze: Franco Cesati editore, 2014, vol.
11, pp. 537-556, schema 539.

4. Baron NaomiS. Computer Mediated Communication as a Force in Language Change, « Visible Language» 18.2, 1984. pp. 118-
141.

5. Berruto G. Sociolinguistica dell’italiano contemporaneo, Roma: La Nuova Italia Scientifica 14a rist. Roma: Carocci. 2006.
p 278.

6.  Bertocchi D. Le-mail si scrive o si parla?, in «Italiano e oltre», XIV, Firenze: La Nuova Italia Editrice, 1999. pp. 70-75.

7. Crystal D. Language and the Internet, Cambridge University Press. 2001. p 256.

8. Mioni A. Italiano tendenziale: osservazioni su alcuni aspetti della standardizzazione, in P. Beninca et al. 1983, vol 1, pp. 495-
517.

9. Ong Walter J. (2005) Orality and Literacy LONDON AND NEW YORK: Routledge Taylor & Francis e-Library, 2005. pp. 1-10.

10. Poggi Salani T. Per lo studio dell'italiano. Avviamento storico-descrittivo, Padova: Liviana. 2012. p. 240.

11. Sabatini F. L‘italiano dell'uso medio: una realta tra le varieta linguistiche italiane, in: G. Holtus / E. Radtke (a cura di),
Gesprochenes Italienisch in Geschichte und Gegenwart, Tiibingen: Narr. 1985. pp. 154-184.

12.  Serianni L. e Antonelli G. Manuale di liguistica italiana. Storia, attualita, grammatica, Milano: Mondadori. 2011. pp. 316.

References

1. Bergel'son, M.B. Tazykovye aspekty virtualnoi kommunikatsii [Linguistic aspects of virtual communication] [Tekst] /
M.B. Bergel'son // Vestnik MGU. Seriia 19: Lingvistika i mezhkul'turnaia kommunikatsiia. 2002. Ne 1. s. 55-67.

2. Mechkovskaia, N. B. Estestvenny iazyk i metaiazykovaia refleksiia v vek interneta [Human language and metalinguistic reflec-
tion at the age of the Internet] // Russkii iazyk v nauchnom osveshchenii. Ne 2 (12). M. 2006. s. 165-185.

3. Antonelli, G. Le-taliano: una nuova realta tra le varieta linguistiche italiane? [E-Italian: A new reality among Italian linguistic
varieties] 2014, nel vol. Dal manoscritto al web: canali e modalita di trasmissione dell’italiano, a cura di E. Garavelli ed Elina
Suomela-Harma, Firenze: Franco Cesati editore, 2014, vol. IL, pp. 537-556, schema 539

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES -+ Volume8 « No. 1 17



JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

10.

11.

12.

Baron Naomi, S. Computer Mediated Communication as a Force in Language Change, «Visible Language» 18.2, 1984. pp.118-
141.

Berruto, G. Sociolinguistica dell’italiano contemporaneo [Sociolinguistic of contemporary Italian], Roma: La Nuova Italia Sci-
entifica 14a rist. Roma: Carocci. 2006. p 278.

Bertocchi, D. Te-mail si scrive o si parla? [E-mail writes or speaks], in «Italiano e oltre», XIV, Firenze: La Nuova Italia Editrice,
1999. pp. 70-75.

Crystal, D. Language and the Internet, Cambridge University Press. 2001. p 256.

Mioni, A. Italiano tendenziale: osservazioni su alcuni aspetti della standardizzazione [Italian Trend: observations on some as-
pects of standartisation], in P. Beninca et al. 1983, vol. 1, pp. 495-517.

Ong Walter Ong, J. Orality and Literacy, London & New York: Routledge Taylor & Francis e-Library, 2005. pp. 1-10.

Poggi Salani, T. Per lo studio dell’italiano. Avviamento storico-descrittivo [For the study of italian. Historical-descriptive start.],
Padova: Liviana. 2012. p. 240.

Sabatini, F. Litaliano dell'uso medio’: una realta tra le varieta linguistiche italiano [The Italian of media usage: reality among
Italian linguistic varieties], in: G. Holtus / E. Radtke (a cura di), Gesprochenes Italienisch in Geschichte und Gegenwart, Tiibin-
gen: Narr. 1985. pp. 154-184.

Serianni, L., Antonelli, G. Manuale di liguistica italiana. Storia, attualita, grammatica [Italian linguistic manual. History, Ac-
tuality, Grammar], Milano: Mondadori. 2011. pp. 316.

Cgenenusi 00 aBTope:

AcaoBa Kpucruna ApkaabeBHa — IpenogaBarens kadeapsl poMaHckux s3bikoB MITMIMO MUJL Poccun
(Poccust, Mockaa.) Cepa HaydHBIX HHTEPECOB: CTHIIMCTHKA H JIGKCUKOJIOTHS HTAIIbSTHCKOTO A3bIKa, CEMUOTHKA
HMHTEPHET-KOMMYHHKAIUH, CIOBOOOPA30BaHUE B A3bIKE HHTEPHETA.

E-mail: k.asadova@inno.mgimo.ru

About the author:

Cristina A. Asadova — Lecturer of Roman languages Department, MGIMO University (Moscow, Russia.)
Spheres of research and professional interest: stylistics and lexicology of the Italian language, semiotics of the
Internet communication, word formation in the language of the Internet.

E-mail: k.asadova@inno.mgimo.ru

18

OUNONOTMYECKME HAYKM B MTUMO « Tom8 « No1



philnauki.mgimo.ru
BY

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

DOI: 10.24833/2410-2423-2022-1-30-19-28
YIK 81°373:811

FUNCTIONS OF DOCUMENTONYMS-
ABBREVIATIONS IN THE GERMAN LANGUAGE
OF ECONOMICS AND MANAGEMENT
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Abstract. The article deals with the functions of documentonyms-abbreviations often used in the Ger-
man language of economics and management. As a component of the peripheral onomastic zone, docu-
mentonyms-abbreviations form their own onomastic field and perform a number of important functions.
Among them are the functions common to onyms in general, such as the address function and the function
of an ethno-linguistic sign. Documentonyms-abbreviations indirectly perform a social function, because
they indicate that these documents are aimed at meeting the needs of society in general and individual
members of society in particular. Among the functions abbreviations perform in general is the function
of compression, individualization and concretization, which is connected with the use of truncations,
syllables and full words in the abbreviation, making it more recognizable; the pragmatic function and/
or the function of facilitating communication by replacing the original full prototype; dictionary enrich-
ment function realizing their derivational potential, and the text-linking function. The specific functions
of documentonyms-abbreviations are singled out. They include the function of identifying its correlation
with certain management macrofields; the function of a marker that refers a document to one of the types
of administrative documents; the function of an onomasiological feature or basis, depending on the posi-
tion of the abbreviation in the composite created with the abbreviation-documentonym or on the position
of the component in the abbreviation; the function of the top of lexical word-formation nests. The specifics
of abbreviations-documentonyms are in the lack of the function of stylistic reduction, and the advertising
function characteristic of other types of onyms, pragmatonyms and ergonyms, for example.
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OYHKIINU TOKYMEHTOHVMOB-
ABBPEBMATYP B HEMEITKOM OTPACJIEBOM
SI3bIKE SKOHOMMKI U MEHE;KMEHTA

H.B. Kyxnna

MoCKOBCKMII TOCYAapCTBEHHBI MHCTUTYT MEX/YHAPORHBIX oTHOmeHu T (yHnBepcutet) MU]I Poccun,
119454, Poccusa, Mocksa, ip. BepHagnckoro, 76

AHHOTamMA. B crnamve paccmampusaromces GyHKUUU 00KyMeHMOHUMOB-ab0pesuamyp, 4acmo uc-
NOML3YeMbIX 8 HEMEUKOM OMPACTIeB0M S3biKe IKOHOMUKU U MeHeOHMeHma. Senssico KOMNOHEHMOM
nepugepuiinoti OHOMACMUUECKOL 30Hbl, 0OKYMEeHMOHUMbI-a00pesuamypol 00pazyom coocmeeHHoe
oHoMAacmuueckoe nose U biNOAHIOM Psio 8axcHvix PyHKyuil. Cpedu HUX MONCHO Bbl0enUMb PYHKIUL,
Komopule AGNIAIOMCS 00UsUMU 0TI OHUMOB 8 Ue/IOM, MaKue KaK aopecHast PyHKUUS U PYHKUUSL IMHO-
SI3bIK08020 3HaKaA. [JoKyMeHmOoHUMbL-A66pesUamypvl 0nocpedo8anto 8bINOIHAIOM COUUATILHYIO PYHK-
YU, max Kax céuoemenvCcmeyom, 4mo umeryemoie O0KYMeHMbl HaueeHbl HA Y008/iemeopeHue no-
mpebHocmetl 06uecmea 8 uenom u omaenvHulx unernos obuecmea. K uucmy dynxuyuil, céoticmeentoix
abbpesuamypam 8 yenom, OMHOCAMCS PYHKUUS KOMUPeccuu, UHOUBUOYANUAUUY U KOHKPeMU3AuULL,
KOMOopast cB53aHA ¢ UCNONL30BAHUEM 6 cocmage abopesuamypol yceueHutl, C10206 U NONIHLIX C7108, 0e/a-
1OUUX eé boree Y3HABAEMOTl; NPALMAMULECKAT PYHKUUS U/UNU PYHKUUS 0071eeueHUS KOMMYHUKAUUU
6n1azo0apsi 3amenenuto UCXo0H020 NOIHO20 NPOMOMUNA, a Makie PYHKUUS Peanu3auuu 0epusayuoH-
HO20 NOMEHUUANA U, CTIe008AIMENbHO, PYHKUUS 0002aU4eHUS CTI0BAPHO20 COCMABA HEMEUK020 SA3bIKA,
a makie Mmekcmoces3yrouas Pyrxyus. Buidensiomes cneyuguueckue PyHKyuu 00OKyMeHMOHUMOB-
abbpesuamyp, K KOMopviM NPUHAONEHAM PYHKUUSL CBUOEMENbCINEA O COOMHECEHHOCMU ¢ onpede-
JIEHHDIMU MAKPONOTIAMU MEHEOHMEHMA; PYHKUUS MAPKEPA NPUHAOTEHHOCU 0OKYMeHMA K 00HOMY
U3 61008 PACNOPAOUMENLHVIX 00OKYMEHMO08; PYHKUUSL OHOMACUONIOZUHECK020 NPUSHAKA UMY 6a3uca 6
3a8UCUMOCIU OM NO3UUUU AOOPesUAMYPbL 8 COCMABEe KOMNO3UMA, C030A84eM020 C UCNONIb308AHUEM
ab6pesuamypol-00KyMeHMOHUMA, WU 6 3A6UCUMOCINY OM NO3UUUU KOMNOHEHMA 6 cocmase abope-
suamypul; PyHKUUS BePUILUHbL IEKCUMECKUX CTI08000pa3osamenvioix ené3o. K cneyuguke abbpesua-
My p-00KYMEHMOHUMO8 OMHOCUMCS OMCYMCMEUe Y HUX PYHKUUU CUAUCIMUYECKOTE CHUMEHHOCMU,
a make pexnamHotl PYHKUUU, CB0TICBEHHOT UHbIM 8UOAM OHUMO8, HANPUMED, NPAZMANOHUMAM U
P2OHUMAM.

KiroueBble cnoBa: a66pesuamypa, 00KyMeHMOHUM, IAKYHA, HOMUHAUUS, PYHKUUS, KOMIOHEHM, YCe-
uerue, UHUUUAT

s nuruposanns: Kykuna H.B. (2022). @yHKIuu ;OKYMEHTOHUMOB-a60peBuaTyp B HeMeIIKOM OT-
pac/neBoM A3bIKe S9KOHOMMKM U MeHepKMeHTa. Punonozuveckue Hayku 6 MIVIMO. 8(1), C. 19-28.
https://doi.org/10.24833/2410-2423-2022-1-30-19-28

COBpeMeHHOM o01ecTBe MHGOPMALMA UTPaeT KpaiiHe BaXHYIO POJIb, ABIAACH HEOOXOMVIMbIM
KOMIIOHEHTOM IIPOM3BOJICTBEHHOI, COLMATbHO, 9KOHOMIYECKON U MOMUTIYECKON 00/1acTn
X13HM obmecTBa. ITockonbKy fienoBast MHPOPMALVA OTpaXkaeTcs IPEUMYIECTBEHHO B JI0-
KYMEHTaX pasHOro pofia, TO IPEeAMETOM HAaHHOTO MCCIeNOBAHNA ObIIM BBIOPAHBI JOKYMEHTOHVIMBI, TO
€CTb Ha3BaHIA YKa30B, 3aKOHOB, IIOCTaHOB/IEHNII, HOPMAaTVBHBIX aKTOB. Elllé 0fHOI IIPMYNHONM 9TOTO
BBIOOpA ABJIAETCSA TO, YTO 110 MHEHMIO PSAJIa UCCIIefiOBaTeIell JOKYMEHTOHMMBI OTHOCATCS K YUCITY MAJIo,
JaCTUYHO VI JIVIIIb SMM30[MYeCK] VI3YYeHHBIX OHVIMOB, XOTS IIPECTaBUTh 6e3 HIX OHOMACTIYeCcKoe
IPOCTPAHCTBO HEBO3MOXKHO [1]. IIpnuéM BHMMaHMe cocpeoToYeHO Ha ab0peBMaTypax-OKyMEeHTOH -
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Max, TO eCTh Ha HaIMEHOBAHMAX JOKYMEHTOB, KOTOpble (PYHKIMOHMPYIOT B TeKCTaX B Buje abOpeBua-
TYp U ABJAIOTCA 00BEKTOM JAHHOTO MCCIeTOBAHMA.

AKTya/IbHOCTb JJAaHHOJI CTaTby 00YCIIOBIEHa HEOOXOAVIMOCTDIO BBLABIEHNA QYHKIMIT abOpeBMaTyp-
JIOKYMEHTOHIMOB B HEMEI[KOM OTPACc/IeBOM SI3bIKe 9KOHOMUKY ¥ MEHEPKMEHTa B CBA3Y C OypHO pas-
BUBAIOIMMCS JOKYMEHTOOOOPOTOM M YYaCTUBIIMMCS JMCIIO/Ib30BaHMEM TOKYMEHTOHVMMOB VIMEHHO B
COKpaIéHHOI popMe.

Hay4Has HOBM3HA HallleTo MCCIeJOBAHNUA COCTOUT B KOMIUIEKCHOM aHa/3e ab0peBraTyp-JOKyMeH-
TOHJMOB COBPEMEHHOTO HEMEI[KOTO A3bIKa, B YaCTHOCTY BO BCECTOPOHHEM aHa/u3e UX QpyHKIUI, KOTO-
Pblif, 10 HAIIUM HaOMTIOeHVSIM, IIPOBOAMTCS Ha MaTepyajie HeMELIKOTO sI3bIKa BIIEpBBIE.

OCHOBHOJI 11e/IbI0 Halllelt pabOoThI SAB/sIETCs U3ydeHne QYHKINIT ab0peBUaTyp-I0KyMEHTOHIMOB, KO-
TOpbIe MOTYT OBITh OOLIVIMY JUII HUX KakK /I OHVMMOB B Ie/IOM, KaK /I a00peBUaTyp B LIe/IOM, TaK 1
MOTYT SBMIATH 0007 crienmduyeckye GyHKILMM, TPUCYLINEe UIMEHHO ab0peBaTypaM-I0KyMEHTOHIMAM.

Kak mokasbIBaeT aHaIM3 TUTEPATYPHI, TeMa ab0peBMaTypHOIT IPOdeCCHOHATBHOI NTEeKCUKN U3Y4a-
eTCsI C Pa3HBIX TOYEK 3PEeHNs: CTPYKTYpa, QyHKIMY, IpobreMpl pacindpoBkyu abbpesuatyp. B crarbe
JL.B. Monuanosoit u JL.IO. 3y6oBoit paccmarpuBaeTcss pyHKIVOHNpPOBaHNe ab0peBUaTyp B BOCHHOI
JIeKCUKe Ha IpUMepe aHIIMICKOIO M HEMEIIKOTO A3BIKOB, HO OCHOBHOE BHVIMAHIE YHENAeTCS CTPYK-
TYPHO-CEMaHTNYEeCKOMY aHamm3y ab0peBuatyp [6]. Bormpoc o GyHKIMAX OHMMOB 3aTPOHYT B padoTe
A.C. Heposusl u I1.10. KepoBoit, HO Ha IipuMepe 3proHNMOB IIPeMMYIIeCTBEHHO PYCCKOTo sA3bIKa [7],
B ctatbe E.C. KysHUIL[MHOIT — Ha IpMMepe peKIaMHBIX OHMMOB, HO He B Bije ab0pesuatyp [3]. B mute-
paType, MOCBSAIIEHHOI TeMEPOHMMaM, aHAIM3MPOBAIACh UX JMHAMUKa (HecTabMIbHOCTD) [4], MecTo
reMEepOHMMOB B OHOMACTU4eCKOM IpocTpaHcTBe [10], Of[HAKO OCYILIECTB/IAICA aHA/IN3 TeMepOHVMOB
B IIOJIHOJL, @ He B COKpaléHHOI dopme. Borpocam paciindpoBku ab6peBuaryp mocpsiieHa pabora
B.J. TepkynoBa, B KOTOPOII pacCMaTpUBAKOTCA CTIOKHOCOKPALIEHHBIE alle/UIATYBbI, HO He OHMMBI [8].
Mpl e paccmarpuBaeM (QYHKIVMM JOKYMEHTOHMMOB-aOOpeBMaTyp PasHOTO BMAQ, MCIIONb3YeMbIX B
HEMEIIKOM OTPAc/IeBOM sA3bIKe SKOHOMUKU U MEHEPKMEHTA, B 4€M, Ha HAIll B3IJIAJ COCTOMT HOBU3HA
HAIIero MCCIeoBaHNMsA. B kauecTBe MaTepuasna MCCIeTOBaHNs HaMy ObIIM MCIIONb30BAHbI MHTEPHET-
Pecypcbl, a TaK)Ke TEKCThI HEMEI[KOJ CIIeI[aIbHON, Y4eOHOIT 11 IIepHOAIIecKOil TUTePaTy Pl 0 9KOHO-
MMKe U MeHEIXKMEeHTY, OTKY/Ia METOJIOM CIIIOLIHON BBIOOPKM OTOOPAHbI B KadecTBe 00bEKTa MCCIIeNO0-
BaHMsI a00peBUaTyphI-TOKYMEHTOHVMMBI OOIIMM YMCTIOM 2565 eqHNLI.

[ToMuMoO MeTOfa CIUIOIIHOM BBIOOPKM HAMU JMICIIO/Ib30BA/IVICh METOJ, KOMIIOHEHTHOTO aHa/IN3a, Me-
TOJ, K/IaCCUPUKAINI Y METOJ abCTParnpoBaHys, HOCKOIbKY MBI pacCMaTpuBaeM TOIbKO ab0peBMUaTyphl
TEMaTIYeCKOTO MO/ 9KOHOMMKI ¥ MEHe[PKMEHTa, abCTparupysach OT JOKYMEHTOHVMOB VIHOJ TeMaT-
ku. [Tpu aHa/nmm3e npuMepoB MCIOIb30BAH CEMAHTUYECKUIT aHAIN3, A TAK)Ke MOP(OIOTIYeCKIil aHa/IN3
¢ BbIfiefieHneM ab6pomMopdeM, XapaKTepU3YIOILVX IPUHAIKHOCTh JOKYMEHTOHNMA K OIpefie/IéHHO-
MY MaKpOIIOTI0 MEHE/PKMEHTA.

[l Toro 4toOBI OLpeNeNUTh B HEPBOM IPUOMVKEHNN NPOLEHT BCTPeYaeMOCTH abbpeBMaTyp-
JIOKYMEHTOHUMOB Cpefiu o0Iero 4ncia abopeBuaTyp B OTPacieBOM HEMELKOM A3bIKe SKOHOMMKI 1
MEeHe/PKMEHTA, TIPOV3BENEM MOACYET abOpeBNaTyp B TPEX, BHIOPAHHBIX IIPOV3BOIBHO, HEMELIKUX 13-
JAHVSX COOTBETCTBYIOLE/l TeMaTMKM, K KOTOPBIM MOXKHO OTHeCTM >XypHambl «ManagerMagaziny,
«Wirtschaftswoche» u «Deutschland».

Ta6/mua 1 - KonuuecmaseHHoe coomHouierue or-tumoe—u66pesuamyp 8 meKkcmax no IKOHOMuKe u MeHeanmeHmy

WcTounuk | ManagerMagazin N2 7,2011 | Wirtschaftswoche N2 25, 2001 Deutschland

Tunbl OHUMOB Ne 6, 2006
DProHUMbl duUpMbl 29 21 1

napTuim 10 11 2

COI03bl, 06beANHEHNSA 6 8 5
TonoHUmb! 3 1 1
MparmaToHUMbI 4 5 -
AHTPOMOHUMbI 2 1 -
[loKYMEeHTOHVMbI 3 2 3
[emepoHUMbI 4 2 -
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Obmiee umcno ab6peBmaryp cocraBuno 125. V3 aToro xommdyecrBa Ha abOpeBUATYpPBI-9PrOHUMBI
npuxoputcs 93 eguunist (74,4%). [Ipuuém, kak BugHO 13 Tabmuipl 1, BO BceX TPEX M3IAHMUSX IPTO-
HVIMBI SIBJIAIOTCS Hayubo/lee MHOTOYMCIIEHHOT Tpymnoi ab6pesuaryp. Tak 4To ¢ y4éTOM HaHHBIX Jpy-
TUX JCC/IefloBaTesIell pe3y/IbTaThl Hallell BBIOOPKM MOXKHO IPM3HATh HOCTATOYHO OODBEKTUBHBIMIL.
A66peBMaTyphI-TOIIOHUMBI COCTABJIAIOT BCero 5 emuunly (4%), mpudéM GakTU4IecKy 9TO YYC/IO BCETO
3: USA (US), DDR n NRW, Ho a66peBuarypa USA B mepBoM MM BTOPOM BapyaHTe HEOJLHOKPATHO
OTMeYeHa BO BcexX TpExX uspmaHmax. Ha fomo ab0peBuaryp-nparMaToHNMOB (Ha¥MEHOBAHMS IIPOAYK-
TOB, TOBApOB, M3Aenuit) npuxoputca 9 eguuni (7,2%), CO3AHHBIX B OONBIIMHCTBE CIy4aeB 3a CYET
TPaHCOHMMM3ALINY, TO €CTh IlepeHOCa HauMeHOBaHMsI pUpPMbI Ha HauMeHoBaHMe usfenvist (BMW, VW),
HanmeHee MHOTOYNMCIEHHOI ABJIAETCA TPYIIIA aHTPOIOHMMOB — 3 egyHuIb (2,4%). Cnenyer oTMme-
TUTD, YTO B 0003HAYEHNUV VI3BECTHOTO JIMIIA MHUIMANIAMHI TIPOSBIISETCS 0COOEHHOCTD 3aIaHO-eBpO-
IEJICKNUX 53bIKOB, HE CBOJICTBEHHAs! PYCCKOMY SI3BIKY. B OTMeUeHHBIX HaMU CIy4asX TaKUMM aHTPO-
nounmamn sBystorcs KPM (Klaus-Peter Miiller), SHP (Stephan Holthoft-Pfortner) n AB (Anneliese
Brost). Hakone, MHTepecyomiye Hac JOKYMEHTOHMMBI IIpeficTaBIeHsl 8 ab6pesuarypamu (6,4%). To,
YTO JIOKYMEHTOHUMBI B Bufie aOOpeBMaTyp IMPeBOCXOAAT II0 YaCTOTHOCTY MCIIONIb30BAHMS aHTPOIIO-
HJIMBI, TeMEPOHVMBI 1 TOIIOHMMBI, TIOATBEP)KAET CIPABEINBOCTb BBIOOpA MX B KayecTBe 0OBEKTA
VICCTIEf{OBAHYIS.

[l1s1 Havama OIpeseIM MeCTO JOKYMEHTOHMMOB B 0011[eM OHOMaCTH4eCKOM IIpocTpaHcTBe. CTpyK-
Typa OHOMAaCTMYECKOTO IIPOCTPAHCTBA IIOJjpa3yMeBaeT Ha/lu4due siePHOII 30HbI, KOTOpast IPeCTaBIeHa
aHTPONIOHVMaMU, 00/1a/JAl0IIVMY B HaMOO/IbIIIel Mepe BCeMU XapaKTePUCTUKAaMI MIMEHU COOCTBEHHO-
T0, OKOJIOSIZIEPHO 30HBI, IIPeCTaB/IeHHON TONOHVMAaMM, 300HMMaMy, KOCMOHMMAaMI U aCTPOHUMAM,
a TaKoKe neprdepuitHON 30HbBI, KOTOPYIO GOPMUPYIOT SPTOHMMBI, TOITOHMMBI, PUTOHNUMBI, XPEMATOH -
MBI I MJIEOHUMBI, K YVIC/Ty KOTOPBIX OTHOCATCS JOKYMEHTOHMMBI. XapaKTepUCTUKaMMU, 00YCIOB/IMBAIO-
IVIMY ¥X OTHeCeHMe K Iepudepui, ABIATCI OTCYTCTBIE HEKOTOPBIX CBOJICTB VIMEHU COOCTBEHHOTO
VIV Ha/IM4yie CBOJICTB, KOTOPBIE /IsI UMEH COOCTBEHHBIX He XapaKTepHbL. B 4acTHOCTY, JOKYMEHTOHM-
MBI COCTAB/ICHBI I[TTABHBIM 00pa3oM U3 alle/ULATUBOB [5] 3a MCK/II0OYeHeM JOKYMEHTOHMMOB, BK/TIOYaI0-
myx B ce6s ronnoHuMbl: SBO — Sdchsische Binnenhdfen Oberelbe, Hafenbetreiber /| xomnanus mo o6cny-
KVMBaHMIO BHYTPEHHNX IOpTOB Ha Bepxueit Inbbe, semyss Cakconusi, MHH — Medizinische Hochschule
Hannover / Boicias MeguiHcKas mkoja [aHHOBepa.

Kpowme Toro, B oT/M41ie OT OHMMOB sAEPHOIT 30HBI, JOKYMEHTOHVMAM IIPUCYIA MEHbIIast CTaOu/Ib-
HOCTD, IIOCKOJIBKY IIOJ] BIIMsTHVEM BpPeMeHM, COLMANbHOI ¥ TIOJIMTUYECKOI CUTYal[uyl B Ha3BaHMs JIO-
KYMEHTOB BHOCSATCS M3MEHEHVs, 4TO Be[€T K IIOSBIEHNMIO HOBBIX ab0peBMATyp-JOKYMEHTOHVMMOB:
NKR - Neues kommunales Rechnungswesen (HoBasi cucteMa BeleHIs1 KOMMYHaJIbHBIX pac4eToB), LAnpG —
Landwirtschaftsanpassungsgesetz /3akoH o IpuBefieHUy 60/lee paHHUX HOPM arpapHOro IpaBa B COOT-
BETCTBYE C HOBBIM.

Bcenep 3a pagom uccnenosateneit (I1. Yecnokosa, I.b. Maauesa, B.J. Cynpyn) Mbl XoTenu 6l 0T-
METUTb, YTO (AaHAJIOTMYHO IPOYVM OHOMACTUYECKMM paspsjiaM) HOKYMEHTOHUMBI B CBOKI OdYepenb
CO3JaI0T COOCTBEHHOE TI0JIe, CTPYKTYpPa KOTOPOTO TOXK/IeCTBEHHA CTPYKTYpe OHOMACTIYECKOTO IOl B
11e710M. SIIpO MO/ JOKYMEHTOHMMOB COCTABIISAIOT JOKYMEHTOHUMBI-TTI006a/M3MBI [9], TO ecTh Ha3BaHUsA
JIOKYMEHTOB, [Ie/ICTBYIOLVX He TONbKO Ha Tepputopuu [epmannn, Hanpumep: UNCLOS — United Nations
Convention on the Law of the Sea /xonBenusa Oprarnsanymy O6bennHEHHBIX Hanmit o ynaxuBaHuo
IIPaBOBBIX BOIPOCOB Ha Mope. K oKo/mosiiepHOiT 30He IpMHAIeXAT JOKYMEHTBI 1 MX ab0peBUaTyphl
obuerocynapcrBenHoro 3Hadenus:: BRKGG — Bundeskindergeldgesetz /penepanpHbIil 3aKOH 0 TOCOOMAX
MHOTOZIETHBIM CeMbsM; IepudepniiHas 30Ha IpefcTaBeHa abOpeBraTypaMu 3aKOHOB, eI ICTBUE KOTO-
pbIx orpanndeHo ¢enepanbHbiMu 3emasamu: NAG — Niedersdchsisches Aufbaugesetz /3axon 3emmu Hiok-
Hs151 CaKCOHVISI O peryIupoBaHIU CTPOUTEIbCTBA.

[ToMuMoO TOIEBOJT OpraHM3aLUY MBI IIpefjlaraeM BBIIEIUTb M APYT¥e XapaKTePUCTUKMU, O3BOJIA-
folye KnaccuuumpoBaTh TOKYMEHTOHUMbI-a00peBMaTyphlI ¥ BHICTPaMBaTh X TeM CaMbIM B OIIpefie-
NEHHYI0 cucTeMy. Tak, Ba)KHBIM aCIIeKTOM SIBJIIETCS MX TeMaTudecKas cTpaTuduKanys, Tak Kak 9To
IPOIO/DKAET TeMY II0/IEBOTO TIOAXOMA 1 CBUAETEIbCTBYET O TOM, YTO JOKYMEHTOHMMbI-a00peBIaTyphl
BBIIIO/THAIOT (QYHKIVMIO TIOKa3aTenss COOTHECEHHOCTY C OIpeleNéHHBIM MaKpOIIOJIeM MeHEe)KMeHTa.
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MO>XHO BBIIEINTD, B YaCTHOCTI, IIPO(MIIbHBIE 3aKOHBI, PETY/INPYIOIIVe PBIHOK (PMHAHCOB, 0aHKOBCKYIO
VI VTHHOBAIIVIOHHYIO JAeATebHOCTb.

Hipke mpuBesieHb! puMepsl ab6pomopdeM, ompefenéHHbIM 00pa3oM yKasbIBaKOIIe Ha CBA3b a0-
OpeBMaTypbl C KOHKPETHOI 00/1aCTbI0 SKOHOMVKM U/VIIY MEHeKMEHTAa.

Tabnuya 2 - A66pomopgemvl, ceudemenvcmsyousue 0 NPUHAOTEHHOCU AO0pesUamypoL K
onpedenéHHoll chepe IKOHOMUKU U/ UL MeHedHMeHMa

Cdepa sKOHOMUKM n/Unn MeHemeHTa | Abbpomopdema | MNMprmep abbpeBmaTypbl-AOKYMEHTOHMA

ChemRZustVO — Chemikalienrecht-Zustandigkeitsverordnung (nonoxexue
XuMmnyeckas NpoMbILLIIEHHOCTb Chem 0 pacnpepAeneHny NosIHOMOUNIA B pamMKaX UCMONTHEHNA 3aKOHa O XpaHeHU
1 UCMOMNb30BaHNMN XVMUKATOB)

FinAnV — Finanzanalyseverordnung (Verordnung tber die Analyse von
Finanzinstrumenten — nonoxeHune 06 aHann3e GUHaAHCOBbIX NHCTPYMEHTOB)
MedGV — Medizingerateverordnung (Verordnung Uber die Sicherheit
YnpaBneHue B 31paBOOXpPaHeHN Med medizinisch-technischer Gerdte — nonoxeHwve o 6e3onacHocTn Npr6opPoB
MeJULNHCKON TEXHWKN)

DUHAHCOBBIN MEHEPKMEHT Fin

HschBauFG — Hochschulférderungsetz (3akoH o copeiicTBmn pa3sutuio

Meparornyecknini MEHeOXKMEHT Hsch .
BbICLLEN LWKOJIbI)
BauGB — Baugesetzbuch (cTpoutenbHbiii KofeKc, KOAEKC 3aKOHOB O
CTpOUTENbCTBE)

CrpouTenbHblin 6r3Hec Bau BauGBMafnG — Baugesetzbuch-MalBnahmengesetz (MaBhahmengesetz

zum Baugesetzbuch — 3aKOH O «NPEeBEHTUBHbIX Mepax» B MNPUIOXeHNe K
KOLEKCY 3aKOHOB O CTpouTen bCTBE)

Oco6eHHOCTBIO (YHKIMNIT JOKYMEHTOHNMOB-a00peBMuaTyp sIBIsAeTCS TO, YTO OHU OODBEAMHSIOT B
ce6e 4acTb QYHKUMIT JOKYMEHTOHVMMOB 1 4acTh QYHKIMIT abOpeBuaTyp, obmajas B TO )Xe BpeMs, KaK
MBI YBUAMM NO3[Hee, U crnenydudeckumu ¢pyrkumavn. K umncny dynkuuii, o6mux nna ab6pesuaryp
BOOOI1[e, OTHOCATCS (PYHKIMS A3BIKOBOIT 9KoHOMUM Wy PyHKIMs Komnpeccun. Cpenn ab6peBuaryp-
JIOKYMEHTOHUMOB 972 e[VIHULBI MPeACTAB/ISAI0T CO00i MHUIMATbHbIE ab0peBUATypbl, KOTOPBIM 3Ta
byHKIMA IpucyIa B Hanboblelt creneHn. B koHTekcTe ab6peBUaTyphI-IOKYMEHTOHUMBI YCIIEIITHO
BBIIIOJTHAIOT TEKCTOCBA3YOLIYI0 QYHKLNMIO, HanpuMep: «Das Altersvermogensgesetz ... stellt einen Para-
digmenwechsel innerhalb der Historie der gesetzlichen Rentenversicherung in Deutschland dar. Das Gesetz-
paket aus AVmG / AVmEG hatte zum Ziel die Rentenversicherung auch langfristig fiir die jiingere Genera-
tion bezahlbar zu erhalten»; «Das Allgemeine Sozialversicherungsgesetz beinhaltet die zentralen gesetzlichen
Bestimmungen zur Sozialversicherung... Neben dem ASVG bestehen eigene Sozialversicherungsgesetze fiir
Gewerblich-Selbstindige (Gewerbliches Sozialversicherungsgesetz — GSVG) Bauern (Bauern-Sozialversiche-
rungsgesetz — BSVG) ...» [12].

[TapannenbHo ¢ QyHKIMe KOMIpeccun CIefyeT OTMETUTDb BBIIOTHEHMe ab0peBMaTypaMu-JgoKy-
MEHTOHMMAaMI IIparMaTndeckoit GpyHkuum u/vwm GyHKuny oberdeHnss KOMMYHUKAINY, TaK Kak ab-
OpeBmarypa ABjAeTCA Ooee KPaTKMM U YEOOHBIM /IS IPOUSHOIIEHV U 3aIIOMIHAHNUA 3aMeCTHUTe/IeM
CTIOBOCOYETAHNS V/IVI MHOTOKOMIIOHEHTHOTO CYIIeCTBUTEIBHOTO [5], 4TO 0CO6EHHO BayKHO Ipyu 0011e-
HIH C 3apyOesxHbIMu mapTHEpamu. O61eit [y 060X TUIIOB ab0peBuaTyp SAB/AETCA TakKe QYHKIMA
peanM3anuy [epUBALMOHHOIO IMOTEHI[aNa, KOTOpas He CBOJMCTBEHHA HOKYMEHTOHMMAaM B IIOJTHO
¢dopme, Hanpumep: ASVG —Krankengeld, GSVG — Krankenversicherung. B cuny Toro, 4to ab6peBuaTypst
JIOCTATOYHO aKTMBHO Pealn3yIoT JePUBALVIOHHDII IOTEHI[MA/I B CIOBOCTIOXEHNUM, TO €CTh B CO3[aHNINU
KOMITIO3UTOB, MOXKHO CKa3aTb, 4TO ab0peBMaTypaM-JOKyMEHTOHMMAM CBOJICTBeHHA QYHKIMA obora-
LIeHMs C/IOBAPHOTO COCTaBa HEMEILKOTO S3BbIKA, IPEMMYIIeCTBEHHO 3a CIET CO3AAaHMs HOBBIX CTIOXHBIX
CYIIeCTBUTE/TbHbIX.

B ompenenénnoit Mepe ab6peBraTypaM-IOKyMEHTOHUMAM TaKXKe IpUCyIa (GyHKLUS OTpaKeHus
COLVI/IBHON MU MEXXIYHAPOJHOV 3HAYMMOCTH JOKYMEHTA, XOTA 9TO YTBepK/ieHIe U JOCTATOYHO YC-
JI0BHO. BO MHOTUX C/Ty4asix mpu IIepBOM YIOMUHAHUM abOpeBUaTyphl-TOKYMEHTOHNMA B IepHOAMYe-
CKOJI JuTeparype Hoce KpaTKoil GOopMBI B CKOOKaX yKasbiBaeTcA paciindpoBka abOpeBMaTypbl, HO
HEKOTOpble ab0peBMaTyphl-TOKYMEHTOHIMBI y3HaBaeMbl 1 6e3 pacum¢pposkn. K HUM oTHOcATCA a6-
OpeBmarypbl Habosee 13BECTHBIX JOTOBOPOB M APYTMX JOKYMEHTOB, VICIIONb3YeMBbIX CIIeLINaTNCTaMIL,
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Haripumep: MAPOL — MArine POLlution, IMO — Internationale Vorschriften gegen die Verunreinigung
der See von der IMO /MeXIyHapomHbIe IpefUVCAaHNA IO NMPeRyNpPeXJeHNI0 3arpsA3HeHN MOPCKO-
ro bacceifHa cymamm, paspaboTaHHble MeXIYHapogHOI Mopckoil opranmsanueir MMO. 3to cBu-
IeTe/bCTBYeT O MEeXIYHAapOIHOJ 3HAYMMOCTM JAHHBIX HOKYMEHTOB, TO €CThb 00 MX COLMaTbHOM
craryce.

JIOKyMeHTBI KaK TaKOBbIe HalleJIeHbI Ha YIOB/IETBOPEHIIEe IOTPeOHOCTeI 00IeCTBa B LIeJIOM Y OT/IeNb-
HBIX WIEHOB (TPYII) OOIIeCTBa, TO €CTh BBHIIOTHAIOT B IEPBYIO OUepeNib COLMANbHYI0 QYHKUMIO. [loKY-
MEHTOHMMBI B IIOTTHOI OpMe, eCc/iit OHU HOCTATOYHO PACIPOCTPAHEHBI, HE BHINOTHAIOT COLMATBHYIO
(bYHKIUIO, HO OTPaXKAIOT COLVIATbHYI0 QYHKIMIO TOTO JOKYMEHTA, Ha3BaHIeM KOTOPOTO OHM ABJISAIOTCA.
A66peBNaTypBI-JOKYMEHTOHVMBI, COfiepyKalie iBa 1 6osee ycedeHmii (1 IMOIHbIE C/IOBA), a, C/IefiOBa-
TEJIbHO, JIeIAIOIIYe COflepXKaHe HOMMHIPYEMOTro JOKYMEHTa JOCTaTOYHO IMPO3PaYHbIM, TAKKe OTpa-
KAIOT B OIIPeNIeTIEHHON Mepe COMaNbHYI0 QYHKIMI0 HOMUHUPYeMOro o6bekta. OcCoOOeHHO 3TO KacaeT-
s 3aKOHOB, HAaIlpaB/ICHHBIX HA 3alLINTY IIPaB ONpeieI€HHBIX CI0EB HaceleHus (IIeHCHOHEPOB, fieTeil),
HanpumMep: RentenFinG — Gesetz zur Finanzierung eines zusdtzlichen Bundeszuschusses zur gesetzlichen
Rentenversicherung / 3akoH o0 GUMHAHCHPOBAHNY JONOTHUTENIBHOI (efepanbHOl Ha0aBKY K Y3aKOHEH-
HOMY ITeHCMOHHOMY cTpaxoBanmio, ErbGleichG - Erbrechtsgleichstellungsgesetz, Gesetz zur erbrechtlichen
Gleichstellung nichtehelicher Kinder / 3akoH 0 paBHOIpaBUM B paMKaX Hac/leICTBEHHOro IpaBa /3a-
KOH 00 ypaBHMBaHMY B IIpaBax feTell, He pOXAEHHBIX B 3aKOHHOM Opake, B paMKax HaC/IeICTBEHHOTO
npasa.

Crnepyromue gBe QYHKIMM PacCMaTpPyUBaeMbIX HaM1 ab0peBMaTyp-OHMMOB CBA3aHBI C YMCTIOM KOM-
IIOHEHTOB B ab0peBuarype. CaMbIMU IIVPOKO PACIPOCTPAHEHHBIMU ABJIAITCA TPEXKOMIIOHEHTHBIE
ab6peBnaTypbl-TOKyMeHTOHNUMBI (1190 efuHNMI) 1 YeTHIPEXKOMIIOHEHTHBIe (741). B memom ux umcio
cocrapysger 1931, To ecTh Ha X JJOMIO IPUXOAUTCA 75,3% OT obIero 4mcia abOpeBuaTyp-JOKyMeH-
TOHMMOB. [IOHATHO, YTO C YBeNMMYeHNeM 4YMC/Ia KOMIIOHEHTOB B a00peBMaType BO3pacTaeT CTeIeHb eé
VIHAMBUYQIM3ALVIM, TaK KaK 9TO B/IEYET 3a COOOII CHIDKEHNE Y1C/Ia OMOHMMOB. OJJHAKO CTeIeHb KOM-
Ipeccuy Bhllle Y ab0peBUaTyp ¢ MEHBIINM YMCTIOM KOMIIOHEHTOB. COOTBETCTBEHHO, TPEXKOMIIOHEHT-
Hble a00peBMATYPBI-JOKYMEHTOHMMBI ONITYMA/IbHBI C TOYKM 3PEHNS BBIIIOTHEHV OJTHOBPEMEHHO IBYX
3TVX QYHKIMIL: MHAVBUAYAIM3aLMUI ¥ KOMIIPECCHM, TaK KaK 9TO TI03BOJIAET, C OHON CTOPOHDI, MUHM-
MM3MPOBATh YUC/I0 OMOHVIMOB, 4, C IPYTOil CTOPOHBI, OTBeYaeT TPeOOBAHNUAM A3BIKOBOI KOMIIPECCUY U
o67eryeHysi KOMMYHMKAIVM, TOCKO/IBKY OOJIbIlIee Y¥C/I0 KOMIIOHEHTOB (41CI0 KOMIIOHEHTOB ab0peBu-
aTyp-ZOKYMEHTOHUMOB MOXKET HOCTUIaTh 11) femaeT abOpeBUaTypy Yepecuyp IpPOMO3JKON /LA 3aII0-
MMHAHVA ¥ BOCIIPOM3BENEHNs, TO €CTh CTAaBUT BBIIIOJTHEHME 3TOJ (PYHKIINY ITOJ, COMHEHeE.

CrnemyeT OTMETHUTD, YTO BBHINO/THEHME ab0peBMaTypaMu-oHUMaMy (YHKLIUY WHAVBUYaIM3alUN
VIV KOHKpeTH3alLMy 3aBUCUT TAK)Ke OT Buzia ab6peBuarypsl. Hanuune B coctaBe KOMOMHMPOBAaHHOI
ab06peBMaTypbl KOMIIOHEHTOB-YCeYeHMIT IOMOTaeT HOTYYUTb NH(OPMAIINIO, JOCTATOYHYIO /11 KOHKpe-
TU3ALM TEMATVKM, C KOTOPOIl COOTHOCUTCS JAHHBI JOKYMEHTOHUM. TakuM 06pa3oM, MHOTOKOMIIO-
HEHTHbIe a00peBMaTypbl, COAEp>Kallyie B CBOEM COCTaBe YCEeUeHN, CIIOCOOHBI BHIIOTTHATD MAEHTI(UKA-
LMOHHYIO U iU depeHnpyoiyo GyHKINN, TOCKOIbKY OHY [ie/IaloT ab0peBUaTyphl-JOKYMEHTOHVIMBI
JIOCTATOYHO Y3HABAEMBIMH, YTOOBI MCKTIOUNTH OMOHVIMUIO 1/M/IN OMIMOKY B OIpee/IeHNN KOHKPETHO-
o 3aKOHa (ZOTrOBOPA, MPEANCAHNA).

Emié opHOI yHKIIMEIT, KOTOPYIO MOTYT BBIIIOJTHATD a00peBUaTyPBhI B 1[€/IOM, XOTS ¥ B OTPaHNYEeHHOI!
Mepe, IPeUMYILEeCTBEHHO NpY Hamuuuy pacum@poBky, ABndeTcsa nHpopMaTuBHasa GyHKIuA. Tem He
MeHee, Mbl CIMTaeM, YTO COKPAIIEHHBIe C/I0BA 1 a00peBUATYPbI, COeprKalllie YCedeHNA C/IOB, COXPaHs-
10T MOpeMHOe 3Ha4eHe, TaK KaK KOMIIOHEHTBI TAaKOTO POJia Ha3BaHIA CIIOCOOHDI YKa3bIBaTh Ha OIpe-
IeTIEHHYI0 MOTVMBUPOBOYHYIO XapaKTePUCTHUKY (XapaKTep IeATeTbHOCTH, TEMATIKa, MECTOIIOJIOKEHE U
T. I.), TO €CTb CIIOCOOHBI BBIIIOMHATD MHPOPMATUBHYIO QYHKINIO. ITO IMOATBEP>KIALTCA TeM, YTO Hall-
0oee pacIpOCTPaHEHHBIM B HallleM MAcCHBE IaHHBIX TUIIOM a00peBUATYp ABIAITCA KOMOMHIPOBAH-
Hble a60peBnaTypbl: 1558 ab6peBnaTyp-LOKyMEHTOHMMOB, B COCTaB KOTOPBIX BXOZAT C/IOTY Y YCEUeHNUS
(nHOTTA U Le/ble CI0Ba), 06MIafjafolIe JOCTATOYHON Y3HaBAeMOCTBIO, YTOOBI IPEJOCTABIIATD OIpefie-
NEHHYI0 MHPOPMAaINIo, HaIpuMep, 06 o6bekTe 3akoHa: AltfahrzeugG - Altfahrzeug-Gesetz - Gesetz iiber
die Entsorgung von Altfahrzeugen / 3akoH 00 yTuaM3anuy cTapbX aBTOMAIINH, O HEICTBUM JOKYMEHTa
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Ha TEPPUTOPUY KOHKPeTHOI (enepanbHoit semmn: HessBG — Hessisches Beamtengesetz / 3aKOH O YMHOB-
HUKax 3emn lecceH.

K umcny ¢yHkimit, oOIMX I OHUMOB B I€IOM, OTHOCUTCS afpecHas QYHKIUA, KOTOpas HpH-
MEeHUTEbHO K ab0peBraTypaM-TOKyMEeHTOHMMAM MOXKET PaclieHMBaThCs BOAKO. C OTHON CTOPOHBI,
HOMIHATVBHO-aipecHass (PyHKIMA O3HAYAeT, YTO VMA COOCTBEHHOE IPUBA3AHO K KOHKPETHOMY, UH-
IVBUIyaTbHOMY OObEKTY 1, C/IelOBAaTe/IbHO, COTEP>KUT MHPOPMALMIO O IIpeiMeTe HOMUHALN, IIpe]-
CTaBJICHHYIO XOTb U B CBEPHYTOM CMBO/INYECKOM BIJie, HO JOCTATOYHYIO /I TOTO, YTOOBI 00€CIeunTh
€ro IONCK B PAa3INYHBIX MH(OPMAIMOHHBIX Pecypcax 1, CTIeloBaTebHO, MOMY4INTb JOCTYI K JOTIONTHY-
Te/IbHOI MH(GOpMaINU 06 3TOM 00beKTe B Pa3INYHBIX MHPOPMALMOHHBIX Pecypcax, Ipex/e BCero, B
VHTepHeT-pecypcax, HO TaKXe B APYIuX OaHKaX JaHHbBIX. AOOpeBUaTyPbI-TOKYMEHTOHNMBI JOCTATOY-
HO YCIIEIIHO pealn3yT JaHHY QyHKIm0. C IPyroil CTOPOHBI, HA/IMYeCTBYIOLINE B COCTaBe ab0peBy-
aTypbl KOMIIOHEHTBI B BIJIe yCeUEeHMII I/ VI/IM CTIOTOBBIX a00peByaTyp ABIAITCA MapKEPaMI COOTHECEH-
HOCTH JIOKYMEHTOHUMA C OIpele/IHHOI cepoll SKOHOMMKI MU MEHE[PKMEHTA 1, COOTBETCTBEHHO,
YKasbIBAIOT Ha MOTEHI[VIA/JIbHOTO afjpecara, Ajid KOTOPOTrO JaHHbIN JOKYMEHT NpefCTaBIIAeT 0COObIil
nHTepec (AgrStatG — Agrarstatistikgesetz / 3aKOH O BeIeHUU CTATUCTYUKM CETTbCKOTO XO3SAMCTBA.

OnHoit u3 QyHKIMIT IMEH COOCTBEHHBIX, Ha KOTOpPbIe YKasbiBaeTcs B ctatbe T.A. BypkoBoit, sBIs-
eTCsA (PYHKIVA STHOA3BIKOBOTO 3HAKA, KOTOPYIO aBTOP OIpefe/AeT KaK «yKa3aHye Ha IIPUHAIKHOCTD
VIX HOCHUTeJIel K OIpeleIEHHOMY 3THOCY M A3BIKY... DTHOA3BIYHOCTD IIPOSAB/IACTCA B TOM, UTO I€KCEMBI,
BXOJIAIIIVIE B VX COCTAB, AB/IAACH COCTABHON 4aCThIO JIEKCHKO-CEMAHTIYECKOI CHICTEMbI COOTBETCTBYIO-
IL[ETO A3bIKA, BBIIOMHAIT CBOY HOMMHATYBHBIE, KOMMYHMKATUBHbIE 11 MHbIe PYHKINNU B CHCTeMe JaH-
HOTO KOHKPETHOTO 3THOCa» [2, ¢. 761]. Ha Ham B3r/1A/1, PYHKIMIO STHOA3BIKOBOIO 3HAKA MOTYT BBIIIOJI-
HATD He TO/bKO JIEKCEeMBI, HO ¥ OT/Ie/IbHbIe KOMIIOHEHTbI OHMMOB, IPHCYIe KOHKPETHOMY A3bIKY. Tak,
MO>KHO OTMETUTD B COCTaBe a00peBUATYp, BXOAAIIVX B HAIl MACCUB IaHHBIX, KOMIIOHEHTBI-YM/IAy ThI,
TaK)Ke HallMICaHUe YCeYeHN CYIleCTBUTE/TbHBIX B MHTEP- U IIOCTIO3ULINY B ab0peBUaType ¢ pOICHO
OYKBBI, IIOCKO/IbKY 9TM /IBa MOMEHTA ABJIAIOTCA XapaKTePHBIMU 0COOeHHOCTAMM opdorpaduy MMeHHO
HeMeIIKoro sA3biKa: LdschG — Loschungsgesetz / 3akOH O TIOTallleHNM, AaHHYIMPOBAHUY, 3aKPBITUM CYe-
Ta; RVAndG — Rentenversicherungs-Anderungsgesetz / 3akoH 0 U3MEHEHUU CUCTEMBI TIEHCMOHHOTO CTpa-
xoBaHus; URiiV — Unternehmensriickgabeverordnung | mpeanucanme K 3aKOHY, peryIMpyoLieMy UMY-
I[eCTBEHHbIE BOIIPOCHI BO3BpaTa HpeAnpuATHA. [IoMrMo 3TOro, 0COOEHHOCTBIO HEMEIKVX CIIOXKHBIX
CYIIeCTBUTEbHBIX AB/AETCA PACIONOXKeHNe OCHOBHOTO OIIPefie/iIeMOTo KOMIIOHEHTa (OHOMAaCHOJOTH -
Jeckoro 6asmuca) B mocrnosunyu. Kak Mbl BUAUM, pacIoIOKeHNe TAKMX KOMIOHEHTOB ab0peBMaTyphl
Kak G (Gesetz), V (Verordnung) Ha mocnenHem MecTe B abOpeBraType-JOKyMEHTOHVME OTPaXkaeT 3Ty
0COOEHHOCTb HEMEIIKOTO fA3bIKa, COOTBETCTBEHHO, KaK ¥ OIIpefie/ieHNe IPaMMaTiecKoro poaa abope-
BUATYPBI B LIeJIOM IIO POy 9TOTO KOMIIOHEHTa. OTHOBPEMEHHO 3T! KOMIIOHEHTBI, ABJIAACh OHOMACHO-
JIOTMYecKNM 6a31COM, BBIIOTTHAIOT (PYHKIVNIO 0043aTe/IbHOTO KOMIIOHeHTa ab6peBuarypsr [11].

B nane peanmsanyuy KOMMYHMKATUBHOM (YHKIMM JOKYMEHTBI HeMATCA HAa JOKYMEHTBI OJHOCTO-
pOHHeil (3aKOHBI, YKa3bl, PaCIOPsKEHM, IPUKa3bl, MHCTPYKIUY) U ABYCTOPOHHE HAIPaBIeHHOCTH
(moroBOpBI, [leNoBast Iepenucka), To ecTb TpeOyrolye Wi He Tpebyoliye KaKoi-1b0 peakiyun co
CTOPOHBI afjpecaTa HOMJMO IIPUHATUA K CBEfIEHNI0 MHPOPMALIUY, COflepKallelics B JOKyMeHTe. Mox-
HO OTMETHUTb, YTO B KOHKPETHOM KOHTEKCTe, I7ie Takue abbpeBuarypsl kak G - Gesetz (3akoH), VO -
Verordnung (npepnucanue), Bef — Befehl (pacniopsixenne), Vertr - Vertrag (ZoroBop), B Ha¥MeHOBaHUM
MeXIyHapofHbIX foKyMeHToB C - Convention (KOHBEHIM:A, COITIAIEHNe) MOHMMAIOTCA afipecaToM
OfIHO3HAYHO, a00peBMaTyPbI-TOKYMEHTOHVNMBI BBIOTHAIT (PYHKIVIIO OTHECEHHOCTY HOMUHUPYEMOTO
06beKTa K JOKyMeHTaM IIepBOT0 MM BTOPOTo THIA. UTO KacaeTcs CBOMCTBEHHBIX TaKMM JJOKYMeHTaM
KaK 3aKOHBI, YKa3bl, PACIIOPSDKEHNS U T. [I. YIPABI€HYECKOIl 1 IIPaBOBOI (QYHKLUY, BPSJ, M MOXKHO
TOBOPUTD O TOM, 4TO 3T QYHKIMYU IPUCYLIM abOpeBuaTypaM-J0KyMEHTOHMMAM.

AHanm3upys CTPYKTypy ab0peBUaTyp-/JOKyMEHTOHIMOB MOXKHO OTMETHUTD, YTO OMYIIeHNe KOMIIO-
HEHTOB CJIOBOCOYETAHMII IIPM UX CBOpaYMBaHUM B abOpeBUaTypy ¥ KOMOMHIpOBaHe BHYTpuU ab6pe-
BYATYPBl MHMIVAJIOB U YCEUEHWIT OCYIECTB/IACTCA He CIy4ailHO, a TAKXKe BBIIIOTHACT ONPefeIEHHYI0
byHKIUIO, 2 IMeHHO GYHKIUIO CO3/JaHNUA aKPOHVMOB W/IV 3HAUMTENbHO PeXKe OMOaKpOHMMOB. Tak, B
OTJE/IbHBIX C/TyYasX IEpPBBI U HOCTeTHUI KOMIIOHEHTbI CBOPAYMBAIOTCA B MHUILIMAT, 2 KOMIIOHEHT B
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VHTepro3nuym — B ycedenne: URiiV — Unternehmensriickgabeverordnung | mpennucanue K 3aKOHY, pery-
JIMPYIOIeMY MYIeCTBEHHBIE BOIIPOCHI BO3Bpara mpeanpustys. Co3faHme J0CTaTOYHO KPAaTKOro 1 60-
Jiee yRoOHOTO B KOMMYHMKAIIMY aKPOHMA MOXKeT IIPOUCXOUTD 33 CUET OIYIeHNS CTy)KeOHBIX JacTel
peun (coro3bl, mpepyiorn) u TonounuMoB: EGAB — Erstes Gesetz zur Abfallwirtschaft und zum Bodenschutz
im Freistaat Sachsen | IlepBblil 3aKOH O MPOMBIIUIEHHOCTY 10 IepepabOTKe OTXOf0B WM BTOPMYHOTO
CBIPBS U 110 COXPAaHEHVIO KadecTBa IOYBBL, AelCTBYIomuil B peepanpHoit 3emne Cakconnu. C Toit xe
IIe/IbI0 /IBA IIEPBBIX KOMIIOHEHTA MOTYT CBOPAUMBATBCSA B YCEUEHNe, a OCTICHNI KOMIIOHEHT — B MHI-
mman: BiBuG - Bilanzbuchhaltungsgesetz / 3akon o 6yxranTepyun 6aTaHCOBOTO OTYETA.

Hamu oTMedeHbI TakxKe CTydan CO3fJlaHNsA OMOAKPOHUMOB-IOKyMeHTOHUMOB: FANG - Fremdrenten-
u. Auslandsrenten-Neuregelungsgesetz / 3aKOH 0 HOBOM peTryIMPOBAHNM BBIIUIATBI IIEHCUI U3 CPENCTB
0053aTe/IbHOTO IIEHCHOHHOTO CTPAaXOBaHMA TpaKaHaM, IOCTOAHHO IPOXXMBAKOIIVM 3a TPaHU-
Iell, a TaK)Ke MHOCTPAHI[aM, IOCTOSHHO IIPOXKMBAKOIIUM BHYTpU cTpaHbl, (FANG o3Ha4aeT «I0BW»);
BOA - Verordnung iiber den Bau und Betrieb von Anschlussbahnen |/ mocTaHOBIEHME O CTPOUTENBCTBE
VI 9KCIUTyaTaluy NOfbe3fHbIX myTeit, (BOA o3HavaeT «ynaB, ropxxeTka»); BORA — Berufsordnung der
Rechtsanwiilte | mono>xenye o mpodeccroHaNIbHOM aJBOKATCKOM JieTeIbHOCTY, «bopa — cuIbHBII Be-
tep». OfHaKO, B OT/INYNME OT TaKUX aOOpeBUATYP-OHMMOB KaK 9PTOHVMMBI I IParMaTOHMMBI B CTy4ae
ab0peBMaTyp-TOKYMEHTOHVMMOB CO3/JaHlie OMOAKPOHJMMOB, KaK C/IeflyeT U3 3Ha4eHUsA CO3BYYHOTO C
HVIMJ TIOJTHO3HAYHOTO C/I0BA, HE CBSA3aHO C BBIIOMHEHVEM OMOAKPOHVMAaMM pPeKTaMHOM (QYHKIVIN, a
OTPaHMYEHO BBIIONTHEHVEM (PYHKIMY KOMMYHUKATUBHOM, TO €CTh CIYXXUT YOOCTBY IPOU3HECEHUS U
JIy4IIeMy 3alIOMIHAaHVIO JOKYMEHTOHMMA B TaKo popMe.

VTaK, JOKYMEHTOHMMAaM B COKpAIEHHON (opMe CBOVICTBEHEH psij GYHKINIL, MPUCYIMX OHUMaM
B 1[€/IOM, TeM He MeHee, aO0peBUaTyPbI-JOKYMEHTOHVMBI NIPOSIBIAIIOT Psf 0coOeHHOCTelt. B oTmmane
OT aHTPOIIOHVMOB JICIIOTIb30BaHNe COKPAIEHHOI (POPMBI 3TUX OHMMOB HE CBUJETENTbCTBYET O (aMu-
NbAPHOCTY OTHOIIEHUI MEXJY afjpeCaHTOM U aJpecaToM, KpoMe TOTo, UM He CBOVICTBEHHa (QYHKINA
3KCIIPECCUY VM CHVDKEHHOU CTYIMCTUKI. YIOTpeOIeHre COKPAIEHHOT POpMbI JOKYMEHTOHIMMA He CBYI-
IIeTeTIbCTBYET ¥ 00 O0COOBIX COLMATbHBIX, HAIPUMEP, APYXKECKMX OTHOIIEHUSIX MEX/Y y4aCTHUKaMM
KOMMYHVKATVBHOTO aKTa, a 9KCIpecCUBHasA QYHKIMA He IIPUCYIIA JOKYMEHTaM B L[eJIOM, 3, C/IefjoBa-
TE/IbHO, Y MX Ha3BaHMAM.

[TonBOAS MTOT M3/I0)KEHHOMY BBIIIIE, MOXKHO OTMETHTD, 4YTO a0OpeBMaTyphI-JOKYMEHTOHVMBI BBIIION-
HAIOT psify GYHKIMIL, 00X /I BceX ab0peBuaTyp. B mepByio ouepernp 31ech ciefyer Ha3BaTh QyHK-
IMIO SA3BIKOBOV SKOHOMMM WAV (PYHKIVIO KOMIIPECCUM, TeKCTOCBA3YIOMIYI0 (PYHKIVNIO, IparMaTnie-
CKyI0 pyHKINMIO 1/1mu QYHKIMIO 06/IerdeH st IPOU3HEeCeHVsI 1 3alIOMUHAHVsA, PYHKIVIO peannsarn
JIepMBAIVIOHHOTO OTEHI[MAIA ¥ CBA3AHHYIO C TUM (QYHKI[VIO 00O0TaleHNs CTIOBAPHOTO COCTAaBa A3bIKA,
GYHKINIO MapKMPOBKM MEKIYHAPOJHOTO VTN COLMAIbHOTO CTAaTyca MUMEHYeMOro 00beKTa, QYHKIVIO
3aMeIleHNA MICXO[HOTO TIOJTHOTO IIPOTOTHIIA.

[Togo6HO MHOTMM MMeHaM COOCTBEHHBIM, JJOKYMEHTOHVMBI BBIIOHAIOT (PYHKINIO CO3IaHMs CO0-
CTBEHHOTO OHOMACTI4eCKOTO IO/, (PYHKIINIO STHOA3BIKOBOTO 3HaKa. MHOIMeE JOKYMEHTOHVMBI, B TOM
qycrie CBEPHYThIE B a00peBMUaTypPy, OIIOCPENOBAHHO BBIIIOMHAIOT COLMANBHYI0 QYHKINIO, TaK KaK CBU-
JIeTeNIbCTBYIOT, YTO VIMEHYyeMble JOKYMEHTBHI Halle/IeHbl Ha Y/IOB/IETBOPEHNe NMOTpeOHOCTell obIecTBa
B 1IJIOM U OTJE/IbHBIX 4IeHOB obuiecTBa. Hamume B coctaBe abOpeBMaTypsl TOOHKMA SB/IAETCS OT-
paxxeHMeM QYHKIMM TepPUTOPHUANIBHOI PACIPOCTPAHEHHOCTI Y/ VM 3HAYMMOCTY OLPee/IEHHOTO J0-
KyYMEeHTOHVIMA.

K cnenmduke ab6peBnaTyp-JOKyMEeHTOHVMOB OTHOCUTCSI OTCYTCTBUE Y HUX (DYHKIUM CTUIUCTHU-
4eCKOJ CHYDKEHHOCTH, a TakoKe PeKIaMHOI (QYHKIMY, IPUCYILeil OMOAKPOHMMAaM-TIparMaTOHNMaM 1
sproHnMam. B To >xe BpeMs abOpeBraTyphI-JOKYMEHTOHVMBI B XOJIe Peai3alii epPUBALMOHHOTO I10-
TEHIIVa/Ia BBIIIOTTHAIOT OIIpefie/IEHHbIe OHOMACHONIOrndeckye GyHKIUY, TaKue Kak: PyHKIMA OHOMACK-
OJIOTMYECKOTO ITpU3HAKa M 6a3nca B 3aBUCHMOCTH OT NMO3NIVM aO6peBUATyphl B COCTaBe KOMIIO3UTA
VIV B 3aBUCHMOCTY OT HO3MIMM KOMIIOHEHTAa B COCTaBe ab0peBMaTypbl; (PyHKINS BEpUINHBI TEKCH-
YeCKIX CJI0BOOOPA30BaTEeIbHBIX THE3M; (QPYHKIMA CBUIETENBCTBA O COOTHECEHHOCTH C OIpefie/IEéHHbI-
MM MaKpOIIO/IAMI MeHeIPKMeHTa; QYHKIVA MapKépa IpUHALIeKHOCTY JOKYMEHTA K OJTHOMY U3 BUJJOB
PacIoOpAAUTENbHBIX JOKYMEHTOB.
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AHanM3 HEeMOCPEICTBEHHO COCTAB/IAIINX a00peBUaTyp-JOKYMEHTOHVIMOB ITOKA3bIBAET, YTO ¥ UX

OTAEIbHbIE KOMIIOHEHTbI MOTYT BbIIIO/THATD OHpe,HeHéHHbIe (bYHKI_U/H/I, a MIMEHHO: (bYHKI_U/IIO CO3JaHMA
AKpPOHMMOB UM OMOAKPOHMMOB, 4YTO CBA3aHO C KOMMYHI/IKaT]/IBHOi[ Y MHEMOHIYECKOM (bYHKLU/IHMI/I.
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11.

12.
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Abstract. The article is devoted to the analysis of correlation between the concepts ‘meaning’ and ‘sense’,
peculiarities of their formation and their role in the process of developing integral functional space of dis-
course. The objective of the article is to determine how certain linguistic means create meanings, which
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Considering the essence of meaning, the author analyzes its types, specifies the extent of interaction and
interdependence between them, determines the factors promoting transformation and modification of one
type into another which clarifies what helps actualize meanings of different levels. The author singles out
semantic, semantic-and-syntactic, logical-and-semantic, and pragmatic meanings as the principle mean-
ings underlying formation of discourse integral sense. The analysis of discursive sense formation as a
multi-level hierarchical system based on complex interaction and interdependence of meanings of different
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The study identifies optimal ways of sense creation and its adequate representation, of enhancing com-
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of linguistic and extra-linguistic factors; this directly impacts meanings formation, their transformation
into sense which, in turn, forms the bedrock of discourse functional space.
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pragmasemantic analysis, component analysis.

The author comes to the conclusion that discourse sense space, being situationally conditioned, operates
more with sense than meanings. The sense of discourse is not reducible to the sum of the meanings that
form it. Meaning and sense are categories that are formed in the course and as a result of communicative
activity and cognitive processes; therefore, the effectiveness of communication depends on adequate gen-
eration, representation and decoding of meanings and sense.
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3HAYEHIE U CMBIC/I KAK OCHOBA
®YHKIIMMTOHAJIBHOTO ITPOCTPAHCTBA
AHITIMMICKOIO ITUCKYPCA

B.J/I. ManaxoBa

MocKOBCKMIT TOCYJapCTBEHHBIN MHCTUTYT MEX/YHAPOAHBIX OTHOMeHu T (yHuBepcuteT) MU]T Poccum,

119454, Poccusa, Mocksa, ip. BepHagnckoro, 76

Annotamya. Crmamos nocesujeHa aHanu3y cCOOMHOUEHUS NOHAMUTE «3HAHeHUe» U «CMbICT», 0CO0eH-
Hocmetl ux POPMUPOBAHUS U POTIU 8 NPOLECCe BLICMPAUBAHUS PYHKUUOHATILHOTI CUCTEMbL AHZIUTICKO-
20 ouckypca. Lenvio cmamou si6nsiemcst onpedeneHue mozo, KaKum 06pasom npoucxooum Gopmuposa-
Hue 3HaueHUil, no0 8030eticmeuem Kakux axmopos oHu mPpaHcPhOPMUPYIOMCsi 6 CMbICTL, 4O UMEHHO
cnocob6cmeyem penpesenmanuis U nocnedyoueti UHmepnpemanyuil CMolcia.

IIpu paccmompenuy CyusHoCmu 3HAUEHUS AHATUSUPYIOMCS €20 MUnbl, YCMaHa8nuedemcsi crmenet
83AUMOCBA3U MENOY MUNAMU 3HAEHUS, ONPedensiIomCs Pakmopol, 8030eticmeyrousue Ha MpancPhop-
MAyuIo U nepexod 00HO20 Mund 3HaueHusi 8 0py20il, Mo ecmv mo, 4mo obecnevusdaem peanu3ayuro
3HaueHull pasHvix ypoeHeil. B kauecmee 0CHOBHbIX 3HAUEHUL ABMOp BblOeNIsIem CeMaHmuyecKoe, ce-
MAHMUKO-CUHMAKCUUECKOE, JI02UKO-CeMAHMuYecKoe U npazmamutdeckoe 3Hauexue. AHanu3 Gopmupo-
8aHUST OUCKYPCUBHO20 CMBICTIA KAK MHO20YPOBHEB0TI UePaPXUHeCKOTl CUCIEMbl, OCHOBbLBAIOUAELICT HA
CTLOHCHOM 83AUMOO0ETICIMBUU U 83AUMO3ABUCUMOCTIU 3HAUEHULL PA3HO20 Muna, desaem 0aHHoe UCCIedo-
samue aKmyaivHoIM U UenecooOpasHoIM.

B x00e uccnedosanusi 8vis6NSIOMCS ONMUMAIbHble CNOCO0bL POPMUPOBAHUS U AJeK8AMHOL Nnepedd-
YU CMBICTIA, NOBLIUEHUS IPPEKMUBHOCU KOMMYHUKAUUY U OOCMUNCEHUS KOMMYHUKAMUBHOT Uenu
peuesozo akma. [100uéprusaemcs: 8aiHOCMy 8b100pa S3bIKOBbIX CPEOCB U PO KOHMEKCMA 8 AMOM
npouecce, 3HauUmMenvHoe 6nuUsHUE PaKMOPOs T3bIKOBOLL U BHEI3LIKOBOTE NPUPOOLL, UIMO HANPIMYIO B03-
deticmayem HA POPMUPOBAHUE 3HAUEHUTI, UX MPAHCPOPMAUUIO 8 CMBICT, KOMOPbILl, 8 C80I0 0Uepedy,
06ycnosnusaem cmpykmypuposarue QyHKUUOHATILHO20 NPOCMPAHCMBA OUCKYPCa.

Memo0onozust uccned08anust BK0UAC INeMEHMbL CUCEMHO20 AHAIU3A, MEMO0d TUH2BUCTIUHECKO20
ONUCAHUS, OUCKYPC-AHANU3A, NPALMA-CEMAHMUUECKO20 AHAU3A, KOMNOHEHMHO020 AHATIU3A.

A8mop npuxooum x 3axm04eHUI0 0 MoM, MO CMbICII080€ NPOCMPAHCIBO OUCKYPCA, SBTIAACL UHOUBU-
0yanvHuIM U CUMYAmu6Ho 00YCrI08IEHHbIM, onepupyem Oonvuie cmviciamu, uem sHaveHusmu. Cmoicn
Juckypca He c600UM K CyMme POPMUPYIOU4UX e20 3HaUeHUTl. SHAUeHUe U CMbLCTL SIBTISTIOMCS KAme2opusi-
MU, MOOUPUUUPYIOULUMUCS 8 XOO€ U 8 Pe3yibmanie KOMMYHUKAMUBHOT 0esmenvHOCU U KOZHUMUB-
HbLX NPOUECCOB, NOIMOMY IPPEKMUBHOCD KOMMYHUKAUUYU 3ABUCUM O NPABUTILHO20 NOPOHOEHUS,
nepedauu u 0eKOOUPOBAHUS 3HAUEHUTI U CMBLCTIOB.

KnroueBbie ctoBa: bucxypc, 3HauveHue, CMblLCIT, MUNbL 3HAYeHUL, mpancgﬁopmauuﬂ, KOHmMexKcm, 1uH28U-
cmudeckue U IKcmpanuHesucmu4ecKue ¢a1<mopbt

JIna unrnposanusa: Mamaxosa B.JI. (2022). 3HadeHue ¥ CMBICT Kak OCHOBA (pyHKIIMOHA/IBHOTO IIPO-
CTPAaHCTBa aHIIMIICKOrO auckypca. Qunonoeuueckue nayku 6 MITIMO. 8(1), C. 29-43. https://doi.
org/10.24833/2410-2423-2022-1-30-29-43

1. Beenenne

HTEpeC JIMHIBUCTOB K HPO6}ICMaM penipe3eHTanyl MbICIMTEIDHOI'O IIponecca A3bIKOBbIMUI
cpencTBaMm IpUBOANT K aKTUBHOMY M3Y4Y€HNIO ITparMa-c€EMaHTUICCKUX I KOMMYHIMKATVIBHbIX
ACIIEKTOB X YHOTPC6TI€HI/I$I. HPOBO)II/ITCH MHO>XECTBO I/ICCHeI[OBaHI/HU/I, HallpaB/JI€HHbIX Ha BbI-

SABJIeHNEe ONTUMAJIbHBIX CIIOCOO0B IOBBILIEHA Sq)(beKTMBHOCTI/I KOMMYHUKaNM, DOCTVDKEHUA LEeNn
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(Lemert) pe4eBOro aKkTa, aJleKBAaTHOI Mepefadyl CMbICIa cooburaemoro. [ToHMMaHMe CMBICTa B TMHTBU-
CTHKe SIBJISITCS JJOBOJIBHO C/IOKHBIM U HEOJHO3HAYHBIM, TEPMVH He MMeeT CTPOTOrO OIpefie/ieH s, a
npouecc GopMUPOBAHMS CMbIC/IA — 3aBEPIIEHHOTO oNycanus. Kpome Toro, HeoCTaTOYHO U3yYeHHBIMMU
OCTAIOTCS COOTHOIIIEHNME TIOHATUII 3HAYEHMEe U CMBICT ¥ UX POJib B mpotecce popMupoBaHus obIero
(GYHKIIMOHATBHOTO IPOCTPAHCTBA AUCKYypca. [1ofo0HbIT pakypc aHaI3a 3HAYEHNS Y CMBICTIa 00YC/IOB-
JIMBaeT aKTYaJTbHOCTD ¥l HOBU3HY MCC/IEOBAHNA.

dopmupoBanre 1 QYHKIVOHMPOBAHVE 3HAYEHNSI I CMBIC/IA — 9TO JIBYCTOPOHHMII, CO3aBUCHMBIN
nporecc. B To jxe BpeMs OHM IO-pasHOMY XapaKTepuU3YIOT s3bIKOBbIE eVHMUIIBI, ¥, HA0O0POT, pa3Hble
SI3BIKOBBIE €VHUIIBI 0O/TA/Ial0T Pa3HOI CIIOCOOHOCTHIO MOJIEMPOBATh 3HAaYeHNe, TpaHCPOpMUpyeMoe
B JJaJIbHENIIIeM B HayIexamuii cMbIcr [13], [22]. IToaToMy cMbICIOBOE IIPOCTPAHCTBO AMUCKYPCa, ABIIA-
SICh IHAMBUJIYa/IbHBIM V1 CUTYaTUBHO O0YC/IOBIEHHBIM, OIIEPUPYET CKOpee CMBICIaMM, YeM 3HaUCHUSIMIL.
Llenpro HalIIETO MCCITENOBAHNS SIBIISIETCS OIPE/ieieHNte TOTO, 33 CYET Yero U KaKuM 00pa3oM IIPOUCKOIUT
MopuuKalys 3HAYeHWIT, pelpe3eHTalys M MHTepIpeTanus cMbicia. Hamu npeanpuHuMaeTcs HONBIT-
Ka OIMcaHus npouecca GopMUPOBAHNS A3BIKOBBIMI CPEICTBAMI 3HAUEHMIT, KOTOPBIE TIO7] IeiCTBUEM
ompeyieN€HHBIX (PaKTOPOB s3bIKOBOI ¥ BHESA3BIKOBOI NMPUPOABI TPAaHCHOPMUPYIOTCS B CMBICI, JIOXKa-
I[UTICA B OCHOBY QYHKIIMOHA/IBHOTO IIPOCTPAHCTBA ANCKYpCa.

CnoXXHOCTb POPMUPOBAHNUS CMBICTTAa MOXKHO OO'BSCHUTD CHEPTUITHBIM B3aMIMOJIEICTBUEM JIVTHI B -
CTUYECKUX, TOTUKO-(P1I0codCKUX, COLMOTOTMYECKIX, TICUXOTIOTMYECKIX, STHOrpadUUeCKIX aCleKTOB
sHagenus [19], [21], [34]. CTpykTypupoBaHMe CMBICTIOBOTO IIPOCTPAHCTBA aHITIMIICKOTO JVICKypCa Tpe-
OyeT yCTaHOB/IEHUA COOTHOIIEHNA MEX/Y CeMaHTIIECKOI CTPYKTYPOil KOMMYHVKATVBHO CUTYAIVIN 1
€€ COBMECTUMOCTBIO C JIOTMKO-CeMaHTUYeCKVIMU AVUCKYPCUBHBIMY OTHOLIEHVSIMY ONIPeie/IEHHOTO TUIIa
[14], [32]. Takxe Ba>kKHYIO PO/Ib UTPAIOT CUTYATVBHO-OPMEHTMPOBAHHDI (00BEKTHBHOE BBIpaXKEeHNE
uHdopmanyy — GaKToOB, COOBITUIT, COCTOSHWIT) M AKCUOTOTMYECKUIT (KOHIIENTYa bHO-OL[eHOYHBbIT)
daxropsr [11], [12], [37]. IIpr 9TOM BO3HUKAIOT CMBIC/IBI, IMEIOII[VIE OOMUTATOPHBIIT XapaKTep [Is JaH-
HOTO JVCKYypca, ¥ GaKy/IbTaTUBHBIE, BTOPOCTEIIEHHbIE CMBIC/IBI, HEe IPOTUBOpEYAllyie er0 CeMaHTHUKe.
B sToM mposBiAeTcsa fuHaMIYecKas IPUPOJA JUCKYPCa, IIOCKOIbKY ero crenyduka onpenenieTcs He
TOJIPKO CTPYKTYPHOJ 3aBEPUIEHHOCTDIO, HO, I/IABHBIM 00pa3oM, KOMMYHUKATUBHOJ 9BOMIOLNENT, KOTO-
past 3aBUCUT OT 0011l KOMMYHMKATUBHOII 1€/ B HEKOTOPoit MHbopManyoHHoit e [6], [18], [35].
[TosaToMy cMBICTIOBast CHCTeMa JMCKYpca BBICTPaMBaeTCsl He Yepe3 AUCKPeTHbIe 3HAUeHNs, a yepes Iie-
JIOCTHBIV CMBICTI, KOTOPBIII IIpefiCTaB/IsAeT cOO01 He OTHe/bHbIe (PAKTHI, @ OIICAHME CUTYALINUN B IIe/IOM.

VIHTerpaTuBHOCTD 1 ITI06ATBHOCTD CMBIC/IA, OLIPEJie/ISIoNIVe BBI6OP KOHKPETHBIX sI3BIKOBBIX CPEICTB
ero gopmupoBanus, 0OBEANHAIOT BHICKA3bIBAHNA B HEKYIO €VHMILY, LIEIOCTHOCTh KOTOPOIl JO/DKHA
obecreunBaTh KakK €€ 3aBepIIEHHOCTb, MHPOPMATMBHOCTD (peannsalyio 3aMbIC/Ia KOMMYHUKAHTA),
TaK U aJleKBaTHOCTb BOCTIPUATYSL. 3HaUeHNe ¥ CMBICT, TAKUM 00pasoM, IPeACTAB/IAT OIpee/IEHHYIO
CUTYaLMIO KaK OTHOCUTETIBHO 3aKOHYEHHYIO COfIep)KaTe/IbHYI0 CTPYKTYPY, BOIUIOIIAIOIIYI0 KOMMYHH-
KaTMBHOe HaMepeHMe. Ha IepBblil I/TaH BBIIBUTAETCSI CMBICTIOBOI aCIeKT AUCKYpca, 9YTO 00yCIoBIIe-
HO KOMMYHMKAT/BHOJ CYIIHOCTBIO PEYEBOro aKTa (KOTOPbI aKTya/IM3UpPyeT 3al0XKEHHBII aBTOPOM U
BOCIPUHATBIN (C pa3HOI CTENEHDIO a/IeKBaTHOCTH) a[pecaToM CMbIC/I Pe4y B TOV VIV MHOM CUTYaIVn
O0ILIeHNs) 1 pedYeBOl IesITeIBHOCTU B Ie7IoM (KOTOpasi HallpaB/ieHa Ha SKCTEPUOPU3ALIUIO CMBIC/IOB U
BHYTPEHHMX 00pa30B CO3HAHNA KOMMYHVKAHTOB).

2. Matepuabl 1 METOBI

TeopeTndeckyio 0OCHOBY MCC/IeOBaHMsI 06Pa3y0OT pabOTHI M3BECTHBIX IMHTBUCTOB 110 IIPOOIeMaTy-
Ke pOopMUpOBaHNUs 3HAYEHUI ¥ CMBICTIOB, X 0COOEHHOCTelT VI PO/IM B MIOCTPOEHUY CMBICTIOBOTO IIPO-
CTPaHCTBA AaHITIMIICKOTO AMCKypca. B KadecTBe WITIOCTPATMBHOTO MaTepuaa Jjid aHa/In3a OTOMPaoTCsa
(bparMeHTHI JUCKYpCa 13 XYL0XKeCTBEHHON TUTEePATYPbl, IPOeCCUOHATBHOTO AUCKYPCa ¥ MICTOYHMKOB
Macc-Mefiia COBpeMEHHbIX aHITIOA3bIYHBIX aBTOPOB.

OCHOBHBIMM MeTOJJaMU, TIPYIMEeHsIEMbIMH B VICCTIEJOBAHVM, SIB/ISIOTCS CUCTEMHBIN aHanus (B ero ¢e-
HOMEHOJIOTMYeCKOM BapuaHTe), MeTOJ, IMHIBUCTUIECKOTO OIMCAHM, IParMa-CeMaHTIYeCKUI aHa/Iu3
QHIIMIICKOTO AMCKYpCa, AUCKYPC-aHa/IU3 ¥ KOMIIOHEHTHBI aHanmus. VIX mpuMeHeHme obecrednBaer
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ITy00KOe OCMBIC/IEHVIE ITPOLecCOB (OPMUPOBAHMA 3HAUEHNIT PA3HOTO YPOBHSA IOJ, IEVICTBUEM OIpe-
IeTIEHHBIX KOHTEKCTYa/IbHBIX YC/IOBUII ¥ IIPAarMaTiieckux GakTopoB, MX TPaHCHOPMALVIN B CMBICT, pe-
Ipe3eHTALV CMbIC/IA B IIpOIecce OOIIEHNA U TOCTIDKEeHVA KOMMYHMKATUBHOI 1€/

3. PesynbTaThl

QopMMpoBaHNE CMBICIOBOTO IIPOCTPAHCTBA AHIVIMICKOTO JUCKYPCa ABAETCA KOMIUIEKCHBIM IIPO-
IIeCCOM, TaK KaK BKJIIOYaeT pasTMYHble MEXaHU3MbI OPOXKAeHMs, TpaHchopManyy 1 moHnManus. Bee
acIeKThI MOfVIMIKALIMV CMBIC/IA IIepellIeTeHbI TECHEIIIM 00pa3oM 1 HaXOfATCS B OTHOIIEHUSIX KOMIIe-
MEHTapHOCTH, IO3TOMY B KaK/JOM KOHKPETHOM C/Iy4ae KOHCTPYMPOBaHNE CMbIC/IA OIIPENIe/AeTCA B3aMMO-
TeiCTBYEM BCEX 3HAYEHNIA, B TO YK€ BPeMsI OH HECBOAVM K IIPOCTOMY CIO>KEHUIO OTAE/IbHBIX KOMIIOHEHTOB
3HadeHysA. OYeBUIHbI CMHEPTUITHOE B3aVMOJEICTBIE 3/IEMEHTOB CTIOXKHOV CMBIC/IOBOJ CUCTEMBI IVMCKYP-
ca u eé QYHKIMOHMPOBAHNE B 3aBYCYMOCTY OT BHYTPEHHMX (paKTOPOB 1 BO3/IEVICTBYIS BHEIIHET CPefibl.

[TocKobKY CMBICT, 3adMKCHPOBAHHBIN B BUJie TIOCTEOBATe/IbHOCTY 3HAYEHN, IPEACTABIAET CO-
0011 pe3ynbTaT PyHKIMOHMPOBAHNSA A3bIKOBOV CUCTEMBI, IPOBEAEHHDI KOMIUIEKCHBII aHa/IN3 IT03BO-
JIATT BBIABUTD COOTHOLIEHME MeXY 6a30BBIMM 3HAUEHVAMM, POPMUPYEMBIM B KOHEYHOM CUYETE CMBIC-
JIOM ¥ KOMMYHMKATUBHBIM (mparmarndeckuMm) addexrom. Tax, aekBaTHOE MCIIOIb30BAHME S3BIKOBBIX
CPenCTB I/Is1 0003HAYEHMS Belleil, AB/ICHNUI U CUTYaLMil peaIbHOTO VIV KOHCTPYUPYeMOro Mupa CIo-
COOCTBYeT CO3[JaHMIO HAJIeXKAIeT0 CeMaHTNYeCKOTO 3HaYeHsT; BepHOe BBICTPauBaHMe OTHOLIEHWIT 1
CBA3€I MEXY C/IOBAaMM ¥ BBICKa3bIBaHMAMM 00yC/IOB/IMBaeT GOpMUpPOBaHIE CEMaHTIKO-CUHTAKCIYe-
CKOTO M JIOTMIKO-CEMAHTIMYECKOTO 3HaY€HUII, HA OCHOBE KOTOPBIX IPOMCXOIUT IpMpalleHye Iparma-
TUYECKUX 3HaueHMIL. B 3aBMCUMOCTY OT KOHKPETHOTO KOHTEKCTYa/IbHOTO OKPY>K€HMA M 9KCTPA/IVHI-
BUCTUYECKUX (AKTOPOB 0OO3HAYeHHbIe 3HAUYeHMs TPaHCHOPMUPYIOTCS B Iparma-ceMaHTUYeCcKMil
¥ KOMMYHMKATVBHO-(PYHKI[IOHAJIBHBIN CMBICTIBL, (popmupyomue (YHKIMOHATbHOE TPOCTPAHCTBO
TUCKypca.

B nporecce popmMympoBaHusa CMBICIOBOTO IIPOCTPAHCTBA AHITIMIICKOTO IVICKYpCca O49eBV/IEH NTepexof
OT JIEKCUKM K CEMAHTHKe, OT CEMaHTUKM K JIOTMKe I, Jjajiee, K MparMaruke. IIpupaiienne nparmarnde-
CKMX 3HaYeHMIl Ha OCHOBe 0a30BOV CEMAaHTMKV MOXXET NPUBECTY K M3MEHEeHNI0 NHPOPMATUBHOI CO-
CTaBJIAIIEN Y YBeINYEHNI0 KOMMYHMKATUBHBIX BO3MOXXHOCTEIL.

Takum 06pa3oM, CMBICI IIpeCTaBIseT COOO0I MHOTOC/IONHYIO CTPYKTYPY, 00pa3yeMy0 KOMIIEKCOM
Pa3sHOYPOBHEBBIX 3HAYEHMII U TIO/IBEPraOIyI0Cs Pa3HOIIAHOBBIM MOZIMUKALMAM B IpoLecce GopMiu-
POBaHMA ¥ MHTEPIIPETAlY YYaCTHUKAMM KOMMYHUKALMA. DTO €lI€ pa3 MOATBEPKAAET OTKPBITOCTD U
HEJIMHENTHOCTD JVICKYPCca KaK AMHAMIYECKON CUCTEMBI.

4. AHanmms 1 JUCKyccus

4.1. 3HayeHMe KaK OCHOBA CMBICITa

DyHKIMOHANTbHAS IPUPOJIA JUCKYPCa OTPAKAETCS B AMHAMMKE CTPYKTYPHI €0 COCTABIIAIOIINX, KO-
TOpBbI€, C OHOJ CTOPOHBI, peann3yioT 3HaYeHNs PAa3HBIX YPOBHEN I, C APYTOil, 0ObeANHAIOT B eANHYIO
KOH(QUTYpaIMIo BCe 9/IEMEHTBI, CO3/jaBasi efyHoe (PyHKIMOHAIBHOE CMBICTIOBOE IPOCTPaHCTBO. Ove-
BUJTHO, YTO 3HAY€HJe MOXKeT OBbITh IIPeJICTaBIeHO He TOMBKO C IIOMOLIbI0 CEMaHTIYECKVX IIPU3HAKOB.
[TockonmpKy Kakpoe BbICKasbIBaHUe SIBJISIETCSA HEKVM YHVKAbHBIM COOBITIEM, CO3[aHHBIM B OIIpefie-
JIEHHBIII MOMEHT BPeMeH /11 OIpefie/IEHHOI KOMMYHMKATVBHO 11e/1, HEJOCTATOYHO OJJHOTO IIOHMMa-
HIS1 3HAYEHUs CI0B U npemyioxeHuit [29], [39]. Takke Heob6xXomuMa MHTEpIIpeTaLMsl IPAarMaTudecKoro
HOTEeHIIMAIa BEIPaKeHNUI, KOHCTPYMpyeMbIX roopsimum [30]. XapakTep KOMMYHUKATUBHONM CUTYalMn
OKa3bIBAETCs CYLECTBEHHBIM [I/Is Opefe/ieH sl 3HaYeHVsI TOYHO TaK JKe, KaK M CaMy CeMaHTUYecKue
KOMIIOHEHTBI, 00YCIOB/IMBAIOIIVIE HE TONBKO COOTBETCTBYIOIYI0 OPTaHMU3ALIO S3bIKOBBIX €VIHMLY J/LS
THepefiady ONpee/IEHHOTO COTePXKAHNS, HO U TIOHMMAaHNe 3THX S3bIKOBBIX BHIPAXKEHMIT B COOTHECEHNN
C OIpefieNIéHHBIM KOHTeKCTOM. VIHBIMM c/I0BaMM, SI3BIKOBOE 3HaueHVe MOYXHO ITOJTHOLIEHHO M3Y4YUTb
TOJIBKO B C/Iy4ae, eC/Iii CBECTY BMeCTe CeMaHTIYeCKie U IIparMaTiyeckyie PUHIUIIbI ONMCAHUS TOTO
CTIO>)KHOTO (peHOMEHa.
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dopmupoBaHMe ¥ NOHMMAaHNe 3HAUEHNUs 3aBUCUT, IIPEX[e BCETO, OT afleKBaTHOCTU BBIOOpA SI3bI-
KOBBIX €[JVIHUI] — OT COOTBETCTBMS 3HAUEHNS OT/EIbHBIX S3BIKOBBIX eAVMHIL] KOHTEKCTY, YMECTHOCTH 1
IPaBWIBHOCTU VX MCIIO/Ib30BaHVs. DTO IPOABNUTaeT OOLIeHNe M CIOCOOCTBYET HOCTVDKEHMIO ero Oc-
HOBHOII 1[e/I)f, 3aK/TI0Yaollericss B 0OMeHe MHpOpMaIeit u B3aMMOIIOHMMaHUN. BpIOOp cpencTB Ho-
MUHAIVM 06YC/IOB/IeH ITepBOHAYaIbHBIM 3aMBICTIOM aBTOpa JUCKypca. TeM He MeHee, OH MOXKeT KOp-
PEKTMPOBAThCs, O MPUHINIY OOPATHOI CBsA3M, KOHKPETHOI CUTYallMeil OCYIIeCTB/IAeMOro 00IIeHus,
0COOEHHOCTAMY KOMMYHMKAHTOB U T.A. OTOOpP SI3BIKOBOTO CpPEACTBA JyIs pelpe3eHTalMy TOTO MU
VIHOTO 3HAYeHMA OIpefie/isAeTCA ero BHyTPeHHell CTOpOHOI (03HayaeMoe) 11 BHEIIHell (03Havaollee).
3HavyeHVe He MO>KeT OBITh JOTMAaTIYHBIM U OJTHO3HAYHBIM: B KQ)KZIOM KOHKPETHOM cy4dae GopMa FOJDK-
Ha OBITD aleKBaTHA CYI[HOCTY, TO €CTb SI3BIKOBAs eAMHNIA HO/DKHA HEITOCPEACTBEHHO COOTHOCUTBCS C
bopMMpyeMbIM €10 3HAYEHMEM I, Jajiee, CMBIC/IOM. Peripe3eHTHpYs olpenienéHHOe 3HaUeHNe, S3bIKOBas
e[MHNIIA COMEPXKNUT TAKXXe MHPOPMALMIO 00 OTHOLIEHNN MeX/[y HOMUHUPYeMBbIMI pedepeHTaMM, KO-
TOpPOE, B CBOIO OYepefib, JOIONHAECT U XapaKTepu3yeT COfePKATEIbHYI0 CTOPOHY A3BIKOBOTO CPECTBA
[26], [36]. [IoaTOMY S3BIKOBBIE eAVHUIIBI IPVHNMMAIOT HETIOCPEACTBEHHOE yYacTVie B IPUAAHNN AVHA-
MUKV pOPMUPYEMBIM 3HAYEHUSAM Y MOTUBUPYIOT CMBICIOBbIE OTHOIIEHNS.

CIIO>XHOCTD TIPaBUIBHOTO OTOOpPa HOMMHATUBHBIX CPEACTB /I BBIPQ)XKEHNUS OIPENe/IEHHOTO 3Ha-
YeHMsI 3aK/TI0YaeTCsI B TOM, YTO Pa3Hble S3bIKOBBIE €VHNIBI MOTYT IIO-PasHOMY OTOOpaXkaTh OTHU U
Te >Ke 00'beKTHI JIeVICTBUTE/IBHOCTH, BBIAB/IATD UX CBOJCTBA, IPU3HAKM 1 XapaKTePUCTUKY, OIVCHIBATD
COCTOSIHUS, IPOLIECCH, ieiicTBUA. [Ipy 9TOM UX HOHMMaHMeE U, KaK C/IeCTBIE, OCYIeCTBIeHIe KOMMY-
HMKATUBHOTO 3aMbIC/Ia 3aBUCSAT OT KOTHUTUBHOI Cepbl U A3bIKOBOTO ONBITA penunyenTta. Hampumep:

(1) “How are you?” “Fine. You?” (N. Hornby “High Fidelity”).

(2) “You're okay? Really okay?” “In the pink” (S. King “Hearts in Atlantis”).

B npencraBneHHbIX pparMeHTax GOPMUPYETCS CMBICTIOBOJ KOMIIOHEHT «(hM3M4ecKoe/9MOIIOHAb-
HOe COCTOsIHME YYacTHMKA oOlieHMs1». TeM He MeHee, BBIOOP (paseo/ornyeckyt pernpe3eHTupyeMoro
KOHIlenTa in the pink B mpumepe (2) B KayecTBe SA3bIKOBOTO CPEJCTBA Iepefiadll 3HAUeHUs HMPUAAET
OOMBIIYIO CTUMIUCTUYECKYIO OKPACKY, ITyOMHY, SMOIMOHAIBHOCTD, B TO BpeMsI KaK 3Ha4eHue, 06paso-
BaHHOE IIpUjIaraTeNbHbIM fine B (1), ropasno 6oee HeilTpanbHO. OHAKO JOCTVDKEHME KOMMYHUKATB-
HOJ1 11/ 00YC/IOB/IMBAETCS 3HAHMEM afipecaTa 3HaueHVsI PPa3eoIornueckyl perpe3seHTNPyeMOro KOH-
nenTa in the pink.

To »xe camoe MbI Hab/IOfjaeM B CIeAyIOLIEeM IIpuMepe, B KOTOPoM MeTadoprdeckoe MCIOIb30BaHME
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, C OIHOV CTOPOHBI, CIIOCOOCTBYET YCU/IeHNI0 GOPMUPYEMOTO 3HaUeHNUs (IIOCKOIBKY
eC/y B JAHHOM Crydae MeTadopbl 3aMEHNUTh Ha CTMIMCTIYECKN HelTpaibHbIe CPEfiCTBA BBIPA>KEHIS,
HaripuMmep, I was their last chance v they wanted to use all possible opportunities), bopMmupyemoe 3HaueHe
He MeHseTCsI, HO IIParMaTiKa AUCKypca IPefcTaéT B HeCKOTIbKO IHOM PaKypce), HO C IPYTOIL, — YCIIOX-
HseT ero IIOHMMaHMe JIs PeLMIeHTa:

(3) I suddenly hated Arthur, again. I was their last pawn, and to save what little face they had left, they
wanted all the blood they could squeeze (J. Grisham “The Street Lawyer”).

[ToHnMaHMe 3HaYeHMsI, KaK MBI BUAUM, TIPEACTABIIAET COOOII He MeHee CIOKHBIN IIPOIIeCC, YeM ero
dbopmupoBanme. VHTepnpeTalyio, Wiy BHIOOP afleKBATHOIO KOHTEKCTY 3HAYEHMsI, MOXKHO ONUCATh B
TepMyHax Teopun ¢oxanmmsanym T. BaH [erika. B mpenomneHnn k HaneMy o6beKTy nccinefoBanus, ¢o-
Ka/IM3aIVI0 MOYKHO IIPeiCTaBUTD KaK aKT CIIelanbHON 06pabOoTKY 3HaUeHN s, KOT/ja B IIPOIiecce OCMBIC-
JleHVs1 THPOpMALUy HEKOTOPOe 3HaYeHe «IIOMeIaeTcsi» B POKYC, TO eCThb BBIJIE/IACTCS U3 MHOXKECTBA
APYTUX ¥ TeM CaMbIM HONMy4aeT Oojee IMPUBWIETMPOBAHHYIO MO3UIMIO IO OTHOLIEHVIO K OCTaIbHBIM
3HaYeHNAM, NpuobpeTaromyuM craryc nepudepnitabix [8]. Vinaue roBops, ¢pokanmsanys BbIIOTHAET
byHKIMI0 0TOOPA 3HAYEHNS 13 MHOXKECTBA BO3MOYKHBIX, 00YC/IOB/INBAaEMOr0 CIIOCOOHOCTBIO K BOCIIPH-
ATYIO, 3HAHVISIMY, HALle/ICHHOCTDIO Ha Pe3y/IbTaT KOMMYHMKATHBHOTO aKTa, MHTEpeCcaMy 1 T.1. KOMMY-
HVKAQHTOB I peajiii3yeMOoro B 3Ha4eHMSIX BCeX 0ToOpakaeMbIX 00bekToB. Hampumep:

(4) He recalled a letter that had come a week or so ago, full of puzzling possibilities (S. Hunter “The
47" Samurai”).

(5) He tried to give his wife pleasure in little ways, because he had come to realize, after nearly two
decades together, how often he disappointed her in the big things (J.K. Rowling “The Casual Vacancy”).
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(6) It was a well-known syndrome - he had come across it before (M. Bond “Monsieur Pamplemousse
Hits the Headlines”).

B npepncraBneHHBIX QparMeHTax IIOf JAEVICTBMEM IParMaTideckoro (KOHTEKCTyanbHOro) ¢daxkTopa
npoucxomuT okamsanys (aKTMBM3ALMA) PA3HBIX 3HAYEHWIT [7IaT0JIa come: OCHOBHOE 3HAUYeHMe Npu-
x00umuv, npubvieamo, docmasnsimy B (4); y0asamocs, Nonyuamvcs, NPUXoOumy K — Kak yCuaeHye CMbIC-
noBoro rarona realize B (5); scmpeuamuvcs, cmankueamvcs, umems 0eno ¢ 4em-ii. B (6).

B paMkax Halero ucciefjoBaH)sI MbI IIBITaeMCsl YCTAHOBUTD, KaKM 00pa3oM OIpefe/éHHbIe SI3bl-
KOBBI€ CPE[ICTBA pea3yIoT IparMa-ceMaHTNIeCKIil CMBICT, BBIPXXal0T KOMMYHMKATVBHYIO YCTaHOB-
KY, BO3JIEVICTBYIOT Ha CTPYKTYpPUPOBaHNe ¥ CMBIC/IOBOE YIEHEHMe AUCKypca U Iepeady 1eI0CTHOTO
cmbicia. O4eBUHO, YTO I7I06ATBHOCTH POPMIPYEMOTO CMBIC/IA PETYIMPYETCs B 3HAUNTETbHOI CTETIeHN
¥ BHIOOPOM SI3BIKOBBIX CPEJICTB, I OCOOEHHOCTSIMY X CUHTAKCUYECKOTO CTPYKTYPUPOBAHIS, U MX He-
OJfHO3HAYHOCTBIO, ¥ BO3MOXXHOCTSIMYU BapbMPOBaHMsA, epeOCMbICTIeHNA. VIMeHHO 9Ta I71006a/1bHOCTD,
CUHEpru3M, a He MeXaHu4ecKasi CYMMapHOCTb, CO3[JaéT TO IIPOCTPAHCTBO, KOTOpPOe obecrednBaer Ie-
JIOCTHOCTD, a[JleKBaTHOCTDb BOCIIPUATHA U TIOHMMAHNSA TPAHCTMPYEMOTO CMbIC/IA, ANCKYPCa I KOMMYHI-
KaTUBHOTO aKTa.

4.2. Tunsl 3HaYEeHUIT 1 X 0COOEHHOCTH

[Tocko/mpKy aKTyanbHOCTB JyIs HAC IPEICTABIIAET UCCIeOBaHNe BKIa/la CEMAaHTUYECKOIT, CUHTaKCuye-
CKOJ1, TIOTMY€CKOII 1 TPAarMaTiyecKoil COCTAB/LIONINX B 0011yI0 PYHKIMOHAIBHYIO CHCTEMY GopMupoBa-
HMsI CMBIC/IA, OUeBHIHA 11e7IeCO00Pa3HOCTD aHaMM3a 0COOEHHOCTE COOTBETCTBYIOIINX TUIIOB 3HAYEHUIL.

DopMupoBaHMe CMbIC/IA ABJAETCA CTIOKHBIM MepapXIUYHBIM IporeccoM. IT0CKONMbKY CMBICT — 3TO
COBOKYITHOCTb 3HAYeHUI1, CO3/JaBaeMbIX TOBOPSIIVIM U IHTEPIPETUPYEMbIX C/TYIIAIOIVM B 3aBUCHMO-
CTM OT ¥X (POHOBBIX 3HAHUII VI MYPOIIOHMMAHIA B IIe/IOM, O4eBUIeH (PaKT 3HAYMMOCTH K)KJOTO aCIIeKTa
3HAYEHVsI B KOHCTPYMUPOBAHNM OOIIero CMbICTIA.

3HaveHre PopMUpyeTCcs 3a CUET B3aVIMOMIEVICTBIA 37IEMEHTOB, IIPUCYTCTBYIOIUX B 00 beKTUBHOI Jeli-
CTBUTETIBHOCTY Y CO3HAHMM TOBOPSIIIETO Y CTYIIAIOIIETO I B MOMEHT BBICKa3bIBaHNS 00YC/IOB/IVBAIOINX
0TOOp A3BIKOBBIX CPECTB. I109TOMY 3Ha4eHMe OTHOCUTCA U K MUPY, U K A3BIKY, 1 K KorHummn [2], [7].
3HaveHMe, TaKUM 00pasoM, IpefCTaB/sieT cO00il PpparMeHT JAeVICTBUTENbHOCTY (peabHON MO0 KOH-
CTPYyMpYyeMoii), BBIWICHEHHBI 1 00pabOTaHHBIN CO3HAHMEM Ye/IoBeKa U TPe0Opa3oBaHHbII B CMBICTIOBYIO
CTPYKTYPY IIpe/IO>KeHNs1/BbICKa3bIBaHVsA/AUCKypca. [lepeHocs 3HaYeHMe U3 IEVICTBUTENBHOCTY B SA3bIK,
HEKOTOpBIe IMHTBYCTBI TOHVMAIOT €T0 KaK CTI0XKHYI0 CEMaHTIIeCKYI0 e[[VIHNUITY, BEIpaXkKaeMyIo IIpefyIoKe-
HIeM, VI TOBOPAT O HA/IO)KEHUY 3HaUeHVsI Ha KOHTMHYYM OO beKTUBHBIX siBIeHui [15], [16], [28].

HenocpencTBeHHO K peasbHBIM CUTYaLUAM, A TOYHee — K peepeHTHBIM 00beKTaM peajbHOI Jieil-
CTBUTENBHOCTH, K OTHOLIEHVSIM MEX/Y 9TUMM 00beKTaMI, K 00/1acTAM IPOCTPAHCTBA U BPEMEHM OT-
CbITaeT CEMAHTIYeCKOe 3HaYeHIIe.

Kak npaBuo, ceMaHTIYeCKOe 3HAYEHME CUUTACTCS KOHTEKCTHO-CBOOOIHBIM, 3aKPEIUIEHHBIM B CJIO-
BapHBIX fleUHUISX (CKaXKkeM, r1aron like B 1060M KOHTEKCTE XOTh B KAKOI-TO CTEIIEHN IIPOSIBUT CBOE
IepPBUYHOE 3HAYEHME «TI00UTD, IOTTyYaTh YEOBOIBCTBHUE, OK0OPATH»). TeM He MeHee OHO 0OYCIOBIEHO
He TO/IbKO JIEKCHYeCKUMM 3HAYeHMAMY eVHUII, HO ¥ A3bIKOBOI (POPMOIL, CMHTAKCUYECKVMY U JIOTH-
YeCKVMMY OTHOUICHVSIMU MEXIY 9TVMU eVHNL[AMU ¥ CEMAaHTUYECKUMMY [IPABIIAMM UIX COYETaeMOCTHL.
JHaue ToBOps, CeMaHTMYeCKas MHTEpIpeTaluA JO/DKHA TAaKXKe 3a/eliCTBOBATh JIOTMYeCKIe U KOTHM-
TUBHBIE MTOfICUCTEMBI co3HauuA [9], [14], [25].

CemaHTHYEeCKOE 3HAYEHNE ABIAETCSA MHOTOYPOBHEBOI CTPYKTYPOIL, COCTOSALIEN U3 IPECYIIO3NIII
VI 9KCIUTMIIMTHOTO ¥ IMIUIMIIUTHOTO KOMIIOHEHTOB. 3aHMMasi CaMblil BBICOKUIT YPOBEHD B VIEpapXuu ce-
MaHTUYeCKOI CTPYKTYPBI 3HAUEHVs, IIPECYIIIO3UINM 00pa3yioT OCHOBY A/Is SKCIUIMIIMTHOTO CeMaH-
TUYECKOTO KOMIIOHEHTa; MX B3aJMOJIEVICTBIE, B CBOI0 OYepelb, sB/IAETCs 0a301i s VMMIUIMIIMTHOTO
CeMaHTMYEeCKOTO KOMIIOHEHTa, TO eCThb JyIAd «BHYTpeHHel peunm» [10], [27]. Tak, ynomsaHyTas BbllIe
enuHuna like, maxke akTyanusupys cBoé 6a3oBoe 3HaueHue, BCE JKe IMPUoOpeTaeT pasHble CMBICTIOBBIE
npupaiennsa B Bocknumanuy Oh, how I like it! B Takux cuTyanusx, Kak, HalpyuMep, IIaBaHe B 6acceit-
He, HaOJTIOfIeHNe 3a IT0XKapOoM, KPUTMKA HEYJaYHOTO IOCTYIIKA VI OLleHKA CepPbE3HOTO MEPOIPUATISL.
PasHoe BocmpusiTie OffHOI ¥ TO XKe (pasbl B IPUBELEHHBIX KOHTEKCTAX IPOMCTEKAET U3 Pa3HbIX Ipe-
CYTIIO3MLIMIA, XapaKTePHBIX /ISl ONIMCAHHBIX CUTYaLINIL.
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B abcTparnpoBaHHOM OT KOHKPETHON KOMMYHMKATUBHOI CUTYAI[UIi BBICKa3bIBAaHUM MOTYT BO3HIU-
KaTh pas3/MYHble CEMAaHTUYECKNe CTPYKTYpbl U 3HadeHus. OCyljecTBIeHe OTPaHNYNTENbHOM QYHK-
1y, GYHKIUM 0TOOpa peIeBAHTHBIX 1 aKTYa/lbHbIX [UIS JaHHOTO BBICKA3bIBaHVsI 3HAYEHNUI U3 psia
BO3MOXKHBIX 00ecIiednBaeT KOHTEKCT. AKTyann3anusa CeMaHTUYeCKOrO 3Ha4eHNs B pedl, TO eCTh B pe-
3y/IbTaTe BIMSHISI KOHTEKCTA, IPUBOJUT K M3MEHEHVSIM B CEMaHTUYECKOI CTPYKTYPE, 3a CIET 4ero 3Ha-
JeHue YCTIOKHETCs 1 IpuobpeTaeT HOBbIe OTTeHKN. Ha 9T0 Taxoke BAMAIOT IOTMKO-MH(OPMALIOHHAS
CTPYKTYypa BBICKA3bIBaHVsI, MUITIOKYTUBHAS CMJIA U TIePIIOKY TUBHBIN 3G dekT. OUeBUIHO, YTO CEeMaHTH-
JecKoe 3HaueHe IPeICTaB/IAeT CO00il IepBUYHbIe OTHOLIEHN, PUKCUpPyeMble B ITyOMHHBIX Pelpe3eH-
TALUAX U 3aTeM MOUQUIPYeMble TIOf] BIVSHIEM IPAarMaTUKN KOHTEKCTA.

Orobpaskast MHOXKeCTBO IIPefiCTaBIeHIIT ¥ MHTePIIPeTAINIi, CEMaHTHYeCKOe 3HaYeHle TECHO B3al-
MOCBSI3aHO C CMHTaKCH4YeCKUM KOMIOHeHTOM [38]. CMHTaKCHYecKuil KOMIOHEHT 3HaYeHNs 11peob-
pasyeT IJTyOMHHBIE CTPYKTYPbI CEMAaHTHUKM A3bIKOBBIX €[JVIHNILI, OTPAHNYNBAsI OECKOHEYHOE MHOXKECTBO
BO3MOYKHBIX 3HAU€HUIT COI/TACHO KOHKPETHBIM YC/TOBUSM KOMMYHUKATUBHOI CUTYAL[UN U OLpeIeéH-
HBIM TIPaBM/IaM — OCYIECTBJISIETCS OIlepalysl BbIWICHEHVs IPABWIbHOTO 3HAYEHNS M3 MHOXKECTBA
BO3MOXKHBIX. Hanpumep, koHcTpyKims would like to popmaTupyeT 3HaueHue rmarona like B HeCKOIBKO
OT/INYHOM OT 6a30BOT0 3HAYEHSI KITI0Ye: 37[eCh CEMaHTHKa [JIarojIa y)Ke He CTO/IBKO BBIPA)KAeT IePeXK -
BaeMoe 4eJI0BEKOM 4yBCTBEHHOE BOCIIPHsATHE (KaK B IIPeAbIAYIeM IPUMepe), CKOTbKO BOTIEN3 bsIB/ICHIIE,
VI 3TO 3HaUeHVe MOPOXKAAETCS VMEHHO BK/IIOYEHMEM I7Iaro/a B JaHHBI CMHTAKCUYECKMIT KOHCTPYKT.
Orcrofia TIOHATHO, YTO JKECTKOE pasfieieHyie CEMAaHTUKI U CMHTAKCHUCA B PeaIbHOM pedeynoTpebaeHnn
Hepe/IeBaHTHO, 100 OHM Hepa3pbIBHO CBSI3aHBI.

CeMaHTHKO-CHHTAKCMYeCKOe 3HaUYeHMe — 9TO CAMOJOCTATOYHOE 3HAYEHNe SI3bIKOBOII €V HUIIBI, aB-
TOHOMHas1 HOMMHATVBHAsA (PYHKIMA CTTOBa KOHTEKCTHO-CBOOOIHON 3HAUMMOCTH. ITO 0OBEM MOHATHA
JIEKCUYECKOIT eIVMHIIIBI, 3aBUCAILINII TTTABHBIM 00Pa30M OT CBOJICTB, BHYTPEHHE MPUCYIINX CaMOIl HO-
myHanuy. PopMupoBaHye CeMaHTUKO-CUHTAKCUIECKOTO 3HAUEHNS MpeJIIoIaraeT IMHeliHOe pasBeép-
ThIBaHJE CMBICTIOBOTO COIEP>KaHNS C OLOPOIT Ha BO3MOXKHBIE IIPU 9TOM YTOYHEHMs, B IIPOL[ecce Yero
aKTYa/lu3UPYeTCsl CEMAHTUKA s3bIKOBBIX eVMHMIIL], BBICTPAMBAETCs CUHTAKCUIECKOe B3aMMOJEIICTBIE,
pacnpenensetcs GpyHKIMOHaIbHAsA Harpyska [3], [4], [5].

AKTyanusanus ceMaHTHKO-CHHTAKCYeCKOTO 3HaUEeH VIS OTIpefie/isIeTCsl MHOXKeCTBOM (aKTOpPOB, Cpe-
I KOTOPBIX HEMA/IOBAYKHBIMY OKa3bIBAOTCS Te (PYHKIMOHAIbHBIE CBS3Y, B KOTOPBIE BCTYIIAIOT S3bIKO-
BbIe e[MHUIIBL. Be3ycloBHO, Bce 9TV IPYHINIILI ICHICTBYIOT He BCEIia OJMHAKOBO 1 OJfHOHAIIPABIEHHO
TP IOCTPOEHNM PA3/INYHBIX CEMAHTUYECKIX 3HAYCHNI, PAas/IMYHOe COYeTaHMe ITHUX (PaKTOpPOB co3fa-
€T U pas/MYHbIe OTHOLICHNS MEX/Y HUMIIL.

(7) Where’s your radio? You used to carry your radio all the time (D. DeLillo “Underworld”).

(8) A gun was different; you grew used to it, and it became a tool (S. Hunter “The 47" Samurai”).

(9) Although these styles have been described in terms of capital market theory, it should be pointed
out that other procedures could be used to implement them (W.E Sharpe, ].W. Bailey, G.J. Alexander
“Investments”).

B nmpuBenéHHBIX IpuMepax 3a CYET CMHTAKCUIECKUX CBs3ell aKTUBUPYIOTCS pasHble CeMaHTUYeCKue
3HAYEHUS VCIIONb3YeMOTo BhIpaKeHUs used to: (7) npuseviuxa, o0viuHoe nosmopsioujeecss deticmeue 6
npowinom; (8) npusvikamo, NPUcnocabnuamvcs k uemy-au6o; (9) NpUMeHAMvCs, UCNONL30BAMbCS 0TS
4e20-71160, ¢ KAKOU-UO0 Uenbio.

BripaskeHye OTHOIIEHNIT ¥ CBsI3€ll 0O0'beKTUBHO JIeVICTBUTEIBHOCTI IIOCPEICTBOM CEMaHTUKO-CHH-
TAKCUYECKNX CTPYKTYP OCHOBBIBAETCS Ha JIOTMIECKOM COfIEPXKAHUM ¥ KOTHUTUBHBIX IIPOLIECCAX UX OT-
paxenns [33]. Jlormyeckoe 3HaYeHMe IIPEICTAB/IAET COO0l OOBEKTUBHYIO KaT€TOPUIO ¥ €r0 MCTUH-
HOCTD He 3aBUCHUT OT CEMAaHTUYECKOTO U IIParMaTndeckoro pakropos peun. OHO GOpMUPYeTCst, C OFHOI
CTOPOHBI, Iy TéM 00palileHNs K BHEIIHEMY MUPY 1, C APYTOIl, — Iy TéM 0OpaleHns K BHyTPeHHEMY MUPY
TOBOPSIIIIETO — €r0 MCTUHHBIX MbIC/IEN, YYBCTB U HAMEPEHMIL.

OnHako ceMaHTMYeCKOe 3HaUeHVe B 3HAYMTE/TBHOI CTEIIEHV OIIOCPEOBAHHO TOTMYECKUM — CEMaH-
TUKO-CHHTAKCUIeCKO€e 3HAYeHNe IOfi BO3/[E/ICTBMEM 3aKOHOB JIOTMKM M IparMarndecknx (GakTopos
peo6pasyeTcst B IOTMKO-ceMaHTH4ecKkoe [7], [14].

(10) “So who d’you reckon wrote that stuff about Dad?” he asked her recklessly.
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She turned a face of fury upon him.

“I don’t know;” she said, “but whoever they are, it was a despicable, cowardly thing to do” (J.K. Rowling
“The Casual Vacancy”).

(11) Pure atmospheric elements. Nitrogen, oxygen, hydrogen. No petroleums. No sulfurs. No volcanic
acids. Nothing peculiar. All the stuff we see when meteorites fall through the atmosphere (D. Brown
“Deception Point”).

Ecmu cpaBHUTD IpeficTaB/IeHHbIe IpUMepsl, B (10) mparmaTndeckue (GakTOPBI BHICTPAUBAIOT JIOTH-
YeCKYI0 IIeTI0UKY, KOTOpasi CIIOCOOCTBYeT IIOHMMAHNIO HETaTMBHOTO XapaKTepa HammucaHHoro (stuff) 06
OffHOM 13 y4acTHUKOB cutyanym (Dad) — yero-n1m6o HeoXX1IaHHOTO, HEIIPUATHOTO, OOMIHOTO /IS HEro;
TOTZja KaK IparMaTuka auckypca ¢pparmenta (11) akryanusupyeT HelTpalbHOe 3Ha4YeHME CYIeCTBU-
Te/bHOTO stuff. Ilomo6HBIM 06pa3oM KOHCTPYMPYETCs JIOTMYECKIiT CMBICI pparMeHTa, 00yC/IOBINBAIO-
it popMmpoBaHNe TOTMKO-CEMAaHTNYECKOTO 3HAYEHIS.

Jlornko-ceMaHTIYeCKOe 3HaUeHNe 00YC/IOBINBACTCSA 3HAYEHMEM YIOTPeO/IAeMbIX IEKCUIeCKIX eI~
HIL], QYHKI[MOHATBHBIMY CBS3SIMM MEX/TY eAVHNUIIAMM, TPaMMaTUYeCKMMI CTPYKTypamu, pakTideckn
VICTIOZIb3YeMBbIMM B BBICKAa3bIBAHUM, U MHTEpPIPETaIMell STUX eANHNL] M CTPYKTYp. DTO ABIACTCA pe-
CYPCOM, UCIIOIb3yeMBIM YYaCTHUKAMI KOMMYHVKALM /151 GOPMUPOBAHYISI ¥ MHTEPIIPETALMM CMbIC/IA
auckypca [14].

JIornko-ceMaHTMYeCKOe 3Ha4YeH)e MOXXHO CPAaBHUTh C HOMUHALVMAMY, OTHOCSIIMMIICS K I7I06anb-
HOMY, U JjaXKe UjjealbHOMY, 0003HaueHuIo cutyanun, dakra, cooprtvst u T.11. [IpencraBnss coboit BHY-
TPeHHIOI GOpMY, MBICTTUTENIBHOE COfep)KaHIe, B KOHKPETHOM IUCKypce OHO 000TraIaeTcs JOMOTHY-
TE/IbHBIMY ITParMAaTUYeCKMMM KOMIIOHEHTaMM IO3HAaBaTeIbHOTO, SMOLMOHATIBHOTO, CYOBEKTMBHOTO
XapakTepa, 00/ajaoMI CIIOCOOHOCTBIO M3MEHATh IepPBOHAYATbHOE CeMaHTIYeCKoe 3HaYeHe, Ha-
IIOJTHATD €0 HOBBIMM OTTEHKaMI, YTO B UTOTe Oy/ieT ONpefie/A0yM B IOHMMaHNY BCETO JYICKYPCYUB-
HOTO IIPOCTPAHCTBA B PAa3HBIX COLMOKY/IBTYPHBIX U STHOKY/IBTYPHBIX CpefiaX.

VHTeprperanusa cMbIC/Ia BHICKAa3bIBAaHWIT TPpeOyeT pa3BEPThIBAHMA JTOTMKO-CEMAaHTUUECKOTO 3HAYe-
HIS TIO]] BO3[EVICTBYEM KOHTEKCTYA/IbHbBIX ¥ SKCTPAIVMHTBUCTUYECKMX (AaKTOPOB B MparMaTndyeckoe
3HaYeHIe, T.e. 3HaUeHIIe, BBIXOJIAIIee 32 PAMKU CYTy00 JIeKCUYeCKIX 3Ha4eHMit c1oB. IIparmarnka urpa-
eT BaXHEJIIY0 porb B jucKypce. OHa BoIIomaeT cTpaTernu (MCronb3oBaHye 00X 3HAHMIL, IIpef-
TIOJIO>KEHVSI O KOMMYHUKAaTMBHOM HaMEpPeHUN U T.[I.), C HOMOIIbIO KOTOPBIX IIO/Ib30BATENN SA3BIKA CBA-
3BIBAIOT JIEKCMYECKOe/TpaMMaTIYeCKOe 3HaYeHe BBICKAa3bIBAHMII C X KOMMYHUKATVBHON 1IeHHOCTBIO
B KOHTeKcTe. [IparmMaTuyeckoe 3HaueHNe, KaK IPaBIUIO, OTPaXKaeT KOMMYHMKATUBHbIE (PYHKLINY, KO-
TOpBIe IMEIOT OTHOIIEHNE K MeXXTMYHOCTHOMY 00MeHY MHpOpMalyeii, BbIpa>KeHHOI OIpeie/IEHHbIMM
TPaMMaTHYeCKMMIY Y IEKCMYECKMMM CPECTBAMY TOTO VIV IHOTO A3BIKA.

(12) The director of the CIA... showed the President of the United States pictures of dead ducks
and sick children, apparently from Salisbury, to persuade him to take extreme action (R. Slane “NYT
claims Haspel’s CIA showed Trump (fake) pictures of dead ducks, sick kids to get firm response to Skripal
poisoning”).

(13) Anything that means spending money around here is a dead duck before it starts (A. Hailey “The
Final Diagnosis”).

B aHHBIX OTpBIBKaX 3HaUeHNe NepefaéTcs BripaxeHneM dead duck. OgHako B (12) akTyanusupyeTcs
ero OykBa/jibHOe 3HaUeHNe — MEPMBble, nozubuie, NMuybl, B TO BpeMs Kak B (13) oueBuiHa mparmariu-
JecKasi KOHHOTAINsA — Heumo, 00peuéHHoe Ha Heyoauy, nposas, 4mo-mubo ¢ MasnoseposmMHuIMU WAHCAMU
Ha ycnex, IOCKOJIBKY CTIOBOCOYETaHNE B 3TOM CITydae ABJIAETCA (PpaseoorndecKy perpe3eHTPyeMbIM
KOHIIETITOM.

Ecmu cuHTaKCcHMYecKy M CeMaHTUYECKM COOOIIeHNe MO>KHO pacCMaTpUBaTh KaK COBOKYITHOCTD 3Ha-
KOB, O3HAYAIOI[MX 00BEKTBI, CUTYALMHN, COOBITISI PeaybHOTO MIN KOHCTPYMPYEMOTO MIpa, TO IparMa-
TUYECKMII aCIIeKT 3HAYeHMA 3aBMCUT OT MHAUBMAYATIbHOTO afipecaTa (Tak Ha3bIBaeMbIll «paKTop ajpe-
cata»). [IparmaTnyeckoe 3HayeH1e OOYCIOBINBAETCS MUPOBO33PEHVEM U SKU3HEHHBIM U S3BIKOBBIM
OIIBITOM aBTOpPA AUCKYpCa ¥ MApTHEPA, UX KY/IbTYPHOI MPUHAIEKHOCTBIO U COLMATIBHBIM CTaTyCOM,
VIX 9MOIIVIOHA/IBHBIM COCTOSIHMEM B MOMEHT OOLIeHMsI ¥ 0OCTOATENBCTB CaMOI KOMMYHUKATUBHOI CY-
tyauyu [20], (23], [24]. Dtu n gpyrre pakTopsl BO3AEICTBYIOT Ha CIIOCOOHOCTh KOMMYHMKAHTOB IIpa-
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BIIPHO OPMUPOBATH U1 MIHTEPIIPETUPOBATD IIparMaTideckoe 3HadeHe 1 JaIbHEeNIIYI0 BO3MOXKHOCTD
OCYILECTB/IATh KOMMYHMKATVBHOE B3aIMOJIENICTBIE.

J/1s1 MOHMMaHMA PasINyIuil CeMaHTUYECKOTO U IIPAarMaTU4ecKoro acleKTOB 3HaYeHUs CHOBA MOXHO
obpatutbca K Teopun ¢oxamsanyuy T. BaH Jlefika. Y4EHbI MOHMMaeT IparMartndeckuii Gpokyc Kak
«aKT BBIOOpa, KpUTEpyeM KOTOPOTO SIBJISETCS YCHEIHOCTD U 9 PeKTUBHOCTD KOMMYHVKALIMY U B3a-
umopeictBus» (8, c. 319]. Takum ob6pasom mpoucxonut oto6op — dokanusauns — Hanbomree BaXKHbIX,
3HAYMMBIX JUIs aKTa KOMMYHMKanuy sHadeHuil. CeMaHTU4eckmit GOKYC, HAIIPOTUB, SIB/IAETCS KOHTEK-
CTHO-HE3aBUCHMBIM 1 OIIpefeieTCs «B TepMMHAX OTHOIICHMIA, CYI[ECTBYIOMUX MEXAY paKkTaMy mim
00beKTaMI, T.e. Ha YUCTO OHTO/NIOTMYECKOM YPOBHE CEMaHTUKM» [TaM ke, ¢. 319]. IT1o emé pas mox-
TBep)KAaeT /e O TOM, YTO 3HAUeHMe, ABJIAIoIleecss KOMIIOHEHTOM OOIero CMbIC/IA, MeHee BaKHO B
CPaBHEHMM CO CMBIC/IOM, TaK KaK CMBICI MMeeT Oojee IIMPOKME CNIeACTBNs, YeM €r0 COCTABJIIoLye
II0 OT/IeNIbHOCTH. TpaHchopManusa ceMaHTIYeCKOTO 3HaUeHNs B IIparMariyeckoe IpefcTaB/sieT coboii
npotecc nepeMeHs! (anprepHanyy) gokyca (tepmuH T. Ban [lerika).

Taxxe pasrpaHMYMBAIONIMM CEMAHTIYECKWIT U IparMaTndeckuit pokyc GakTopoM sB/AETCA Halle-
JICHHOCTD IIEPBOTO Ha pelpe3eHTaLMI0 MHOXeCTBa CYXX/IeHnil 0 ¢aKkTax, 00beKTax, CUTyalusaX U T.J.
OKPY>KaIOIL[eTO MUPA, TOTJA KaK BTOPOII ONpefensAeTCA B TEPMUHAX KOMMYHMKAIY I KOMMYHMKAaHTOB.
lHave roBops, ceMaHTM4ecKuil GOKyc 0TOOpaXkaeT MOCTIeSOBATE/IbHOCTD CY>K/IeHu 1/(PaKkToB (3amaH-
HBIX peabHbIM J/IJ BO3MOKHBIM MJMPOM) B KOHTEKCTe/VICKypce, a IparMarndeckuii pokyc — moce-
JIOBAaTENbHOCTD PeYeBbIX aKTOB B paMKaX KOMMYHMKATUBHON cuTyaryn. B mporecce popmuposanus u
TpaHchOpMaLMy CMBICTIA TIParMaTNyeckuii GOKyC MOXKeT CMeLaTbCsl. ITO 00YCTIOBIMBAETCS BO3MOX-
HOJI IIepeMeHOI! IIepCIeKTUBB! GOPMMPOBAHVIS CMBIC/IA 32 CYET M3MEHEHNS B LIeJISIX Y MHTEHLUAX TOBO-
pAILIIETO, YC/IOBUIT ¥ 06CTOATEIbCTB KOMMYHUKATUBHOM cutyaryin. [Tosatomy B mparmaTindeckuit Gokyc
TIOIA/IAI0T VIMEHHO Te 00BEKThI/CYXK/IeHN:A/(PaKThl/COOBITUA, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT KaK KOHTEKCTY
06111ei1 KOMMYHMKATVBHOJ CUTYAIVIN, TaK VI HETIOCPEACTBEHHO KOHKPETHOMY Pe4eBOMY aKTy B OIpefie-
JIEHHBII MOMEHT BPEMEHN.

JTak, ceMaHTIYeCKOe 3HAUEHNE, CMHTAKCIYeCKass CO9eTaeMOCTh 1 Jlorndeckas popma mpeacTasiii-
10T C000JT I3BIKOBOE KOAMPOBaHME ¥ 00pasyIoT CeMaHTUKY 3HaKa. [IparmMaTuyeckoe 3HayeHye 3a CYET
IVCKYPCUBHOTO IPOCTPAHCTBA IeKOAYPYeT TOIMKO-CeMaHTIYecKoe 3HadeHme. [Iponcxoput Tpancdop-
Malys I0TMKO-CeMaHTUYeCKIX CBsA3ell B IIparMa-CeMaHTUYeCKUIT CMBICTI.

[ToCKOMBKY IVICKYPC, ABJISSICh OTKPBITOI HEMMHETHON JYHAMUYHOI CUCTEMOII, OllepypyeT B 60/Ib-
IIejl CTeTeHV CMbIC/IaMM, @ He 3HAYeHVSIMM, TIPEACTaBIIsIeTCs 11e/IeCO0OpasHbIM PacCMOTPETh IOHATHE
CMBIC/Ia, €0 0COOEHHOCTY U (PaKTOPBI, BIMSIOIINE Ha er0 GOpPMIPOBAHNE.

4.3. CMBICTT KaK B3aUMOJEeIICTBIe CEMAaHTUIECKUX OTHOIIEHUI, TOTMYeCKOil (pOpMBI A3BIKOBBIX
BbIPa)KeHMI1 ¥ ParMaTN4eCcKOi MHTepPIpeTalun

CMbICTT IpefcTaBisAeT co00ll MpeaMeT COOOIeHNs VTN YacTh JUCKYPCa, TO, YTO TOBOPSINIT XOTeN
OBl BOCIIPOM3BECTH, a CTYLIAIOIIVIT BOCCO3/jaTh OTHOCUTENBHO CUTYALUK, 00bekTa/paKTa, COObITIS 1
T.JI. B OIIpefie/IEHHBIII MOMEHT Pa3BEPTHIBAHUA KOMMYHMKATUBHON CUTYally — TaK Ha3bIBaeMasl «CMBIC-
70Basi KOHGUTypalys KOHTeKcTa» [2]. Kak Heknit abCTpaKTHBI 00BEM IOHATYISI CMBICIT COOTHOCUTCS C
OIIpefe/IEHHBIM SI3bIKOBBIM BbIPa)KEHJEM B KOHKPETHOM pe4eBOM aKTe, I03TOMY BCerfa ABJIAeTCS CUTY-
aIlMIOHHBIM IIpeficTaB/IeHneM (pparMeHTa AeiCTBUTEIbHOCTI.

CMbIC/IOBasI OCHOBA — 3TO TO, YTO CBA3aHO C CUTYaIyell Ui ¢ peepeHTHON OTHECEHHOCTBIO Mpefi-
noxxenns. OHa ObIBaeT IOHATHA, eC/IM M3BecTHa pedeperuys. OrpeenéHHas COOTHECEHHOCTD C CUTYa-
1Vell AB/sAeTCs yernoByeM 9 QeKTUBHOrO OCYIeCTBIeHNsI KOMMYHUKAIINU MEX/Y TI0IbMY, TOCKONIBKY,
KaK yTBep>kaeT O. BeHBEHMCT, «Iake eC/Iu CMBICT VI TIOHATEH, a pedepeHIa Heu3BeCTHA, KOMMYHMKa-
LA He MOXKEeT COCTOAThCA» [4, c. 140].

CMBIC/T MOXXHO OIPENENNTDh KaK YHUBEPCATbHOE, MHBAPMAHTHOE CONEP)KaHMeE NeATETbHOCTI Ye/IO-
BeKa [5]. 9To moaTBep)K/aeT Te3UC 0 KOHTUHYATbHOCTY CMBIC/IA, eT0 HEIIOCPeICTBEHHO CBS3M C KOT-
HUTUBHBIMM CTPYKTYpaMy (BOCIIpUATIEM, IOHMMAHVEM, TAMATBIO 1 Jp.) ¥ 3aBUCYMOCTY OT peabHbIX
YCTIOBUIL ¥ Y4aCTHUKOB OCYLIeCTB/IsIeMoro obmenns [26], [38].

[ToHnMaHMe CMBIC/Ta KaK COfiep>KaHMs MbICIIN, 1Ie/IV AeJICTBIAS, TOCTYIIKA BBIBOJUT €T0 32 PaMKU C00-
CTBEHHO SI3BIKOBOTO BBIP@XKEHU, fleiast 11eJIeCOOOPa3HBbIM €r0 pacCMOTpeHNe B MacIITabaXx KOMMYHM-
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KaTVBHOI CUTYallUy U Le/IU COBEPIIAIONIErocs OOIeHN KaK AeiiCTBYUA. 3/jeCh O4YeBN/IHA ITOCTYIATe/Tb-
HOCTb (POPMMPOBAHMS CMBIC/IA OT PYHKIMOHVPOBAHNSA 3HAKOB (A3BIKOBBIX eIVHUIL 11 X OTHOLICHMIT)
K pelrpe3eHTanuy 00beKTUBHOTO MUpa. VIHTepIpeTanys CMbIC/Ia IO3TOMY OCHOBAHA Ha €T0 IpefiCTaB-
JIeHUY KaK pe3y/bTaTe TBOPYECKOTO IIPOLiecca, B KOTOPOM HOMMHATVBHBIE eMHUIIBI, IPe0Opasysch B
paMKax oIpefie/I€HHOTO KOHTEKCTA, KOHCTPYMPYIOT 3HAYEHMs, B CBOIO OYepe/ib TPaHC(POPMUPYIOLIeCs
IIO]] IeJICTBMEM IIparMa-KOMMYHUKATUBHBIX (PaKTOPOB, HA OCHOBE 4ero popMmpyeTcsi CMbICI, He CBO-
AVIMBIiT K CYMMe 3Ha4eHMI coCcTaB/Aomyx. CMBIC IMeeT CUTYaTUBHBIN XapaKTep, 0popMIAeTCs dyepes
3Ha4YeHMsA ¥ QYHKLUM CTIOB, CIOBOCOYETAHMII U TIPEIOKEHNI, Yepe3 QyHKIVIOHA/IbHbIe OTHOLIEHMS
MEXJy BBICKa3bIBAHIUAMII, YTO IO3BOJIAET IePeaBaTh €r0 MaKCYMaIbHO IIOJTHO.

JI71s1 cMBICTTa HETUIIMYHO CYIIeCTBOBaHVe Ha KAKOM-/I60 OT/IeIbHOM SI3BIKOBOM YPOBHE, HaIIpuMep,
ceMaHTH4ecKoM. OH BK/IIOYaeT B ceOsA U JIOTMKO-CeMaHTUYeCK/e 3HaUeHNUA (OTHOLICHMA MEXJy 3Ha-
KOM I O3Ha4aeMbIM, HOMIHATUBHOII eMHNLIEI Y eHOTATOM), i KOMMYHUKATUBHO-(QYHKIMOHAIbHBIE
aCIIeKThl B peaJIbHOM KOMMYHMKATUBHOM cUTyaryu. [103ToMy CMBICI — 9TO, C OJHOI CTOPOHBI, COBO-
KYIIHOCTb HOMMHAHTOB /1 X OTHOLIEHNII U, C APYTOIL, — IOCTOSIHHO Ipeobpasyoleecs  TpaHCPOpMI-
pyroleecs B COOTBETCTBUY C MEHAIOIMMIUCA YCIOBUAMYI KOMMYHUKALIY KOMIUIEKC 3HAYEHMI.

CwmbIcT GpopMMpyeTcs I3BIKOBBIMI eAVMHNUIIAMI Ha OCHOBE MX OTHOLICHMII 1 IIPABW/I OpraHMU3aIny,
3a CY4€T 4ero MPOUCXOAUT (puKcauysA OIpefenéHHbIX 00BEKTOB, ABIEHNUI, COOBITUI AeICTBUTENTbHO-
cTu (peasbHOM MM KOHCTPYMPYeMOli) B paMKaX KOMMYHMKATVBHOTO akTa. TpaHcdopmanusa cMbIcia
IPOUCXOAUT B KOHKPETHOI KOMMYHIMKATUBHOI CUTYALMM, B KOTOPOI Pean3yI0TCs M KOTHUTUBHBIE, 1
KOMMYHVKATVBHBIE, ¥ IIparMaTiudeckyie yCTaHOBKI.

(14) His face wore that sly weasel’s expression she despised. It meant the wheels were turning; he was
scheming again about the best way to get something for nothing (L. Spencer “Separate Beds”).

Hampumep, B (14) cMBICTT KOHCTPYMPYETCS Ha OCHOBE 3HAa4eHUII, (GOPMUPYEMBIX BhIpaKeHUeM the
wheels were turning. CHadama akTyanusupyeTcsi 6yKBalbHOE CEeMaHTUKO-CHHTAKCMYeCKOe 3HaYeHMe —
BpaleHye Konéc. Jlamee mos BO3AeCTBMEM KOHTEKCTYanbHOTO dakropa (sly weasel’s expression, was
scheming, the best way to get something) penpe3eHTUPYeTCs TIOTUKO-CEeMaHTIYeCKOe 3HaYeHIe — OUeBII-
HO (purypasbHOe 3HaUeHIe BBIpaXXeHNA, MeTa(OoprIecKl MCIOIb3yeMOro B JaHHOM JAMCKypce. 3a CUéT
3TOTO NMPOMCXOAUT IpMpalleHie TOMONTHUTETbHOTO IParMaTnieckKoro 3Ha4eHns1 — CpaBHEHUe MbICIIN-
TEJIbHOTO IIPOIlecCa YYACTHMKA KOMMYHMKATUBHOM CUTYaLuy C OBICTPO BPALIAIOMMMIUCA KOTECAMIL.
BrijienieHHbIe 3HAYEHMsI IOXKATCSI B OCHOBY 1I€/IOCTHOTO ITparMa-CeMaHTNYeCKOTO CMBICIA AMCKypca —
OIMCaHNe SMOLMOHATBHOTO COCTOSHMA YYaCTHUKA KOMMYHVKAIVM ¥ €r0o MoBefeHns, neneit. Kpome
TOTO, CMBICTIOBOE ITPOCTPAHCTBO AUCKYpCa TaKXKe 060raiiaercss KOMMYHUKATHBHO-(QYHKIIMOHATBHBIM
CMBIC/IOM OLICHKV 1 OTHOIIEHVS aBTOpa AUCKypca K AeIICTBUAM U IOBEJEeHNIO apTHEpa (Ipe3peHre,
BO3MYILeHIe, HeO0OpeHe).

DopMupoBaHMe CMBICIOBOTO MPOCTPAHCTBA OCYIECTB/IACTCSA B COOTBETCTBMM C KOMMYHUKATVB-
HBIMI VHTEHIMSAMY aBTOpPA AMCKYpPCa, KOHKPETHBIMU OCOOEHHOCTSAMY PeLUINEeHTa, COOTHOIIeHeM
JIMYHOCTHBIX CMBICTIOB, Pa3BUTHUEM U JOLIOMTHEHNeM Mopeny otHowenus (9], [31], [40]. [Ins ero aktusu-
3aIMM B KOHKPETHOJ KOMMYHMKATMBHOM CUTyaluy HeoOXOMMO TaKoe B3aMOJEICTBIEe YIaCTHUKOB,
KOTOpPO€ IPUBENET K BOIUIOIIEHNIO 000K0IOPIEM/IEMOTO CMBIC/IA B €MTHOM IPOCTPAHCTBE AUCKYPCa.

CMBICTT TOPO>KAAETCS B3aMOIE/ICTBMEM KOMIIOHEHTOB COOOIeHNsI, KOTOPbIe MOTYT OBITh SIBHBIMMU
1 HesiBHBIMUL. KpoMe Toro, popMmpoBaHme CMbICTA 3aBUCHUT OT CIIOC06a, KOTOPBIM KOMIIOHEHTBI CTPYK-
TYpUpPOBaHBI BMecCTe U GYHKLIMOHNPYIOT B KOHTEKCTe. VIHBIMM ClTOBaMM, MHTEPIIPETALVS CMBICTIA IIPO-
VICXOJJUT 32 CIET KOHTEKCTYaIbHOTO (paKTOpa KaK OTIHPABHOI TOUKM. Pemaromas pob KOHTEKCTa — 3TO
npuHINI 3¢ GeKTUBHOCTY 0b1eHNs. brarogaps eMy cTaHOBUTCA BO3MOYXHBIM IIOHATH, KaKMM o6pa-
30M pELMIIMEHT MepeMellaeTcs U3 Momoca (GaKTUIeCK) MPO3BYYaBIIETO VI HAIMCAHHOTO B IIOJIOC
TOTO, YTO TIPY 3TOM JIOTIOJTHUTE/IBHO IMEETCsI B BUAY, — OT YPOBHS BHIPOKEHHOTO 3HAYEHMsI K YPOBHIO
nogpasyMeBaeMoro sHaueHns. Hanpuwmep:

(15) “Going all right?” “I don’t really want to talk about it, to be honest” (N. Hornby “High Fidelity”).

(16) “Come in, Clay, ... let’s talk” “I've had a hell of a day.” (L. Spencer “Separate Beds”).

B npuBenénubIx pparmeHTax GOpMUpOBaHME CMBICTA — HeXXe/TaHNUe OFHOTO U3 MapTHEPOB KOMMY-
HMKATUBHOJ CUTYaL[UM 10 KaKOJ-M1n00 MpUYMHE YIaCTBOBATh B INAJIOTe — 3aBVUICUT OT TOTO, KaK KOM-
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IIOHEHTbI CTPYKTYPUPOBAHBI BMeCTe U IOJ BO3JIe/ICTBYEM KOHTEKCTa (PYHKLIMOHUPYIOT B IUCKYpCe.
B (15) cMblcn BbIpakeH SKCIUIMIUTHO — don’t want to talk — w mopxpernisieTcs: mapeHTesoit to be
honest, koTopasi IPUBHOCUT JOIIOTHUTEIBHYIO IPAarMaTUKY, TaK KaK CHUMaeT BO3MOXKHbIe COMHEHUs
B TOM, HACKO/IbKO OffHO3HAYHO HACTPOeH ropopsimuit. B (16) cMbIC/IOBOIT KOMITOHEHT HeXXeNTaH!sl 00-
aThCsl BhIpaXeH MMIUMINUTHO (had a hell of a day); nponcxopuT Tak HasbiBaeMas CeMaHTUYECKas
TPAHCIIO3NIMA — KOCBEHHBIN 0TKa3 OT IPUITIALIEHNA K Pa3rOBOPY, KOTOPbI He BK/II0YaeT COOCTBEHHO
OTPULIATEIBHBIX JIEKCUKO-TPAaMMaTU4eCKX GOpM, HO, TeM He MeHee, KOHTEKCTYaIbHO Tak>Ke BIIO/HE
opfHO3HadeH. TakuM 06pa3oM, IPOUCXOANT QYHKIMOHATbHBIN CABUT OT YPOBHS BBIPa)KaeMOT'0 CMbIC/IA
K YPOBHIO IIO[Ipa3yMeBaeMOro CMbICTIA.

KoHTeKcT co3aéT HeKkyIo KaHBY Ipyu (OPMMPOBAHNM CMBIC/IA: 113 IIMPOKOTO KPyTa BO3MOYKHBIX 3Ha-
YeHMII KOHTEKCT KaK Obl «OTCeKaeT» HeHY>KHble ¥ HEMOJXOMIINeE, HO U IIPUB/IEKAeT HY)KHbIE U IIOJ-
XopsIye, IPOUCXOOUT TaK HasbiBaeMas fetepmuHanus [17], [38]. ViHaue roBopsi, KOHTEKCT OTHMMAET
Y3 CYMMBI 3HaUEHUII OIpefeI€HHYIO YacTh, 32 CUET 4ero pOpPMUPYETCsT CMBICT, IIPeCTABIISIONINIT CO-
0011 B TOTe pe3y/IbTaT CIOKEHMII ¥ BBIYMTAHUI 3HaueHNit. Onepupys 3HaUYeHUAMM, aBTOP AMCKypca
HO/iBepraeT MX pasHOOOpasHBIM TpaHcHopMaLMsaM (ZeTepMUHALMAM) C YIETOM KOMMYHMKATVBHOTO
3aMbIC/Ia, 00IIell KOMMYHMKATMBHOM CUTyanyu 1 KoHTeKcTa [17]. [ToaToMy dhopmmpyemble 3HAYEHMS,
JIOXKAIIVIeCs B OCHOBY CMBIC/IA, SIB/ISIIOTCSI IIOJIBVDKHBIMY U IIOZIBEPYKEHBI M3MEHEHUAM. DTO MOAEPYeET
HEKOTOPBII HAOOp MOTEHIIMAIBHBIX CJIOKHBIX CMBIC/IOB, 13 KOTOPBIX IIOJ, [Ie/ICTBIEM KOHTEKCTYa/IbHbIX
(baKTOpOB B KOHEYHOM CUETe MOXKHO 0TOOpaTh Hambosee ageKBaTHBI. [Iporecc MHTepIpeTaly CMbIC-
J1a BK/IIOYaeT Habop MpoLeayp, Halle/IeHHbIX Ha IOCTPOEHNEe CBA3HOI MO/ PeasbHOTO (MU KOHCTPY-
VIPYeMOT0) MUpa.

Takum o6pazoM, ABIAACH AAPOM /1006011 GOPMBI KOMMYHUKALIMY, CMBICT TIPEfCTAB/IET COOOII TO,
YTO JJO/DKHO OBITH HaJIeXalM 06pa3oM MepefaHo B aKTe YCTHOTO MU MUCbMEHHOTO0 0011eH . SI3b1-
KOBBI€ CPE[ICTBA BBIPAXXAIOT CMBICT B eAVHCTBE (POPMAIBHOTO (CTPYKTYpHas TpaMMaTndeckas Gopma)
VI COfiep>KaTe/IbHOTO (3HaueHue, CEeMaHTyKa) acleKToB. [IpyuéM 4éTKOI rpaHuIbl MEXAY 9TUMY ABYMs
CTOpOHAMI He CYIIeCTBYeT — JIeKCHYecKas 1 IeHOTATVBHO-OTpaXKaTelbHas CTOPOHbBI HAXO[ATCA B Tec-
HOJI B3aMIMOCBSI3Y C IPaMMaTMYeCKOil KaK B paMKaX B3aIMOJEVICTBUS OT/E/NbHBIX eIVHULI, TaK U MIpU
¢dbopMMpOBaHNM OTHOIIEHMII MEX[Y BBICKAa3bIBAaHMAMU B cucTeMe auckypca. VI dopmanbHas, un co-
Iep>KaTe/lbHasi CTOPOHBI SI3BIKOBBIX CPEJICTB, TAKMM 00pa3oM, Halle/lleHbl Ha pelpe3eHTalI0 CMBICTIA,
¢dbopMupoBaHIe KOTOPOTO OCYIIECTBIIIETCS B MapajurMe «o6o3HadeHe—ynorpebnenne—sHanme». [1o-
3TOMY CMBIC/T OKa3bIBaeTCs1 TOJ BEMYMHON, KOTOPasi OXBATbIBAET I COfiep>KaHMe (ceMaHTUKY), u Gopmy
(rpaMMaTMKY) A3BIKOBBIX CPE[ICTB BBIPAXKEHV, VI IIPaBU/IbHAS aKTVBM3ALMA KOTOPOI OIOCpeNOBaHa
IparMaTuyecKuMy GpakTopamu.

5. 3aknroueHne

KoMMyHuKaTuBHOE B3aMMOJeIICTBIE OOYC/IOBIEHO BBICTpauBaHMeEM aIeKBAaTHOTO CMbICTa, (op-
MMPYeMOTo 3Ha4eHMsIMM PasHBIX YpOBHeil. ba3oBBIi, ceMaHTUYECKWII, YPOBEHb — 9TO YPOBEHD JIeK-
CUYECKMX CPEJICTB, KOTOPbIE, BCTYIasi B CMHTAKCUYECKUe OTHOLIEHMSI, COCTAB/IAIOT TeKCT. CeMaHTMKa
COCpelOTOYeHa Ha 3HAUEHVSX U YCTIOBMUAX MCTMHHOCTY C MYHUMA/IbHBIM YY6TOM KOHKPETHOTO aKTa
KoMMYHMKalyy. CIefyIomuM YpoBHeM sBJISIeTCs TOTn4eckuit. JIornka oObsACHsIeT COOTHOIIEHME MeX-
Iy MBICTIBIO M1 crloco6oM (crocobamn) eé BbIpaskeHMA. 3aKOHOMEPHOCTH CO3JAHI [[el0YeK CMbIC/IOB
00YC/IOB/IEHbI CBOJICTBAMM MbIIUIEHNS. 3aBepIIAOIM YPOBHEM sIBJISIETCS YPOBEHb IPAarMaryKy, Ha
KOTOPOM IPOUCXOANT JeKOAMPOBaHIe CMbIC/IA BBICKAa3bIBaHV M AUCKypca B HenoM. [Iparmaruka Ha-
Ile/leHa He CTObKO Ha 3HaYeHMe, CKOJIbKO Ha CO3JIaHMe CMBICTIOB, IOTEHIMANa, Ha MHTePIpeTalnIo.
OHa y4uTbIBaeT UCIIO/Ib30BaHIeE A3bIKA B KOHTEKCTYa/IbHOM COLMA/IbHO-KY/IBTYPHOM B3aVMOJEICTBIUN
YYaCTHUKOB KOMMYHMKaluy. [IparMaTideckuii aHanus COCpeOTOYeH Ha CMBICTIE JVUCKYpCa, a He Ha
3HAYEHUN C/IOB WM TIpeNjIoKeHmil. TeCHOe TeperieTeHne, B3aMOJEICTBIE U B3aMMO3aBUCUMOCTD
BCEX YPOBHeI MOXKeT IPUBOANTD K OIPee/IEHHBIM CTIOKHOCTSAM B MHTEPIIPeTalyl KOMMYHMKATVBHOI
KapTVHBI A3bIKOBOTO IOBEEeHNsI B KOHKPETHBIX CUTYalMsAX [1]. ITo oTpaxkaeTcst TakKe M Ha HEBO3-
MO>XHOCTY Y€TKOTO pasrpaHMdeHsI 3Ha4eHVIsI Ha IO TUIIBI, KOTOPOE SIBJISIETCS JOCTATOYHO YCIOBHBIM,
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IIOCKOJIbKY BC€ OHM HAXOIATCA B CII0>KHOJ B3aMIMOCBSI3U MEXAy co00it 1 O6YC}IOBH€HBI MO3HaBaTe/IbHOM
yCTaHOBKOﬁI, KOMMYHMKAaTMBHBIMU U ITPAarMaTUICCKNMN HOTp€6HOCTHMM KOMMYHMKaHTOB.
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Abstract. The article is devoted to the effect of the evaluation factor in legal discourse. The evaluation
factor is considered to be the central one providing the connection of conceptual (cultural-axiological)
foundations with the communicative dynamics of discourse. Assessment can become an area of study of
the complex mechanisms of the relationship between culture and pragmatics in human speech activity.
Evaluation is considered to be an immanent factor of human social existence. Human life is impossible
without an evaluative attitude to reality. In any sphere of life, a phenomenon, an event, an act are subjects
to evaluation, all events are subject to correlation with the norms of social relations and culture. Assess-
ment reflects a person’s position in the system of social relations, his life attitudes: what he strives for, what
he denies and what he treats neutrally.

The examples of legal judicial polemics show, on the one hand, the central status of evaluation in the te-
leology of a speech act, and on the other hand, its high mobility and semantic independence. Evaluation
needs, on the one hand, subject verification (factual justification), and on the other — moral justification
(compliance with cultural norms). This relationship is observed with a high degree of clarity in the speech
units of legal discourse (in texts, statements), where pragmatics and the general axiology of evaluation can
come into conflict, forming the so-called semantic, or axiological, enantiosemy of legal discourse. There is
an internal content asymmetry in the speech signs of discourse, which is actively used by the parties to the
trial in the context of legal controversy in order to strengthen the semantic impact on the court. The judge
makes the decisive final assessment.
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munication theory, and researchers in the field of judicial rhetoric.
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GEHOMEH AKCUOJJIOI'MYECKON
S9HAHTINOCEMUM B IOPUIVNYECKOM

NUCKYPCE
(ITO MATEPUAJIAM TEKCTOB CYI[EBHOVI PUTOPUKN)

M.H. ®engynoBa

Boennbiit yausepcuter MO PO,
yn. b. Cagosas, 1.14, 123001, Mocksa, Poccusa

AuHortanmsa. B cmamoe uccnedyemcs Oeticmeue akmopa oyeHKU 8 opuduneckom ouckypce. Paxmop
OUEHKU PACCMAMPUBAECS KAK UeHMPAIbHOILL, 00ecneuusaruiull cés3v KOHUenmyanvHvlx (Kynvmyp-
HO-AKCUOI02UMECKUX) OCHOBAHULL C KOMMYHUKAMUBHOL OuHaAmMuKoti ouckypca. Ouenka moxem cmamo
0071ACMbI0 USYHEHUST CTIOHCHDIX MEXAHUZMOB B3AUMOCBA3U KYNbMypPbl U NPAZMAMUKU 8 peuesdoti Jesi-
menvHOCMU Hei0BeKa.

Ouenka paccmampusaemcsi KaKk UMMAHEHMHbLE HAKMOP couuanyHozo bvimust wenosexa. XKusuv ue-
J108eKA HEBO3MONCHA 0e3 OUeHOUH020 OMHOWeHUs K OeticmeéumenvHocmu. B 110601l cepe HusHedes-
MenbHOCMU MO UL UHOe s8/leHUe, CoObimue, NOCMYNOK NOOJeXAm OueHKe, 8ce COObIMUS NOOEHAM
COOMHeceHU1o ¢ HOPMAaMU 00U4eCBeHHbIX OMHOWeHUT] U KyTbmypoil. B oyenke ompaxcaemcs nozuyus
ues08eKd 8 cucmeme 0OUECIBEHHDIX OMHOUEHUTL, NPOSIBASIOMCS €20 HU3HeHHble YCMAH08KU: Mo, K
uemy OH CIPEMUMCS, 410 OH OMPULAen U MO, K 4eMy OH OMHOCUMCS HelimpasvHo.

Ha npumepax topuduteckoti cy0eOHOL nonemuxu nokasvl8aemcsi, ¢ 00HOL CMOPOHbI, UeHMPATbHBLLL
cmamyc oueHKU 8 meseonoeul peuesozo akma, a ¢ 0py2oil CHOPOHDL, — €€ 8bICOKAS NOOBUNCHOCTb U
cemanmuueckas HecamocmosimenvHocmo. Ouenka Hyxoaemcs, ¢ 00HOT CMOPOHDL, 8 NPeOMemHOLL Be-
pudpukayuu (8 Paxmuueckom 060cHO8AHUU), 4 ¢ 0pYyeoli — 8 HPABCMBEHHOM onpasoanuu (coomeem-
CMeuu KynvmypHuim Hopmam). JJanHasi 63aumocesi3b ¢ 8blCOKOL CIMeneHvio HaisiOHocmu HA60da-
emcsi 8 penesvlx eOUHUUAX 0PUOUHECK020 OUCKYPCa (8 meKcmax, 8bicKA3bi8aAHUAX), ede NpasmMamuxa
U 00UAsT AKCUOIOZUST OUEHKU MO2YM 8cmynamp 6 npomusopedue, 00pasysi max HA3vl8aAemMy0 CMbic-
JI08Y10, UMY AKCUONIOZUMECKYI0, IHAHIMUOCEMUID H0PUOU1ECK020 JucKypca. B peuesvix 3Hakax ouckypca
803HUKAEM BHYMPEHHSS COOEPHAMENbHAS ACUMMEMPUST, YO AKMUBHO UCNONb3YeMmCs CIMOPOHAMU
cy0ebHOo20 npouecca 8 YCno8UsX 10PUOUHECKOT NOTIEMUKU C Uebl0 YCUTIEHUS CMBICTI08020 8030€LiCmUst
Ha cy0. Pewiaiousy1o 3ax104umenvHy0 OUeHKy 8bIHOCUN CYObA.

Cmamps moxcem Ovbimv UHmMepecHa CeyUAnIUCIMam 6 0671acmu 00U4e20 A3bIKO3HAHUS, CEMUOTMUKU OUC-
Kypca, meopuu KOMMYHUKAUUU, UCCTIE008AMeNSIM 8 0071acmu cy0eOHOT PUMOPUKLU.

KiroueBbie cmoBa: ropuoudeckuti OUCKypc, UHPOPMAMUBHAT HACLLIUEHHOCb, AKCUONO02US, OUeHKA,
KOHUeNm, CMbICTI08a5I SHAHMUOCEMUS

s purupoBanms: Pegynosa M.H. (2022). DeHoMeH aKCHOIOTMYECKOIT SHAHTIOCEMIN B IOpUMYe-
CKOM AMcKypce (110 MaTepuanaM TeKCTOB cyfeOHoit putopukn). Qunonoeuneckue nayxu 6 MITIMO.
8(1), C. 44-55. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2022-1-30-44-55

IlonAaTHNe «<3HAHTHOCEMUA» B COBPEMEHHOIT TMHIBUCTIKE

€HOMEH JIeKCMIECKOM SHAHTMOCEMUN YK€ TaBHO Ha6mo,uaeTc;1 N U3ydaeTca B COBPCMCHHOf/)[
JIMHTBMICTUKE Ha MaTepuajie pa3/INIHbIX A3bIKOB. ITUM TEpMIHOM 0003HavYaI0TCA Cly4dan jieK-
CIYECKON TO/MMCEMIN, B KOTOPBIX I1BA JIEKCMKO-CEMAHTUYECKUX BapMaHTa OOHOI'O M TOr'O JKe
C/I0Ba IMaMe€Tpa/IbHO pacXoATCA B CBOEM CEMaHTUYECKOM Ppa3BUTUM M BIpaXKalOT IIPOTUBOIIO/TIO)KHbBIE
3HaueHnsA. B JImHrBucTmaeckom SHIMKJIONIEANYIECKOM C/I0Bape JIEKCUMYECKasA 9HAHTNOCEMUA TPAKTY-
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eTCsl KaK C/Ty4ail BHYTPUCIIOBHOM aHTOHUMMUY (8, ¢. 36]. DHaHTMOCEMUsT OTMeYaeTcsl B TaKUX C/IOBAX,
KaK: 3anycmumo (3anycmump; — HaTb CTApT KaKOMY-TO JeIy, 3anyctumos, — JOIYCTUTD HeTpafaliiio
KaKOTO-TO JiefIa), npocmompemn (npocmompemyp; — BHUMATeIbBHO OTHECTUCDH K HAOTIOIEHNIO VU YTe-
HIIO; NPOCMOMpemy, — HeBHUMATE/IbHO OTHECTUCh K HAOMIONEHMIO VIV YTE€HWIO), 3aHAmb (3aHAmb; —
IaTb KOMY-TO B JIONIT; 3AHSAMb, — B3STh Y KOTO-TO B JIONT) U T.JI.

OHAHTHOCEMM PACCMATPUBAETCA HE TONBKO B CUHXPOHMYECKOM Cpe3e, HO MCCIENYeTCs TaKXKe B
IMAXpOHUYECKOI peTpocneKTuBe. Tak, B MCCIENOBAHMAX MO ITTYOMHHO STUMOJIOTUM €BPOMENCKIX
S3BIKOB C OIIOPOJ Ha CPAaBHUTENBHO-MCTOPUYECKNIT METOJL BBIIE/IAIOTCS CMMBOINYECKYe VU MUGOIIO-
3TUYeCKVie aHTOHUMMU B psifie 0003HaYeHWIT >KUBOTHBIX, SIBJICHNUIT IIPUPOJbI, KOTOPbIe HECYT B cebe Kak
nobpoe, Tak 1 3710€, MarybHoe Havasno. Tak, 3mes (snake) B Mu¢pONOITNUECKOM TIpefCTaBIeHNN NHO-
eBpOIIeiiIeB «ObIIa CMMBOJIOM CMEPTH ¥ XM3HM» [11, c. 426], xamenv (stone) «MBICIUIICS KaK eVHCTBO
BuyTpennero u Bremmnero» [11, c. 451], sopon (raven) — «cumBon Oras u CoMHIIAa» ¥ OH e «CUMBOJI
Cwmeptu u Paspymenns» [11, c. 383]. Ha 9TOM ypoBHe pacCMOTpeHMsI MOTYT BBIJIETIATHCS PasiyHble
KOHHOTATMBHbIE aHTMHOMMM, KaCAIOLieCs] YyBCTBEHHOI 00pasHOil TPAKTOBKYM CEMaHTUKI HEKOTOPBIX
CTIOBECHBIX 0003HAYEHWIT B MH/I0€BPOIEIICKUX S3bIKAX.

Ha py6esxe XX-XXI BeKOB OCHOBHOJI MHTepeC JIMHTBUCTHUKM BCE OOJIblIIe COCTAB/IAET He UCTOPUYe-
CKasl WU CTPYKTypHast MeTadu3MKa s3bIKa, a CMBICTIOBast (PEHOMEHOJIOTHS PeueBOro y3yca B ero 4acT-
HOM U 1Ie/IOCTHOM IOHMMaHuN. « HbIHem i1 aTan pa3BUTUA TMHIBUCTUKU XapaKTePU3YeTCs IIOBOPO-
TOM OT CYLIHOCTHOM K ()eHOMEHOJIOTMYeCKOI CTOPOHE sI3bIKa» [5, ¢. 54]. B HOBBIX yCIOBMAX MOHATHE
«9HAaHTMOCEMIsT» PACIIUPsIeT 06/1aCTb CBOETO TEPMUHONIOTMYECKOTO TIPUMEHEHMsI. B TOCeqHe TOIbI
B JIMHIBYCTUYECKUX MCCTIEOBAHMAX, OTHOCALINXCSA K 00/IaCTM AUCKYPCa, BCE Yallje MO)KHO BCTPETUTD
TEPMMHDI «CMBLCI08A5 IHAHMUOCEMUS», «KOHUENMYANbHASL SHAHMUOCEMUS», «AKCUOTI02UHeCKAT IHAH-
muocemusi» [12], [9], [13], [14]. ITox sHaHTMOCEMNEIT STOTO YPOBHS MBICTIUTCSI BHYTPEHHEE CMBICTIOBOE
IPOTUBOpEYNe B peuesom 3Hake. ITO MPOTUBOpedne 0OHAPYKMBaeT ce6si B KOMMYHUKATVBHO JVHA-
MMKE 3HaKa MEXJY BBICIIEN KOHLENTYaJIbHOM YCTAHOBKOM ¥ HMUSIIEN IIparMaTU4YecKOl YCTAaHOBKON B
HEM.

OTMeTuM, 4YTO MOJ PeYeBBIM 3HAKOM MBI IIOHMMaeM NI00YI0 BepOanbHYI0 3HAKOBYIO GopMy (cro-
BecHOe 0003HaueHNe, BbICKAa3bIBaHE, TEKCT), CHOCOOHYI0 BBIPa)KaTh KOMMYHMKATUBHOE CMBICTIOBOE
1e/lerioyiaranHyie (MHTEHIINIO) U, Tapa/UIeJIbHO, HECTU KOMIUIEKC BHEITHMX AVCKYPCUBHBIX aCCOLVIALIUIA,
07} KOTOPBIMU TIOHMMAIOTCA CTUIMCTUYECKNE Y COLMOKY/IBTYPHbIE OKPACKI /WY peMUHMUCLEHIINN K
IpeleieHTHOMY JUICKYPCUBHOMY Y3YCYy.

CMbIC/IOBasl 9HAHTMOCEMMA MIMEET VCK/IIOUNTE/IbHO VHTEPIPETALIOHHYI0 IPUPOAY U XapaKTepH-
3yeT paspylIeHe VU Pa3pblB MHTEPIPETALMOHHON TapMOHNH B pedeBoM 3HaKe [14, c. 167]. Besakas
VHTepIpeTalLA UMeeT CMbIC/ IUIIb B OTHOIIEHNY BHEIIHel 0003HaYaeMoil CUTyany (IpegMeTHOTO
HappaTuBa). bes mpesMeTHOI OIOPBI OHA — HUYTO. 371eCh IMeeT MeCTO TO, 4To A.H. JleoHTbeB HasbIBaI
«ompenMeurBaHreM MotuBa» [10]. IIpegmMeT ocMBICTMBAETCS, @ CMBIC/ ONPEAMEYNBAETCS B Pe4eBOM
sHake. [To muenuto JI.C. Boirorckoro u A.H. JleoHTbeBa IMEHHO OLI€HKA OIIOCPEYET aKT ONpeaMedn-
BaHMA cMbIca [3],[10]. OcMbiciieHNe B AUCKYPCUBHO JYHAMMKE pe4eBOr0 3HAKa MMeeT [iBe MO3UIVIL:
OMmyDKaIIyIo IparMaTiyecKylo 1 BBICIIYIO HpaBCTBEeHHY0. [lepBast cBsi3aHa ¢ KOMMYHMKATVBHBIMI Iie-
JIAAIMU BBICKa3bIBaHMA, BTOPas — C BBICIIEN KYIbTYPHO-HPAaBCTBEHHOI YCTaHOBKOI AMCKypca. VIMeHHO
MEXJY 3TUMMU JIByMs CMBICJIOBBIMY HO3UIIVAMIU MOXKET BO3HUKATh IPOTUBOpEYNEe, BHYTPEHHEe Heco-
OTBETCTBIE, BCIEACTBIUE Yero CTPafiaeT MM MCKaXKaeTCst 001asi MHTEPIpeTals IIPeIMETHOTO KOMIIO-
HEHTa B 3HaKe, YTPAYMBAIOTCS MCTMHHOCTHBIE KPUTEPUM MHTepIIpeTanyy (IpeXKzie BCero, 9TO Kacaet-
cs onenkn). CnefcTBIEM CMBIC/IOBOJ SHAHTVOCEMMM SBJIAIOTCA CaMble pasHOOOpasHbIe acumMmempuu
MEX]Ty TpeMsI COflep)KaTeTbHbIMY KOMIIOHEHTaM pe4eBOro 3HaKa (IIpeiMeT — OLjeHKa — KOHIIENT) B €0
KOMMYHUKATVBHOJ IHAMMKE.

YunteiBas TpEXypOBHEBYIO COfiep)KaTeMbHYI0 MePapXII0 peueBOro 3HaKa (IIpefiMeT — OljeHKa — KOH-
IIeNT), TPVHIUIIMATbHBIM 00pa3oM MOTYT BBIIE/ATHCA IBA BUIA COTEPKATeNbHON aCMMMeTpyI: 1. Hu3-
mas — CyObeKTUBHas, IparMariyeckas, KOTopas XapaKTepusyeTCsl MCTMHHOCTHBIMM IapaMeTpaMi,
IIOCKO/IbKY BO3HMKAeT B IIPOMEXYTKE MEX[Y 0003HaYaeMbIM IpefMeToM (IIpefMeTHOI CuUTyalueri)
u oneHKoy. [Tparmarmyeckasi acMMMeTpUsl XapaKTepu3yeT HeCOOTBETCTBME OLIEHKM 0003HaYaeMOMY
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IpeMeTy, KOIla TOBOPSIIVIM VICIIONIb3YeTCs IBHO 3aBBIIICHHAs VTN 3aHVDKEHHas OLieHKa, 9BdeMm3M
nmu puchemusm. OnieHKa HeaJileKBaTHa 0003HaYaeMOMY ITpefiMeTy (HaIpuMep, BO3bMEM U3BeCTHBIE I10-
UTIYeCcKue JUuchHeMmU3MBbl dzpeccus i aHHeKCUs, TIPY ITOMOIIYM KOTOPBIX 3aIlaJHble IIOJIUTUKY XapaKTe-
pusytor peiictBust Poccun B Kpoimy u B Jlon6acce). HeapjekBaTHast olleHKa HEMCTVMHHA, ITOCKOIbKY He
BepUPULUPYeTCs IPeIMETHBIM KOMIIOHEHTOM; 2. BBICIIAsl — KOHIIENTYa/IbHAs aKCYOJIOTMYeCKas acyM-
MeTpMs, NOJ, KOTOPOII MOHMMAETCs HECOOTBETCTBYE BBIHOCUMOI IIPAarMaTUYecKoil OLleHKY KOHIENTY-
aJIbHO-HPABCTBEHHOI YCTaHOBKe AMCKypca (Hampumep, B Cy[eOHOI pUTOPUKe CTOPOHBI TOBOPST VIC-
kmountenbHo ¢ nosuunit CIIPABEIJIMBOCTV, npecnenys 1npy 3ToM BIIO/IHE ITparMaTiyecKue Leu;
CTeIleHb OCY>KJeHMS WM CTeIIeHb OIIPaBJaHMsA IOCTYIIKAa CTOPOHAMU IIPOLIECCa B Cy/ie YacTO IepeXOfsT
TPaHb afIleKBaTHOCTI) ¥ KOTOPYIO MbI, COOCTBEHHO, Ha3bIBaeM CMbIC/I0801i VIV AKCUOTIOZUUECKOTE IHAH-
muocemuetl.

Ha 6b1TOBOM ypOBHE B IICHXO/IOTUY TTOBEeHMs YeIOBeKa o060 Hast 9HAHTNOCEMISI TIOHMMAeTCsI KaK
HEeCOOTBETCTBYE OMVDKANIINX CYObeKTUBHBIX Lie/Iell BHICIINM KYIbTYPHBIM ¥ HPAaBCTBEHHBIM HadasaM
B JKM3HM 4YeloBeKa. Ue/loBeK He MOXKeT OTKa3aTbCs HU OT TOTO, HU OT JIPYTOro, OH MIIET CMbICTIOBOII
KOMIIPOMICC M@Ky HM3KVIM ¥ BBICOKMM, TIpuberas K cCaMbIM PasHOOOpasHBIM CpeficTBaM CaMOOIIPaB-
HaHVA, IPUMMPEHN OFHOTO C IPYTYUM, COKPBITV OfIHOTO MJIU BbIBIVDKEHNA Ha TI€PBbIII IUIaH JPYTOro 1
T.[I., CO3]JaBasi BCE HOBbIE ¥ HOBbIE aCMMETPUM B IIOPOXKIAAEMOM MM PeueBOM 3HAKe.

OTMeTHM, YTO OLieHKA 3aHMMaeT LIeHTPAJbHOE IMOI0KeHMe MEX/Y IpefMeTHbIM KOMIOHEHTOM I
KOHIIENITOM (KOHIIeNITYa/IbHOJ YCTAaHOBKOJ AMCKYPCa) B Pe4eBOM 3HAKe: C OJ{HOV CTOPOHBI OHA MIIET /L
ce6s IIpeIMeTHOI! ONOpPHI (TO eCTh MICTMHHOCTHOM BepuduKamnyy B 0603HayaeMOM IIpefiMeTe), C APYroit
CTOPOHBI — BBICIIETO HPAaBCTBEHHOTO OIPABIAHNSA, TO €CTb COOTBETCTBY KOHIIENITYaTbHOM YCTaHOBKe
muckypca. Cama e OHa, KaK TaKOBas, CEMaHTIYECKY HaVIMeHee YCTONYMBBIN KOMIIOHEHT AMCKypca [1,
c. 62, 73], [6, c. 99]. Ho mpu aToM oHa e — HanbosIee OJBYDKHBI, Hanbojiee SKCIPeCCUBHBIN 1 Hanbo-
nee 53¢ deKTUBHBIN B IIJITaHe CMBICIOBOTO BO3/IEICTBUS COIeP>KaTe/IbHBIN KOMIIOHEHT Pe4eBOro 3Haka. B
3TOM MOXXHO BUZIETD ITAPA/IOKC OLIEHKM 1 BMECTe C TeM e€ BbICIIlee KOMMYHUKATMBHOE IIpefHa3HaYeHIIE.

OTMeTM TaKXe, 4TO 6/1arofapst CMBICTIOBOJ SHAHTHMOCEMMUY (CMBICTIOBBIM IIPOTUBOPEUNSM MEXIY
OLICHKOJI 11 KOHIIETITOM) Pe4eBOJi 3HaK IIpuobpeTaeT XapaKTepHble MAHUIY/IITUBHBIE CBOIcTBa. Vccre-
Iys CMBIC/IOBYI0 9HAHTMOCEMUIO, MBI MICCTIETYeM MAHUNYAAMUEHbIT peue6oil 3HAK U, COOTBETCTBEHHO,
MaHUIYATUBHY0 GOPMY KOMMYHMKATVBHOTO PEYeBOTO BO3MIEIICTBYS B JUICKYPCE.

Hamnb6onbiueit cmpiciioBoit guddepenimarym (1, 3HAUUT, HAMBBICIINX MAHUITYTATUBHBIX CBOJICTB)
OlIeHKA JJOCTUTAeT B HEKOTOPBIX MHCTUTYIMOHA/TLHBIX BUJIAX AMCKYPCa, B KOTOPBIX VX KOHI[ENITyaTbHAsA
YCTOMYMBOCTb COYETAETCS C BBICOKOI CMBICIOBOM KOMMYHMKATUBHOM HMOABVMIKHOCTDIO. TaKOBBIMM, B
YaCTHOCTM, MOTYT CYMTATHCS IOMUTUIECKMIT IUCKYPC U CYAeOHBIT fuckypc. B HacTosmel cTaTbe oc-
HOBHO€ BHVIMaHMe Oy/eT y/ieleHO HeKOTOPbIM popMaM MaHUIY/IATUBHOTO BO3NEICTBUA B CyieOHOM
IMCKYypce.

JIBOIICTBEHHOCTD OLICHKM B I0PUAIYECKOM JIICKYypce

VIHCTUTYUMOHANIBHBI XapaKTep IOPUANYIECKOTO AMCKYpca BO MHOTOM O0ecHedyBaeTcsi TeM, YTO
KoHIIenTocdepa IIpaBa B HEM IIO/Ty4aeT OTHOCUTETBHO CTPOroe BepOanbHO-TePMIHOIOTIYECKOe 3aKpe-
mwieHue. @opmbl BepOaIbHOI perpe3eHTalyy KOHIEIITOB B I0PUIYECKOM JVICKYPCe — paslInyHble [0-
HATV M TEpPMVHBI — PacIIOaraloTCs B ONPeNe/IEHHON NepapXui, /11 KOTOPOIL B pea/IbHOM IIPaKTUKe UX
IpUMEHEHVS BaKeH KpuUTepuit ux nHPOpMaTUBHOI HacbimeHHOCTH. [Tofy MHGOpMaTUBHOI HAaCHIIeH-
HOCTBIO IOHMMAETCA IIPeIMETHOE COflepKaTe/IbHOe HAIIO/IHEHVe KOHLENTA Vi/ MM PeNpe3eHTIpyeMas B
HEM VIV ITOCPECTBOM HEr0 COBOKYITHOCTD IOJIIKAIVX I0OPYUYECKOI OljeHKe CUTYaINil, 00 BEKTOB.

[Tponecc oneHKM NMpegMETHBIX CUTYaluil B IOPUAMYECKOM IUCKYPCe HOCUT BBIPQ)KEHHBIN IBOJI-
CTBeHHBIT XapakTep. C OfHOI CTOPOHBI, OLleHKA JIeJICTBYeT KaK OObIYHBI (PAKTOP IMOLMOHAIBHOTO
PeYeBOro yCUIEHM C Le/IbI0 9KCIPECCMBHOTIO BO3MENCTBIUA Ha afjpecaTa. ITO — pPUTOPUYECKUI aCIIEKT
OLIEHKM, KOTOPBIil 0COOEHHO HAITISTHO IpeicTaB/eH B CyneOHoi putopuke. C Ipyroii CTOPOHBI, K OLjeH-
Ke B OpUANYECKOM AMCKYpCe MOXKHO IIOAXOAUTD C €€ KOHIENTYalbHO CTOPOHDI, K KOTOPOII IIPMMEHMN-
MO e€ MaKCUMAaJIbHO obllee akcuonorndeckoe (B GpumocockoM CMbICIE), TO €CTh HPaBCTBEHHOE I10-
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HyMaHMe. HpaBcTBeHHAas: aKCHOMIOTMS OLIEHKM HOCUT aOCONMIOTHBIN M KOHIIEITYa/IbHBIN XapakTep, eé
MO>KHO Ha3BaThb MICTOYHVMKOM U KpUTepyeM BCAKOI pedeBoii oljeHKN. Ha aToM ypoBHe OlleHKa MBICTIUT-
Cs1 KaK abCTpaKTHasI COLVIOKY/IbTYpHasl KaTeropus. B murepaTypHOM Wy pasrOBOPHOM BUJAX JUCKYP-
Ca KOHLENT KaK aKCMOJIOTMYecKas KaTeropys He MOAAAETCA CTPOTOMY OfHO3HAYHOMY OIpefle/leHMIO.
OH ckopee paboTaeT Kak HOpMa KY/IbTYPHOTO BOCHPUATHS U, KaK IIPAaBUJIO, B PEYEBOM y3yce HeCcéT
YYBCTBEHHYIO OKPAcKy. Tak, HalpyuMep, B KOMMYHUKATVBHOI ITPaKTHKe OPUAMYECKOTO JUCKYpca KOH-
nent CITPABEJIJ/IMBOCTD BocnipuHuMaeTcs Kak Ha HOHATUITHOM, TaK M Ha YyBCTBEHHOM YpOBHe. B
OIHOM CJTy4ae Mbl TOBOPUM O TIOHATUM «CIIPaBeJIMBOCTI», B IPYTOM — O YYBCTBE «CIIPaBEe/IMBOCTI».
OpnHO 37ech HEOTAENMMMO OT APYroro. VIMeHHO B CBOEM YyBCTBEHHOM acCIleKTe KOHIIENT JefICTBYeT KaK
HpaBCTBEHHas YCTaHOBKA AUCKypca. KOHI[ENT B €0 AMCKYPCUBHOM CTaTyce, HEOOXOAMMO 00beHseT
B cebe palioHaNIbHOE U MppaliOHaIbHOe Havana [14, c. 274].

B monutmdeckoM AyuCKypce [eiicTBIe KOHLENTa HepeKo peaan3yeTcs 4epe3 KyJIbTYPHO 3Ha4MMble
apXeTUIIbI — IpelieflecHTHbIe MCTOPUYECKIe COOBITUA (3TO MOTYT OBITh MUTEpPATypPHBIE VI (ONBKIOP-
Hble 00pasbl), BBI3bIBAOIINIE OCTPYIO AMOLOHaNbHY0 peakuyio. Konnentet HAPOJ, TEMOKPATVIA,
CBOBOJA, HAIIMMOHAJIBHOE EJVMHCTBO B MaccoBOM CO3HaHUU IPefiCTaBlIe€Hbl KOHKPETHBIMU
VICTOpUYEeCKUMU TIpeliefieHTaMu. [oMTUKY HeT HeoOXOmMMOCTH Bep6ann3oBaTh KOHIENT OYKBaTbHO
IOCPEICTBOM VICIIO/Ib30BAHNs BBICOKMX a0CTPAKTHBIX TEPMIHOB U MOHATHI. [l0CTaTOYHO HAPPATUBHO-
ro wim MeTadOpMIeCKOTro YIIOMIHAHVA KY/IbTYPHO 3HAUVMOTO YICTOPUYECKOTO IIpeliefieHTa VN IIpo-
CTOJI aCCOLMALIMY C HUM, YTOOBI IPOOYANTD B afipecare TpeOyeMyIo SMOIVIOHATBbHYIO PeaKIINIo U OLjeH-
Ky [6, c. 69-70]. ApxeTn sAB/IsgeTCS CYOCTUTYTOM KOHILEIITA B PeYeBOil A€ Te/IbHOCTH.

Tak, B psAfe cTpaH Ha MeCTO TPAAVIIVOHHDBIX Ha3BaHWI ITAPTUIT IPUXOAAT HOBbIE, B KOTOPBIX SKCIITY-
aTUPYeTCs CeMaHTMKA COLMOKY/IbTYPHBIX M MICTOPMYECKMX apXeTUIIOB, TPOBOLMPYIOLIX SMOLIMOHAIb-
HYI0 peakiMio MaccoBoro appecara: «La Republique en marche» («Buepén, Pecnybnuka» — ¢paniys-
CKasi monurtudeckas maptus O. Makpona), «La France insoumise» («Henoxopénnas @paHiysi» — mapTus
¢dpannysckux neBbix JK.-JI. Menanmona), «Podemos» («Mbl MoXeM» — UCITAHCKOE JIeBOe TTOJIUTUYECKOe
IBIDKeHMeE). SIpKue aMOLVOHa/IbHble HOMVHAIVIM OTBIEKAIOT BHYMAHME OT IPAarMaTiYecKoro acleKkTa
IesITeIbHOCTY MONUTUYEeCKUX mapTuil. VX 3agaya — BbI3BATh IIO3UTUBHYIO SMOLVIO M30MpaTeris.

B ropuadeckoM AMCKypce KOHLETITONIOTYs OLIeHKY 0OBIYHO HOCKUT IIPU3eM/IEHHBIN XapaKTep U Bbl-
pakaeTcsl KOHKPETHBIMY IO/TOKEHMAMM U TOHATUAMH B CTaThAX 3aKOHA. BBICIINM AMCKYPCUBHBIM CTa-
TYCOM B I0pUAMIecKoM AucKypce obnapgaoT koHuentsi CIIPABEJIIBOCTD, ITPABO, JIETUTUM-
HOCTD. OpHako B KOHKPETHBIX 3aKOHOZJaTeTbHBIX aKTaX TU KOHLIEIITHI 110 OOJIbIIeN YaCTy HOMyYaloT
OTpUIIATeNbHOE 3aKpeIlieHre. Tak, HalmpuMep, B YTOJIOBHOM IIpaBe HeIOCPe[CTBEHHO YKa3bIBaeTCs He
TO, YTO TAKOE CIIPABEINBOCTD, IIPABO MM 3aKOHHOCTD, @ TO, YTO SAB/IAETCS HeCIIPaBe//IMBbIM, HEIIPABO-
MEPHBIM, HeJIETUTVMHBIM, TO €CTh YKa3bIBAIOTCA pasIN4Hble GOPMbI HApyIIeH) 3aKOHa, a TAK)XXe HaKa-
3aHMe, KOTOpOe MOXKET ITOC/IeIoBaTh 3a TaKMM HapyueHnueM. [Tosromy [.B.®. Terenpb BoicM OHATHEM
IpaBa CYMTal Haka3aHue (Kak GopMy BOCCTAaHOBJIEHA CIIpaBeInBocTy). HakasaHye oH Ha3bIBaI CIIO-
co6oM 1 GOpMOII CYIIeCTBOBAHNS CIPABEIIMBOCTHU B TOCYapCcTBe [4, c. 148].

CooTBeTCTBIUE MM HECOOTBETCTBIE IOPUANYECKOI HOPMe — BaYKHBII OPMEHTUP KOMMYHUKATYBHOI
CTpaTeruy B IOPUANYECKOM AUCKYpPCe, C KOTOPBIM BIIOJTHE OCO3HAHHO COOTHOCKUT CBOKO pedb rOBOPS-
it (HampuMmep, B CyAeOHOI puTopuKe). Boicias KOHIeNTyanbHas OlleHKa MBICTIUTCSA KaK OObeKTHUB-
HOe BHeIlIHee YC/IOBYe — Hadyajio M KpPUTepuit BceX MpodecCroHaNTbHbIX MHTEPIpeTalNil B I0pyUnde-
CKOM JIMCKYpCe.

KoH1nenryanbHble OCHOBAHUSA OLIEHKY YPEe3BbIYATHO BAXHBI JIA €€ KOMMYHUKATVBHOTO NIpYMEHe-
H1A. KoHeuHo, peasibHasA OlleHKa Yallle BCEro CKpbIBaeT CBOYM KOHIIENTyalIbHble OCHOBaHMA, HEIIOCPesi-
CTBEHHO OHa ofpallleHa K IpeaMeTy oleHKu. MblI 6ombliie obpaliaeM BHUMaHVe Ha BUAUMYIO (pede-
PEHIIMATbHYIO), @ He Ha CKPBITYIO (KOHLIENITya/IbHYI0) CTOPOHY OlieHKM. VccenoBaTeny yKas3blBaloT Ha
XapaKTepHYIO ABOJICTBEHHOCTD OLIeHKM, KOTOPasi BBITEKAET 13 e€ 00YCIIOBJIEHHOCTH, C OJJHOJ CTOPOHBI,
pedepeHuelt K 00bEKTY, a C APYToif CTOPOHBI, €€ CBA3BIO C KOHIENTOM [2, ¢. 13—14].

Takum 0o6pasom, OljeHKa OKa3bIBaeTCsl CBOCOOPasHBIM IIOCPEIHUKOM MEXAY pedepeHIanbHOI
(mpemMeTHOII) ¥ KOHILIETITYaTbHOM CTOPOHAMM pedeBOro 3Haka. [Ipy TakoM [{BOVICTBEHHOM ITOTIO>KEHUI
OLIeHKa, C OTHOV CTOPOHBI, BBIpaXKalolliasi CYO'beKTVBHOe MHEHNeE, a C IPYTOii, — OTBEYAIOLIasl BBICIINM
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KOHIIENITya/IbHBIM HPaBCTBEHHBIM KPUTEPUAM, XaPaKTEPU3YETCS BbICOKOV CMBIC/IOBOI ¥ 9KCIIPECCUB-
HOJ MOJBVKHOCTDIO. CBsA3b IBYX CTOPOH OLIEHKM — ITOJBVKHO M YCTOMYMBOI — CTAHOBUTCA XapaKTep-
HOJI 00/1aCThI0 aHA/MN3a CTy4aeB AMCKYCCHOHHON AVHAMMKM I0PUANYECKOTO AUCKYPCa, PA3INIHBIX CH-
Tyanuit 60pbObI MHEHMIT, OTCTaMBaHMA IIPABOBOIL MIO3UIINHA B €€ IIPOTUBOCTOSHNUY C JPYTOi O3UIINEIL.

JI7A 'opua4ecKoro AUCKypca XapaKTepHO TO, 4YTO KOHLENTYa/IbHAsA CTOPOHA OLIEHKM B HEM CYIlle-
CTBYET, C OfIHOJ CTOPOHBI, KaK HEKO€ MHTYUTMBHOE OCHOBaHME, KaK YyBCTBEHHBIN MCTOYHMK CMbICTIA
(HampyMep, YYBCTBO CIPABEIIMBOCTH), C APYTOIl CTOPOHBI, B BIJIe KOHKPETHBIX 3aKOHO/JaTeTIbHBIX IIpa-
BOBBIX ITOJIOXKEHMI, TEPMIHOB ¥ MOHATUI. OIHAKO ¥ B TOM, U B IPYTOM BIJle KOHLIENIT MOXKET paccMa-
TPUBATbCA U KaK OCHOBAHME, ¥ ONHOBPEMEHHO KaK Pe3y/IbTaT CMBICIOBOTO COIPsDKEHMNA IO KPUTEPUIO
POACTBA HEKOTOPOTO MHOXKECTBA BHELIHMX 0003HaYaeMbIX cuTyauuit. Ecim ofHa cutyanms moaiesxnT
JIAaHHOJT OLIEHKe, TO MOYKET OBITH M ApYTasi CUTYaLs, IIONAfAloIas IOf TY >Ke olleHKY. Ha aToM mpuHIm-
Ile B AHIJIOA3BIYHBIX CTPaHaX (GOPMUPYETCs CUCTeMa TaK Ha3bIBaeMOTO MpeljefleHTHOro 1pasa. OIeHKa,
a BMeCTe C Hejl M KOHLIEIT, CTPeMUTCS K MaTepyuanusanyi, K MaTepuaJbHOMY BOIUIOIIEHNUIO B (aKTe,
B npenMeTe MbICT. [IpeneeHTHDI (MHAYKTUBHBIN) VI YMO3PUTEbHBIA (HeNYKTUBHBIN) XapaKTep
bopMMpoBaHsI KOHIIENTA 37leCh He VIMeeT 3HadeHVs1. BakHa BepuduimpyeMocTh KOHIIENTa Yepe3 dak-
TUYECKII KOMIIOHEHT.

I/IHTepHPCTaHI/IOHHaH AUHAMMWKA COIEPIKATEIbHbBIX q)aKTOPOB HPpUINYIECKOTO TVICKYypCca

[ly1s1 pedeBOro 3HaKa B €r0 KOMMYHMKATUBHOJ [HAMIKe XapaKTepHa [y6oKast HUCKYpPCUBHAS VM-
IIMKALVSL. DKCIUIMIUTHOE BBIPAXKEHIE OHOTO 13 COTePKaTeIbHBIX (PaKTOPOB UCKYPCa MOfpasyMeBa-
eT MMIUIMKALMIO APYToro/Apyrux. Tak, SKCIIMIIUTHOE BEIpaXKeHe OLIeHKM ITpefIIoaraeT pedepeHnno
K OLIEHMBAEeMOMY OOBEKTY, a TAK)Ke MMIUIMIMPYET KOHIETITYabHBI KPUTEPUIL, KOTOPOMY OTBEYaeT
JlaHHas OLleHKa B iucKypce. 1. Tak, ecny BBICKa3bIBaeTCs OLlEHOYHAsI HOMUHALIVISL «HEBEPHbLI MYH», TO
3TO MOApPA3yMeBaeT ONpeleNéHHY0 (HAKTOIOINI0 COOBITIII, TO3BOMSAIIINX IPUMEHSITh K HUM TaKYIO
OLIEHKY, a TaK>Ke 0OIIMIT KOHIIENITYa/IbHbII KPUTEPUIT CYIIPY»KeCKOoil BEPHOCTI/HEBEPHOCTH, XapaKTep-
HBII /11 KOHKPETHOTO AVCKYPCa, A/IsI KOHKPETHOI KYIbTYPHI. 2. EC/i BICKa3bIBaeTCst mpsiMasi HOMMHA-
11151 06'beKTa, TO BCTIE] 3a Hell MMIUIMIVPYeTCs ITOTeHIaNbHas OlleHKa 11 €€ KOHIIeNITya/IbHBII CTaTyC.
Taxk, mpsiMoe oIMcaHme IMOC/IEOBATEIBHOCTI AECTBIII OOBMHAEMOro 6e3 MX SKCIUIMIUTHON OLIeHKN
(ecrmy, HaTIpyUMep, afBOKAT WM IIPOKYPOP BPEMEHHO OTKAa3bIBAETCS OT BBIPKEHNS X OLEHKMU) MOXKET
HOJBOJUTD IIOf] ONIPEENEHHYI0 IPUANIECKYI0 KBaMU(UKALNIO STUX [eCTBIIL, KOTOpasi OyfieT oTBe-
4aTh HOPMeE 3aKOHA. B 9TOM Ci1yuae MbI 4YBCTBYEM, «II0f] KAKYI0 CTAThi0» XOYET OJBECTI OOBUHAEMOTO
TOT WIM MHOW YYaCTHMK TIporiecca. Tak, BBICKA3bIBAHME «OH 4ACHO 8CHPeHaemcsi ¢ HeHUUHAMU» He
COIEP>KUT OLIEHKN, HO OYeBMIHO MOIPa3yMeBaeT OIpee/IéHHYI0 OLIeHKY, eC/Ii pedb UIET O KeHATOM
MYK4rHe. 3. DKCIUTMI[UTHAS aTle/ULIINS K KOHIIENTY, B CBOK OYepe/ib, IIOATOTAB/INBAET OOLIYI0 CMbIC-
JIOBYIO TTO3UIIVIO BOCIIPUATYS IPEIMETHOTO KOMIIOHEHTA U CTAHOBUTCSI CMBIC/IOBOJI IIPEATIOCHITKON Ta-
Koro BocripusaTyst. CBOU peun HeKOTOpPbIe a/BOKATHI I TPOKYPOPHI HAYMHAIOT C AMe/UISILINYU K BBICOKUM
HOHATYUAM HPAaBCTBEHHOCTM ¥ OOIIeCTBEHHOI MOpajM, Kak Obl 3apaHee OTBepras BO3MOXKHBIE OOBU-
HEHVsI B CYO'beKTUBIU3MeE U OTIPABJIbIBAS OTCTANBAEMYIO UMM OLIEHKY U FOPUANYECKYI0 KBATM(DUKAL[IIO
cobbITnil. Huxe OyayT npyuBefieHb IpUMepBI TAKOTO POJa alle/UIALVIL.

Kakoit 661 pakTop HI BBIBUTAJICS HA IEPBbIIT [/IaH, MbI UMIUTALMTHO IYBCTBYEM VI JJOTA/IbIBaEMCS,
Ky/ia KJIOHUTCS COflepyKaTeNIbHOe pasBUTIE Peuy a/jBOKaTa WM IPOKypopa. B ombiTe cymebHOI putopu-
KU IOPUANIECKOTO JMCKYPCa MMIUIMKATHBHBIE IEPeX0fbl 0T GakTopa K HaKTopy JOCTATOUHO YIIOPSITLO-
YeHBI, B CH/Iy Yero 9TOT AUCKYPC XapaKTepu3yeTcs KaK MHCTUTYLMOHAIbHbI. MHOIMe Belt B HEM, B
IJIaHe COZIeP>KATe/IbHOTO PasBUTHUSA €ro pedeBBIX GUIYp, MIYCTh CaMbIM O0IMM 00pa3oM, npedyzadviéa-
10MCS: MBI JOCTATOYHO OBICTPO IO TIePBHIM MOMEHTAM Pedy FOBOPSIIIIETO TOHNMMAaeM, K 4eMY OH KJIOHUT,
Ha 4TO HaMeKaeT. VIMIIIUKAIVs IPOBOLMPYET COfepXKaTebHYI0 JOCTPOIKY pe4eBOro 3HakKa, YTO CO3/a-
€T IOTeHIMaTbHOEe OCHOBAHIE J/IS1 CMBICTIOBO aKCYOJIOTMYECKOT S9HAHTHOCEMIUM, KOTOPasi B CUITY BCETO
CKa3aHHOTO MOXKET XapaKTep130BaThCsl KaK MHTEPIIPETAMOHHO-TIPECYIIIO3UTUBHBII (DeHOMEH.

KoneuHo, «romas», He MOJKpeIVIEHHAsA (aKTaMy OLIEHKA BCTPEYaeTCsi B CY/leOHOM IOpUAMYECKOM
nuckypce. Tak, Hajjo CKa3aTh, OHa HEPEIKO BCTPEUAETCS U B PYTUX AUCKYPCAX, HATIPUMED, TONMUTHAIe-
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CKOM, TJie IpKuit 06pas, OlleHKa HepeKo VICIO/Mb3YIOTCS B Ie/sAX MOMUTIYeCKO MaHuny/siyn. OgHako
mobast BbICKa3aHHas OLieHKa ITO0Y>KaeT K MOMCKY (paKTOB, TOUHee OHa ITOOY>KAAeT K JOMBIC/IMBAHUIO, B
4€M, COOCTBEHHO, U COCTOUT €€ MaHUIY/IATUBHBIN 3¢ deKT. «CBsI3b IPeIMETHOTO KOMIIOHEHTA U OLIeH-
KU ¥ BO3HMKAIOIIAsA Ha 9TOI OCHOBE IIPeIMEeTHO-CMBIC/IOBAs aCMMeTpHA 3HaKa — BaXKHBIIL Pecypc ak-
CHOJIOTMYECKO MAaHUITY/LALNN B cyzie» [14, c. 21].

CoO6CTBEHHO, B 3TOJ1 MiepapXuy B3a¥IMOOTHOIICHMII COflepyKaTe/bHbIX (PAaKTOPOB CyZIeOHOTO I0pUAN-
94eCKOro AUCKypca (IpeMeTHOr0 CyOCTpaTa i CMBICTIOBBIX KOMIIOHEHTOB PeYeBOr0 3HaKa) U IIPOSIBIISET
cebs CMBICIOBAst HEYCTONYMBOCTD OL[EHKM, KOTOpast CTAHOBUTCS IIOKa3aTe/ieM BHYTPEeHHeN CMBICTIOBOII
acUMMeTpUM 3HaKa. 3a HECOOTBETCTBYIEM OLIEHKM IIPEIMETY CKPbIBAeTCsl HECOOTBETCTBIE OLIEHKY KOH-
IIeNTya/IbHBIM OCHOBAHMAM JMCKYpcCa: IMparMaTyKa OLeHK) IPOTUBOPEYNT CBOVM KOHIIEIITYaIbHBIM
OCHOBaHMAM. HeMCTMHHOCTD OLIeHKM IIPUBOJUT K BHYTPEHHEMY CMBICIOBOMY PacKOy B Hell.

ITox KoHIENTYa/nbHOV 3HAHTMOCEMUEN OLEHKY, MM AKCMOJOTMYECKON SHAHTMOCEMMEN pPedyeBO-
ro 3HaKa, [IOHMMAaeTCsl BHYTPeHHee HECOOTBETCTBYE APYT APYTY BBICIIEN KOHIIEITYaTbHOI M HU3IIei
IparMaTNyecKoil CTOPOH OILIEHKM, KOIZja BBICOKMMI C/IOBaMM IPUKpbIBAaeTCsA He BCeIfja OTBEYAIoIias
IpeaMeTy peuy nmparmMaTika oreHku. [Tono6Hble GpeHOMeHBI aKTUBHO M3YYaOTCs Ha MaTepuase Mojmu-
TUYECKOTO UCKYPCa, TTie TAKXKe YaCTO MO>KHO BCTPETUTD BBICOKME CIOBA, JIO3YHIM, SIPKIie 00passl, 1C-
II0/Ib3yeMble BO BIIOJIHE KOHKPETHBIX IIParMaTyecKux Iensx [6].

B ropupmdeckoM AUCKypce TaK)Ke HepefKo MCTUHHAs KBamuduKanmsa coObITHSA BbI3bIBAaeT OOTIbIINE
cnoxxHoCTH. [Iparmaryyeckas 1 KOHLIENITyaTbHasi CTOPOHBI OLIEHKY BCTYIAIOT B IIpoTnBOpeyne. [lepen
YIaCTHUKAMM CyfieOHOI ITOTIEMMKIL CTOST pasHble 3aja4i: IIepef aJBOKATOM — CMATYNTD HaKa3aHue, 13-
MEHUTDb KBa/IM(UKAIVIO COIEesTHHOTO MM OIIPaBAATh MOACYAMMOr0; 3ajada IIPOKypopa — HOJiep>KaTh
oOBVHEHMe, IOBBICUTh Mepy HaKaszaHVs. KaXablil 13 HMX NMOCPEICTBOM OLIEHOK CTPEMUTCA MOABECT
CYZ K BIIOJIHE OIIpefie/IEHHOI KBa/MUKaLyy paccMaTpyBaeMoro coopitus. Cyibsi Ha OCHOBE OL[eHOK,
JlaBaeMBbIX CTOPOHAMI IIPOLIeCCa, JO/DKEH JaTh IPaBUIbHYIO OLIEHKY BCeM IIpeCTaBIeHHBIM CTOPOHAMM
JI0Ka3aTeNbCTBaM C TOUKM 3PeHMsI 3aKOHA Y BBIHECT CIIPAaBEJIMBOE PelleHye 0 Jey.

Tak, B kauecTBe IIpyMepa MOXXHO pacCMOTPETh peyub alBOKATa, BBICTYIIAIOIETO B 3aLIUTY IOACYAMN-
Mot N*, 06BMHeMOI1 B cObITe HAPKOTUIECKOTO CPEICTBA — MAKOBOJ COJIOMbI, KOTOPYIO OHA BBIPACTI/IA
Ha cBOéM npuycaziebHoM ydactke' [18]. [Ipokypop mpocut cyy npusHaTh BUHOBHON N* B coBepuieHNN
IpeCTyIIeHNsI ¥ Ha3HAYUTh COOTBETCTBYIOIee HaKa3aHue.

AnBoKat mpITaeTcs yOeOUThb CyJ, B HECOCTOATETbHOCTY IPebsABIAeMOro OOBIHEHN I OIPaBATh
nojcyauMyto. B Havase cBoell peuyt oH oTBepraeT GakTU4eCcKy0 Bepu(UKaIIO TOI OLleHKY, KOTOPYIO
IpefiaraeT IpOKypop Ha OCHOBAHMY HAapYLIEHMs TIPOLeCCYaIbHBIX HOPM cO0pa ¥ IpelCTaB/IeHNs J0-
Ka3aTe/IbCTB, OTCBhUIAsl K COOTBETCTBYIONEMY HOPMAaTHBHO-IIPaBOBOMY aKTy”. JIHaue roBops, aBoOKar
«6bET» 110 TIPEIMETHOMY OCHOBAHMIO OIIeHKN. ATTBOKAT IIPOCKT CYJ IIPU3HATD NIpeCTaBIeHHbIe J0Ka3a-
TEIbCTBA «HEOONYCIMUMbIMU», 3 GAKTbI, M3TIO>KEHHbIE B 0OBMHEHNY, «<He00KA3aHHviMu». [Ipy aTOM OH
obpaiaercs He K caMOMy (aKTy, a K COL[Ma/IbHOI OIleHKe IOPsZIKa eTo NpenbABIeHns cyny. [locnennee
OH CTaBUT BBILIE IIEPBOTO, AI/UIMPYs K 00I[eCTBEeHHOMY MHEHUI0: «[IBe mpo6eMbl Bcerga HaxoaTcs
Ha OCTpMe 00I[eCTBEHHOTO MHEHsI, CBI3aHHOTO C IIOPSI/IKOM B CTPaHe — OJfHA 9TO IIPECTYIHOCTD, U1 BTO-
past 9T0 coco6bI 6OPHOBI € IPECTYIHOCTBIO U, €CTIN 00U4eCINE0 MOMHceNn COTIACUMbCA ¢ Heu30enHbIM
Paxmom Hanuuus npecmynHocmu, To 006uLecneo HUK020a He CO2TACUMCS ¢ HE3AKOHHBIMU cnocobamu
60pv6v1 c 9moii npecmynHocmovro». ITVM CBOVM 3asIBJICHVEM aJJBOKAT CO3/aéT KOHIIENTYabHYIO 9HaH-
TIOCEMIIO, TI03BOIAAsA cebe CIMIIKOM KaTerOPMYHOE BBICKA3bIBAHME: «MOXKHO COITIACUTBCS C PaKTOM
Ha/I4YVsI IPECTYIHOCTY, HO He C HE3aKOHHBIMY CII0c00aMy 60pbObI € IIPECTYITHOCTHION.

I[Ipu aTOM [1ajiee afBOKAT YCU/IMBAET JaB/IeHNe Ha CTOPOHY OOBMHEHNS, CTPEMSICh BBIABUTD J/IEMEH-
THI CMBIC/IOBOJI 9HAHTIOCEMIY B peuyl IPOKYPOpa: «20CydapcmeeHHvimM 0068uHumenem pyKoeooum ezo
cysce6HOe nomoxceHue, HO HUKAK He 2pancOanckuti 00112 u npodeccuonanvras yecmovy. CBOIO ke I0-

ct. 228 YK PO «HesakoHHbIe IIproGpeTeHie, XpaHeHMe, [IePeBO3Ka, N3TOTOBIEHIIE, IlepepaboTKa HAPKOTUIECKIX CPEICTB, IICUXOTPOIIHBIX
BELL|eCTB IV VX AHAJIOTOB, a TAK)Ke He3aKOHHBbIE IIPIOOPeTeHNe, XpAaHEH e, IePeBO3KA PACTEHII, COEPIKALINX HAPKOTINYECKIIE CPELCTBA MK
IICYXOTPOIIHbIE BELIECTBA, MO0 JX YaCTell, COfePXKALINX HAPKOTUIECKIE CPECTBA MM ICUXOTPOIIHBIE BELeCTBay.

DepepanbHbIit 3aKoH 0T 12.08.1995 Ne144-D3 (pep. 02.08.2019) «O6 omepaTHBHO-PO3BICKHOI IeATENTBHOCTI.
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3UIIVIO a/JBOKAT CYMTAET HPAaBCTBEHHOI. O CBOE pony B JaHHOM Cy/ieOHOM IIpoliecce OH TOBOPUT He
Kak 0 (opMasbHOIL PO/ aBOKATa, 3afilada KOTOPOTO 3ALUTUTD MM ONPABAATh OOBUHIEMOTO, a KaK O
JIOJITe YeloBeKa, BUJSAIIEr0 HeCIPaBelIMBOCTDb. TakuM 00pa3oM, OH ane/uIMpyeT K BBICIIVIM KOHIIEITY-
QJIBHBIM COLMA/TIbHO 3HAUVIMBIM LIeHHOCTAM: «CrnopoHna 006unenus cuumaem, ymo éuna N* dokasa-
Ha, 5 e NONbIMArCL 00KA3amv 06pamnoe, HO He 6 CUTY C60€20 NOTOHEHUS — 3AULUMHUKA, A060KA-
ma, a MoIvbKo NOMoMy, Mo U Mamepuanvl y201086H020 0ea U MHO20UUCTIeHHbIe C6UOemenl 2080PAM
0 HE6UHOBHOCMU MO€20 NO03AUUIMHO20, 6 UHKPUMUHUPYeMbIX eil npecmynaenuil» [Tam xe]. Takum
06pasoM, B IO3UIIMY IIPOKYPOpPa afBOKAT YCMAaTPUBaeT MOfYMHEHNE BBICIIETO KOHIIEITA IparMaTuKe
(crmy>xeOHOI QYHKIMM IPOKYpPOpa), @ B CBOEIT ITO3ULIMY OH yCMATpPUBAET IOYMHEHVIEe BhIPa>kaeMoll UM
OLIeHKVI COIeSTHHOTO BBICIIEMY KOHIIENITY. DTO HepeKO BOSHUKAIOIIAs CUTYalNs B CYJie.

AJIBOKaT rOBOPUT He TONIBKO II0 CYIeCTBY IPOLiecca, HO Jjajiee 03BOJIsAeT cebe TaKkKe IMOLMIOHATIb-
HYIO OLIEHKY peuy IpoKypopa. Pedb IIpoKypopa OH XapakTepusyeT Kak «... KOPOMKY10, MyCKAy1o,
HecoOepiamenvHyo, HeapzymeHmMupoeanuyio, 6esooxkazamenvuyto». [TTaBHBII HETOCTATOK pedn
IPOKYpOpa COCTOUT B TOM, UTO €MY «... He y0anoch 00ka3amov 6 cyde ymvicna N* Ha cosepuierie UHKPU-
MuHupyemoLx eti npecmynnenuii» [Tam xe). Kak 13BecTHO, yMbICENT MM HEOCTOPOKHOCTH OTHOCATCSA K
CyOBEKTVMBHOI CTOpPOHE CyeOHOII OLEHKN U SB/IAIOTCA 00s3aTe/IbHBIMM 97IeMEeHTaMM KBanupuKarmm
CoCTaBa IpeCTyIUleHNs. B TaHHOM cly4ae IpecTyIUIeH)e MOITIO OBITb COBEPIIEHO YMBIIITIEHHO, HO
IPOKYpOP HUYETro He cKasan 006 yMbICIe Kak 0 GopMe BUHBI B CBOEM OOBMHUTETBHOM BBICTYIIEHNI.
AZBOKAT MOJIb3YeTCs 9TUM U HaéT elje Oojiee KaTeTrOPUYHYIO OLIEHKY pedy IPOKYpopa, 3asiB/ss, 4TO
«008UHUMENLHAS Peub Y NPOKYPOPA OMCymcmeyemy, TaK KaK TaM OTCYTCTBYET OKa3aTe/IbCTBO BUHBI
00BMHSIEMOI1, TO €CTb 110 CYTH, HET COCTaBa IPEeCTYIUIeHNs. 3allUTHNK Ha3bIBaeT [IOBefeHIe IPOKYPO-
pa «omka3om om 006uHeHUA», <OMKAZOM O COCIMA3AMenvHOCMU 6 npoyecce»’ [15]. B koHIe cBoeit
peun afiBOKaT, Mesl B BUJIY CBOIO OIIPaBaTeNbHYIO O3UINIO, TOBOPUT, YTO HPLU2080p B COOTBETCTBUN
co cT. 297 YIIK PD oonscen 6vimov 3axonHvim, 000CHO8AHHBIM U CNPABEONTUBBIM, TO €CTh TAKVM, KaKVIM
€ro MmoHmMaet agBokar [17], [18].

B maHHOM mporiecce B peunt afiBOKaTa 4YyBCTBYETCsI HEIPOIIOPIMIOHAIBHOE COOTHOIIEHVE CMBICTIOBO-
O U KOHIIETITYa/IbHOTO KOMIOHEHTOB. OH CKpbIBAaeT IParMaTKy CBOEN peyun aresUIALyeil K BbICIIM
IIEHHOCTAM (2paxcoanckuii 00712, cnpasednueocmo, Hopma 3aKkona). B To >xe BpeMs eMy He XBaTaeT
bakTIYecKuX foKasaTenbCTB. [Ipy 9TOM OH CTpeMUTCS yKas3aTb Ha CMBICIOBYIO IIOJMEHY B pedy Ipo-
Kypopa. Ob1iiee cpaBHeHMe pedeil IPOKYpopa U a/jBOKaTa OKa3ajo, YTO B HUX HEJOCTATOYHO IIPUCYT-
CTBYeT HappaTMBHO-ONNCATe/IbHOE IPEICTaB/IeH e IIPeMeTHbIX OCHOBAHMIT OLleHKI. [Ipy 9TOM MOXKHO
OTMETHUTD, YTO afIBOKAT B OOJIbLIIET Mepe aneMpyeT K MOHATUIIHO-TEPMIHOTOINYEeCKOl popMe KOH-
IIETITa, Jiefiasi OTCBUIKY K 3aKOHOJATe/IbHBIM aKTaM, HEIOCPEe[,CTBEHHO MCIIOTIb3YsI TePMMHBI, 3aKPeIIEH-
Hble B 3aKOHOATE/IbCTBE,

B xavecTBe eljé ofHOTO IIpUMepa MOXKHO IIPUBECTI Pedb ajBOKaTa Y B 3alUTY Z, 0OBUHAEMOr0 110
craTbe 210 YK PO «Opranusanys npecTynmHoro coo6uiecTsa (IIpecTymHON OpraHu3ayi) Wi y9acTie
B HEM (HET)».

CBOI0 peyb aJJBOKAT HAYMHAET C OOpaIeHVsI K YYaCTHUKAM IPOL[ecca, CMBIC/I KOTOPOTO 3aK/II0YaeT-
Cs1 B TOM, YTO MIMEHHO €r0 MO3MLMs OTpaXkaeT 0ObeKTUBHOE MOJI0XKeHNEe BCeX 00CTOATENbCTB IPON30-
ILIEIIIETO 1, C/IeI0BATe/IbHO, IMEHHO €ro MO3MIVIS JO/DKHA ObITh IOJIOKeHa B OCHOBY CIIPaBe/IMBOTO
peleHns 1o jeny: «Ecnu ceco0Hs 30ec npoxooum OeticiméumenvHo cnpasednusoe cyoebroe pazoupa-
Menbcmeo, 8 0CHOBe KOMOPO2o JexUm UCKIIOUUmenvHo 3aKoH, s NpouLy 8ac NPUCTyumamocs K mMoei
peuu, ycnviuamo eé u 0amv 00veKMuUBHY10 OUeHKy mem 00800am, Komopuie 6YOym MHOU U3NOHEHbL»
[18]. AxBoKaT B X0f€ CyfieOHOro pa3bupaTenbCTBa I0Ka3bIBaeT, 4To BMeHeHme ctaTtby 210 YK PO omm-
004HO, [iesTHIe, COBEPIIEHHOE OOBUHAEMBIM Z, He COOTBETCTBYET AMCIIO3UIINM YKadaHHOI cTatbu. OT-

* YIKP® cr.15 «CocrasarenpHocTb cropon» (YIIK PO ot 18.12.2001 Ne174 - O3 (pep. ot 07.04.2020 ¢ M3M. 1 HOIL., BCTYIL B CTy ¢ 12.04.2020)).
Koncturynusa PO 1.3 cr.123 «[Ipunuun paBHONIpaBus 1 cocTA3aTeNnbHOCTH cTOpoH» Koncruryuus Poccuitckoit @eneparyy (mpuHaTa Bce-
HapOJHbIM royiocoBanyeM 12.12.1993 ¢ u3M., ofobpeHHBIMY B X0fie obepoccuiickoro ronocosanns 01.07.2020); YIIK P® ct.75 «HenomycTu-
MOCTD JI0Ka3aTeIbCTBY, CT.297 «3aKOHHOCTb, 00OCHOBAHHOCTD U CHPaBe/IMBOCTD mpurosopa» YIIK PO or 18.12.2001 Ne174 - @3 (pen. or
07.04.2020 ¢ M3M. 1 J§OIL., BCTYIL B ity ¢ 12.04.2020).
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BeTCTBEHHOCTD 110 CT. 210 YK P® HacTymaeT 3a «co3gaHue MpecTyIIHOTO COOOIeCTBa B IIe/IsIX COBMECT-
HOTO COBEPIIEHNS TSDKKUX MPeCTYIUIEHUI 160 PYKOBOACTBO TAKMM COOOIECTBOM, a TAKXKe y4acTyie B
TaKoM coo01ecTBe» [16].

AnBoxkar obpamaercsa K GaKTIIeCKOl CTOPOHE, TIbITAsACh OIPOBEPTHYTh CAMO COOBITVIE TIPeCTYIlIe-
HUS (BpeMsi, MecTo, Criocob 1 apyrue 0O6CTOATENbCTBA COBEPLIEHNSI IPECTYIIEHNsI), @ IPeCTaB/IeH-
HbI€ JJ0Ka3aTeNbCTBA IIPU3HATD HEOCTOBEPHBIMY Y HEJIOITYCTUMbIMI, BepCUIO OOBMHEHNS OH Ha3bIBaeT
«KOpPABOIl», 0 YEM U 3asBIAET B CyAeOHOM Ipoljecce. AJBOKAT MOJKPEIUIAET CBOE 3asB/IeHMe aHaIM-
30M ITOKa3aHMIiT 60/IBLIIOTO KOMMYECTBA MIOJ03PEBaeMBbIX 110 /Ty ¥ JOKa3bIBAeT UX IPOTUBOPEUNBOCTD,
OCHOBBIBasICh Ha (akTax. OCHOBHBIM apTYMEHTOM SIB/ISIETCS HEKOHKPETHOCTD M IIPEJIIO/IOKIUTETbHBII
XapakTep NPUBOAVMBIX (aKTHUeCKUX 00cToATeNnbCTB. OLleHKa, 110 €r0 CTI0BaM, He MOXKeT OBITb Bepy-
bunypyema TakuMu GaKTaMm, KaK: «HeU3BECHHbLIL MyMUUHA», «eUlé 00UH He3HAKOMEl, <HeU36eCHHO
0MKYy0a NOABUBUUUMCSA», «TAKIHE 0CMAEMCS 3a2A0KOTL U MO, YMO...», KKIMO-MO € KeM-MO CeJl 8 KAKOLi-mo
a8momoOuy, npuHaoneNausuti Komy-mo» u T.ji. [18].

I[Tocre mepedncnenns 1 aHaIM3a IOKA3aHNIT ITO03PeBAeMbIX aJBOKAT IPUCTYNAET K COOTHECEHNIO
CBOMVIX BBIBOJIOB C TPeOOBaHMsIMM 3aKOHOZIATe/IbHBIX aKTOB, 00paIaeTcs K KOHIENTYyaIbHbIM OCHOBAHM-
AM BBIHOCVIMBIX oIleHOK (KoHBeHIMA 0 3a1yTe IpaB yeloBeka 1 OCHOBHBIX cBo6ox 1950, Koncturynnsa
P®, VK P, VIIK PO, [Toctanosnenns [Inenyma u ip.), HoKa3bIBasi, 4YTO MPeACTABIEHHbIE OOBMHEHMEM
JI0Ka3aTeNbCTBa He MMEIOT I0PUANIECcKOl cIbl. VICX0s U3 9TOro, afBOKAT 3asAB/AeT O HEBUHOBHOCTH
00BMHsIEMOTO Z.

3aBepIuas CBOIO peyb, afIBOKAT BCIIOMJHAET 3HAMEHUTYI0 pedb Maprtuna /lrorepa Knnra «I have a
dream», nepedpasupys orgenbHble €€ GparMeHTbl. 37eChb MOXXHO BUIETb MAaHUIY/IATUBHYIO ITOMEHY
IIparMaTM4YecKol OLIEHK) BBICOKON KOHIENTYa/IbHOM OLIEHKOI. AJIBOKAT alleJUIMPYeT K BBICOKOMY B Iie-
JIIX HPaBCTBEHHOTO OIIPABIAHVs CBOEJT IMO3VIINY, TOBOPUT O CBOVMX MeYTaX, IPU3BIBas CY[ K COOMI0-
JIEHUIO «BBICIINX IIEHHOCTEl»: «00HAMObl Haule 00U4ecteo 6vi300poseetn Om NPAso6020 HUZUTUSMA
u 6ydem s»umv nod ceHvio 3aKoHa», «3axon Gydem 3aujumoti 01 nr0deti 000poii 601U, U nepecma-
Hem Obimp opyouem «u30panHvLxX» 0N yeHemeHuUs ntodei», Hawu Oemu 6y0ym éepumv 6 npasocyoue,
a cyo 6ydem 6viule NOTUMUUECKOL KOHDIOHKMYPbL UIU mamepuanvroti 3asucumocmu. Tam, 8 6yoyusem,
ynpasnsmo cyoom 6ydem monvko 3aKoH», «Cnpaeednusvlii u HecmHblli NOCMynok Oydem HOPMOLL No-
sedeHust, a He eepoureckum nocmynkom» [18]. IIpusbiBas 0OpaTUTHCS K BBICUINM IIEHHOCTSIM, aJiBOKAT
IIOJIMEHseT HEIOCPECTBEHHYIO IPAarMaTN4ecKyo OLleHKY BBICOKVMY KOHIIETITya/IbHBIMY a0CTPaKIVis-
MM, TIO/Iarasi, 9YTO TaKas spKas 9KCIIPeccusl He OCTAaBUT MeCTa I PEIUIMK IIPOTUBOIIOIOKHOI CTOPO-
HBI TIpoliecca, IpousBefeT Ha cyzeit pacuuHmpytomuit agpdekr. B 1jeoM peub agBoKaTa MOKHO IIpH-
3HATh BIIOJIHE MAaHUITY/IATMBHOM, OCHOBAHHOJI Ha IOMeHe KOHKPETHOJI OLIEHKV BBICOKOJ aOCTPaKTHOII
AKCUOJIOTHEIL.

[IpuBenéHHbIe IpUMepHl ITOKA3bIBAIOT, YTO OLIEHKA SIB/ISETCS KIIIOYEBBIM 3BEHOM MeXAy (HakToM
(mpemMeTHOII OIOpPOIt) U KOHIIENITOM (HPaBCTBEHHBIM MOTMBOM), OHA MI'PaeT BXHYIO pO/Ib KaK CMBIC-
70BOJI (paKTOp peun, HO KaK TaKoBas He 00afaeT CeMaHTUYECKOI CaMOCTOATENbHOCTBIO. BpipaxkeHue
OLIeHKV HOJeP)KMBAETCS TEMM WM VHBIMM IIPeIMETHBIMU 0003HAYEeHMAMM, [TPEIMETHBIM HappaTy-
BOM. CBsI3b OLICHKY U IIPEIMETHOTO KOMIIOHEHTA, C PYTOJi CTOPOHBIL, TpedyeT 00paTUThCS K IIOUCKY VIC-
TOYHUKA OLIEHKM, K TOMY, YTO JIEXKNUT B OCHOBE OLICHVBAHNA U SAB/IAETCSA HPAaBCTBEHHBIM OIpaB/laHVeM
OLIEHKM. 371eCh OTKPBIBAETCsI KOHL[ENITya/IbHasi CTOPOHA OLIEHKY, IJle OHa MO/MyYaeT CBOJ aKCHOJIOTMye-
CKIII CTaTyC.

Ponb OIleHKM MOXKHO HasBaTb ONOCPENYIOLIel, OHA OIOCPEeNYeT CBs3b KOHIIEITA U IPeMETHOTO
KOMIIOHEHTA. Bce Tpy copiep>kaTe/TbHbIX KOMIIOHEHTA Pe4eBOro 3HaKa — IPeIMEeTHBII KOMIIOHEHT, OLjeH-
Ka J BBICIINIT KOHIIEIIT — COCTAB/IAIOT TPUAAY AMCKYPCUBHOTO MOHVIMAHVIS VIV TPUAJY JUCKYPCUBHO-
I0pUAMIecKolt Gurypsl nmoHumManuA. Ourypa AUCKypca — MMMaHEHTHAs CORep)KaTelbHas BepPTUKAIb
BCSIKOTO 0003Ha4YeHMs B AuCKypce [7].

CTO/NKHOBeHUe TO3ULMIT CTOPOH B CYAeOHOI MO/IeMIKe — 3TO, IPEX/e BCEro, CTOMKHOBEHVE CMbIC-
JIOB, B KOTOPOJI OOHa)KAeTCsI CMBIC/IOBasI (aKCMOIOrMYecKasi) SHAaHTUOCEMYSI B IO3UIVSAX U B PUTOPYIKE
CTOpOH. TepMMH «9HAHTHOCEMVS» 13 O0O/IACTY JIEKCUIECKOI CEMAaHTUKU MEePEXOfUT B chepy JUCKYp-
cuBHOTO aHanmm3a. CMBICTIOBast aKCMOMIOTMYeCKasi SHAHTUOCEMUS B CYHeOHOII TTOJIeMIKe CBsi3aHa He C
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CeMaHTMYEeCKVM HAIIOJTHEHUEM 3HaKa, a C er0 KOHILENTYa/IbHOI 00yC/IoB/IeHHOCTbI0. OHA MHTEHIINO-
Ha/IbHA 1 KOHI[EIITYa/IbHa OfHOBPEMEHHO.

B KOHKpeTHBIX CyHeOHBIX Ipolleccax B PO/ KOHIENITa BBICTYNAIOT Te WIM VMHBbIE IOPUANYECKIe
HOHATVA (B YTOIOBHOM 3aKOHOJ]aTeNbCTBE — Te, KOTOpble OTHOCATCA K cdepe mpectyrrennit). Kon-
KPETHBII IPeIMeTHbIII HappaTuB (OMMCHIBAIOINIT KaKOM-TMO0 MOCTYIOK Ye/loBeKa) MOABOUTCS Of
1opuandeckoe nousaTre. OTHAKO IOpUAYecKas KOHIEITyaMn3ays HOCTYIIKa IPAKTHIeCKY HUKOI/Ia He
ABJISIETCSI OFfHO3HAYHOIL. Hepeko Ta mimm nHast CTOpOHa MOYKeT M/ITH 10 Iy TV «Pa3MbIBAHUS» IPeMeT-
HBIX OCHOBAHMII OLIEHKY C TeM, YTOObI IeBa/IbBYPOBATH OLIEHKY IIPOTUBOIIONIOXKHOII CTOPOHBIL. [I151 9TO-
ro, IOMUMO KOHKPETHBIX JIeVICTBIII, OTHOCSIINXCS K CAMOMY COOBITHIO IPECTYIUIEHNS, B IIPeIMEeTHBII
KOHTEKCT MOTYT BOBJIEKAThCS ¥ YIUTHIBATHCS XapaKTep, COLMATbHBIN CTATYC 1 IIOBEfIeHIe YeTIOBEKa, €T0
JKVI3HEHHDIe B3IJIA/IBI, YTO MOXKET OCTIAOMATD MU YCUIMBATD IOPUANIECKYIO KBATNPUKALMIO IIOCTYIIKA.
ITox 3HaKOM IOPUAMYECKOI KBamupMKaLMA B Ipoliecce CyfeOHOI AUCKYCCUM CTANKMBAeTCs 60/IbIIoe
KO/IMYECTBO CYO'beKTVBHBIX OL[EHOYHBIX IPEJVKATOB, XapaKTepPU3YIOIUX CaMO COObITHE, YeloBeKa U
€ro MOCTYIIOK — MO/IOXKUTETbHBIX CO CTOPOHBI 3alLMTHI U OTPUI[ATENBHBIX CO CTOPOHBI 00BMHeHMs1. Bcé
3TO CO3[]aéT BeCbMa CJIOKHBII KOMIUIEKC ITOHVMAHVS TOTO, YTO COBEPLINT YeTOBEK, KaKyIo Iopuuyde-
CKYIO OLIEHKY MO>KHO JJaTh ero fiestHui0. Ha 9101t 0cHOBe pOpMUpYeTCsi BHYTPEHHSA SHAHTIOCEMYIS [IVIC-
KYPCHMBHOTO IOHVMaHVs 0003HauaeMoll peanbHOCTH. [Iof 3HAKOM KOHIlenTa MOgUQUIMpyeTcss Mac-
mTab 1 Crocob puaIecKor KBamupukauu coobITIs (TO, YTO Ha3bIBAETCS MEPOIT HaKasaHms). Takum
06pasoM, B CyZeOHOII oIeMyKe MbI MOYKeM Ha0/MIoIaTh pasinyHble CyObEKTUBHBIE OLEHKM [T0]] 3HAKOM
OJfHOTO KOHIIEIITa, TO €CTh CMBICJIOBYI0 S9HAHTMOCEMUIO B COOCTBEHHOM CMBIC/IE C/IOBA — TO, KaK OHa
o6Ha)KaeTcs B IIOJIEMUKe CTOPOH.

AHanmM3 MpuMepoOB MOKasbIBaeT, YTO MH(OpPMATUBHAsL HACHILIIEHHOCTb BBICTYIUICHNUII Y4aCTHMKOB
npolecca MOXeT ObITh pasHasi. [I/1s1 BBIIOTHEHMS 3a/iad, CTOSIIUX Hepes YYaCTHUKAMM CYeOHOTro Ipo-
1ecca, HeoOXOAMMO COOMIONATh GaTaHC MEXAY BCeMU TPeMs KOMIIOHEHTaMI JJVCKYPCUBHOI HOPU/IV-
4ecKoi1 purypbl MOHMMAHNUA: MeXY IPeIMeTHBIM KOMIIOHEHTOM ((aKTUUeCKUMM 00CTOSATETbCTBAMM
Jiefa), OLIeHKOII ¥ BBICIIVIM KOHIIENITOM (ITOJIOXKEeHMsIMY 3aKOHOATe/IbHBIX aKTOB). Kak MbI BupjuM, ecin
OfIMH Y3 KOMIIOHEHTOB C/1ab0 BBIpakeH (Kak 9TO ObIIO B peuy MPOKypopa B IIEPBOM IIpMMepe), TO Ta
VULV VIHAs1 CTOPOHA CTPEMMUTCS HeOCTATOYHOCTD OJJHOTO KOMIIOHEHTa KOMIIEHCUPOBATD 32 CUET yCHIIe-
HIISL IPYTOro (HalpyuMep, HeOCTATOYHOCTD GAKTOB — 32 CUET SIPKOIT OLIEHKN).

B ocHOBe peyeBoil [MHAMUKY IOPUAMYECKOTO JUCKYpPCa JIEKUT OLieHKa. B ropuanyecknx Tekcrax, a
VIMEHHO B TeKCTaX CyfieOHOI PUTOPNKI, 9Ta AVHAMUKA XapaKTepU3yeTCsl KOHTPACTHON HaIpaB/IeHHO-
ctpio. Kaxkzast U3 CTOpOH cTpeMuTcst yOenuTh CyA BHIHECTI HY)KHOE €l pellieHle, IPOTUBOIIONIOKHOE
VIS IPYTOJl CTOPOHBI. B 3Tl AVHaMMKe IPOsBIIAeT cebsl KOHIENTYyanbHas 9HAHTUOCEMUS 0puUde-
CKOTO JIVICKYpca: eC/IV OffHAa CTOPOHA CTPEMUTCS 000CHOBATD U YCUIUTD CBOIO OLIEHKY, TO APYTast CTOPO-
Ha CTPEMUTCS OC/IAOUTD WM CeTIaTh HECOCTOSITEIbHOI OLIeHKY IPOTUBOIIOIOXKHOI CTOPOHBI.

KorHuTuBHBII aHa/N3 C/TyYaeB aKCUOMOTMYECKOM S9HAHTIOCEMUY IPUO/IIDKaeT HaC K BBLAB/ICHUIO 1
00BEKTMBHOMY aHA/IN3Y TAPAaMETPOB UCTMHHOCTY U UCKPEHHOCTY OL[eHKM B I0PUINYECKOM JUCKYpCe.

© M.H. ®enynoga, 2022
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RADICALS WITH DIPLOMATIC SEMANTICS
IN ANCIENT CHINESE DICTIONARY «SHUO
WEN JIE ZI»: VERIFICATION OF ETYMOLOGY
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Abstract. There are several signs with «diplomatic» semantics among the 540 most ancient radicals of
the Chinese writing, presented in the dictionary “Shuo wen jie zi” (1st century AD, Han era). Before the
dictionary was created, Chinese writing had already existed for several thousand years; therefore some
researchers (Zou Xiaoli, 2007; Oshanin, 1943) consider that the etymologies of the radicals in “Shuo wen”
were formulated under the influence of the later eras and are often erroneous. The attempts are made to
verify the etymologies of these signs with “diplomatic” semantics by comparing them with the more an-
cient forms jiaguwen and jinwen, discovered and scientifically described only in the 20th century. Such a
comparison and interpretation will reveal the probable correct etymologies of the analyzed radicals of the
Chinese dictionary “Shuo wen” and verify them. In addition, the study will shed light on the beginning
of diplomacy in ancient China. The article also touches upon the problem of etymological analysis in a
language with an ideographic type of writing, which is carried out not at the level of morphology, as in
European languages, but at the level of hieroglyphic sign graphics.

The problem of semantics and etymology of radicals was considered mainly by Chinese scientists (Zou
Xiaoli, 2007; Wang Fengyang, 2011, etc.), while in the European linguistics, the problem was studied only
fragmentarily (Kondrashevsky, 1982; Karasyova, 2019; Dictionary of etymologies, 2019). The radicals
“with diplomatic” semantics, analyzed in the article, did not become the object of special study.

The purpose of the article is to verify the etymology of a number of radicals in the ancient Chinese diction-
ary “Shuo wen jie zi” with “diplomatic” semantics, to consider the information about the dictionary “Shuo
wen jie zi”, its basic radicals and their semantics, to briefly describe the features of etymological analysis
in general and in Chinese language in particular, to compare the definitions of these radicals in various
etymological dictionaries, thus verifying the etymologies presented in the dictionary “Shuo wen jie zi”.

Keywords: etymology, etymographic analysis, “Sho wen jie zi” dictionary, radicals, jiaguwen, jinwen
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3HAKU C IUIINIOMATUYECKONA
CEMAHTHKOI B ITPEBHEKUTAMICKOM

CJIOBAPE «IIIO BOHb II3E I13bI»:

BEPMIOUIKAIIVS DTUMOJIOTUU

E.A. XamaeBa

MoCKOBCKMIT TOCYapCTBEHHBII MHCTUTYT MEX/YHaPOLHBIX OTHOMeHu T (yHuBepcuteT) MU]T Poccun,
119454, Poccus, Mocksa, nip. BepHajgckoro, 76

Annotamua. Cpedu 540 OpesHeliuiux Kaw04e6biX 3HAKOS KUMALCKOU NUCOMEHHOCMU, énepevle Cl-
cmemamuuecku npedcmasnerHuvix 8 cnosape «Illo 8amv yse usvi» (I 8. H. 3., Inoxa Xawv), HeCKONLKO
CBA3AHO C «OUNnOMAMu4eckoti» cemanmuxoii. ITockonvky ko épemenu co30AHUS CTIOBAPS KUMALICKAS
NUCOMEHHOCb CYULECINBO0BAILA YIHce HA NPOMANEHUU HECKOTIbKUX MbICAUeIemUll, HeKOmOopble Uccnedo-
samenu (L[soy Csonu, 2007; Owanun, 1943) nonazarom, umo samumonozuu karoueil 8 «Illo 8amv» OvLau
cpopmynuposarvt nod énusHUeM 607ee NO3OHUX INOX U HePedKO ABNTIOMCS OuUbouHbIMU. B crmamoe
NpeOnpUHUMAENCS NONbLIMKA 6ePUPUKAUUU IMUMOI02UTE YKAZAHHVIX 3HAKOB ¢ «OUNIOMANUYecKOLi»
CEMAHMUKOLL NYMEM CONOCMABIEHUS UX ¢ 60TIee OPeBHUMU HOPMAMU U3SA2YBIHD U U3UHLBIHD, OMKPbI-
MoIMU U HAyuHO onucanHoimu nuub 6 XX eexe. [10000Hvle cpasHeHue U uHmMepnpemayus mozym He
MONILKO 8bISIBUMb OUUO0UHBIE dIMUMONO2UU Kumatickozo cnosaps «Ilo 6anv», HO u sepuduyuposamo
ux. Kpome moeo, nponumov ceem Ha 8pems 603HUKHOBEHUS MAK020 HANPABEHUS 0esMenvHOCNU KAk
ounnomamus 6 opesnem Kumae. B cmamve maxice 3ampazusaemcsi npobema 3mumonozuueckozo
AHANU3A 6 A3bIKE ¢ U0e0ZPAPUHECKUM MUNOM NUCOMA, PEATU3YIOULEMCS He HA YPOBHEe MOPPOTo2UU, KAK
8 e6PONeliCKUX A3bIKAX, A HA YPOGHE ePAPUKU UepoeuPutecKko2o 3HAKA.

IIpobnema cemManmuxy u SMUMONOZUYU KIOHEBbLX 3HAKOB PACCMAMPUBATIACL NPEUMYULECNBEHHO K-
matickumu nuneeucmamu (Lzoy Csonu, 2007; Ban ®anwsan, 2011 u 0p.), 6 esponeiickoii e Hayke O
A3bIKe npobrema uccrnedosanacy nuuiv gpaemenmapro (Konopawescxuii, 1982; Kapacésa, 2019; Cno-
8apv amumonozuti, 2019). 3naxu ¢ «OunnomMamuueckoil» CeManmuKoti, AHanu3upyemole 6 cmamuve, He
CTNAHOBUNUCH 00DEKINOM CHEUUATLHO20 U3YHEHUS.

Lenvto ctnamou A67AeMCT NONBIMKA OCYULECINBUMb 8ePUPUKAUUIO IMUMONI02UU PAOA KIOUEeBbIX 3HA-
K08 OpesHexumaiickoeo cnosaps «1Ilo 6axb y3e Y3vi», 00ULAT CEMAHMUKA KOMOPDLX, COZNIACHO CTI08API0
«IIlo 83Hb», c8s13aHA co cepoii dessmenvHocmu ounnomamuu. Lenv o6ycnosuna peanusayuio psoa 3a-
0au. B wacmuocmu, paccmompemo ungdopmayuio o cnosape «Ilo 63Hv y3e U3vl», €20 6A3068vIX 3HAKAX
(kmouax) u ux cemanmuxe, KPAmKo ONUCAMb 0COOEHHOCU IMUMOI0UHECKO20 AHANU3A 8 UETIOM U 8
KUmatickom s3vike 8 HACMHOCMU, CONOCMABUMb OeUHUUUU YKAZAHHVIX 3HAKOS 8 PA3TIUUHBLX IIMUMO-
JI02UHeCKUX CTI08APAX KUMALICKO020 A3biKA, MeM CAMbIM NONbIMAMbCS 8ePUPUUUPOBAIND IMUMONOUL,
npedcmasnentvle 6 cnosape «Ilo 6aHv y3e Y3vi».

KnroueBble cmoBa: amumosnozus, 3mumozpagﬁwtea<u12 aHanus, cnosapv «Illo 83Hb u3se u3ol», KI1ro4u,
U352Y83Hb, U3UHbBIHD

Ina mutuposanua: Xamaesa E.A. (2022). 3HaKku ¢ [UIUIOMAaTHYECKOI CEMaHTUKOI B IPEBHEKUTA-
ckoM croBape «IIlo BaHb 113e 113bI»: Bepudukaunsa stumonorun. Quaonoeuueckue Hayku 6 MITIMO.
8(1), C. 56-69. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2022-1-30-56-69
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podeccus fUIIoMaTa CIUTAETCs OFHOI U3 CaMBbIX IpeBHUX B Mype. OO 9TOM CBUIETEIbCTBYIOT
VI COXpAaHUBIIECSA UCTOPIYECKIIE JOKYMEHTBI, 1 3TMMOJIOTUA TMHTBUCTUYECKUX eMHIII, KOTO-
pble 9TOT POJ AESATEIbHOCTY 0003HAYAIOT.

B pycckoM s3bIKe CyILIeCTBYeT HECKOTbKO CI0B, 0003HAYAOIUX IIpefcTaBIUTeNell JaHHOI podec-
CIYI, OCHOBHBIMM U3 KOTOPBIX ABJIAIOTCA OuUniomam u nocosn/nocnanHux. CornacHo sTMMOIOTNYeCKIM
CTIOBAapsIM PYCCKOTO A3BIKA, OUNOMAM — TEPMUH JATUHCKOTO MIPOVICXOX/IeHN A, IPUIIEAIINII B eBPO-
nevicKye sI3bIKM U3 GpaHiysckoro B Havane XIX Beka. @paniysckoe cnoso diplomate 6ykBanbHO 3Ha-
YUT «CHAO>KEHHDII TPAMOTOI, AUIIoMoM» [12], [20], T.e. MpaBUTETbCTBEHHBIMYU ITOTHOMOYMAMM» [17].
Iocon (nocnanHuk) B STUMOIOTMYECKOM CTIOBape OOBsACHAETCSA KaK TEPMUH OOIIeCTaBIHCKOTO IPONC-
XOX/IeHNs1, 00pa3OBaHHBIN OT [JIATOMA «C/IaTh» [18]. DTUMOMIOTUs JaHHOTO C/T0Ba TOBO/IbHA IPO3PAYHA:
3TO YelOBEK, KOTOPOTO OJHO OCYAAPCTBO HAIPAB/IsAET NMPEACTAB/IATh CBOY MHTEPECH! B PYTOM I'OCY-
JapcTBe.

B eBpomeiickmx s3bIKax MCIONB3yeTCsl BapUaHT ambassador, KOTOPBIl OIpefenseTcs CIefyoluM
obpasom: (cywy.) koH. XIV Beka, Taike embassador, «IUIIOMAaTNIeCKUIT IIPECTaBUTENb IPABUTE/A
IIpY IBOpE APYTOro TOCYAAPCTBa», OT cTapodpaHIysckoro embassator, ambassateor (IOCTaHHUK, 110-
COJI), TEPMUH, KOTOPBIA, B CBOIO OYepe/b, IIPUILIET Yepe3 IPOBAHCATbCKIIL MV CTAPOUCIIAHCKII U3 J1a-
TUHCKOTO ambactus «cimyra, Bacca», KelbTCKOTro amb|i]actos «IIOCTaHHUK, C/TyTa», COCTOUT U3 KOPHS *
ambhi- «BOKpyT» + * ag- «<BOIWUTD, WIN BIIepEN, ABUTATHCA» [27].

B KkuTaiicKoit TpaguLuy TaKye eIMHUIBI KaK «JUIUIOMAT» U PSJ APYTUX, CBA3aHHBIX C JAHHOI ce-
poit, ABMIATCA elié 6osee [peBHUMM. MBI CO3HATENBbHO MUCIIONb3YeM TEPMUH «IUIIOMAT» B KaBbIYKaX,
IIOCKOJIBKY B Te4eHIe JIUTEIbHOTO BPEMEHU B CUTY psifia KY/IbTYPHO-VICTOPUYECKNX IIPUYVH Y IVHA-
ctuit llan, VIHb 1 YK0Y, OTAENTbHBIX KUTAICKUX KHKECTB, @ II03JIHee Y IIeHTPa/IN30BaHHOTO TOCyzap-
CTBa — VIMIIEpUM — He OBUIO IMIUIOMATMYeCKMX OTHOLIEHWIT C 3apyOeXXHBIMM TOCYapCTBaMy U IUIe-
MEHHBIMI COI03aMIi B K/IACCUYECKOM, TeM 0oJiee B COBPEMEHHOM, €BPOIOLIEHTPUYHOM CMBICTIE CTIOBA.
JunnomaTyist B 3TOT NPOTSHKEHHBII MCTOPUYECKUIT IEPHOT, TIPeACTaBIsIa COO0I yIaKBaHVe OTHOIIIe-
HII MEXY KHSDKECTBAMU ¥ yperyninpoBaHie po6ieM B OTHOLICHMAX C COCeAMM (3[1eChb BO3HMKAET
npodeccus «AUIIOMaTa» Kak COBETHVKA IPaBUTeIIs, pa3pabaThIBAIOIIEro CTPATETHIO V1 TAKTUKY BHEII-
HJIX CHOIIEHMII U BBITIOTTHAIOIErO AUIIOMATIYeCKe MIICCUN); YCTAaHOBJIEHNe KOHTAKTOB C COIPefieb-
HBIMJ TOCYZIapCTBaMy VMM IJIEMEHAMU C LIe/Ibl0 pacripocTpaHenus Bnactu CoiHa Heba, ycraHoBIeHUS
MMpa, JOCTIDKEHUs JOTOBOPEHHOCTEN b0 coopa nHPopmanuy (BO3HMKAET MHCTUTYT «IIOCTIa» Kak
IJIaBBI ITOCO/BCTBA, HANIPAB/IsIEMOTO B UY>KMe 3eMJIM); OPTaHM3alyis JBOPLOBOTO IIPOTOKOJA, CBA3aH-
HOTO C BU3UTAMU IPaBUTEJeil 11 TOC/IOB MHOCTPAHHBIX TOCYAPCTB /LA NIPUHECEHUA NapoB B paMKax
IpeCTaB/IeHUIT 0 KUTANICKOM rocyaapcTBe Kak o [TogHe6ecHOIT, BOKPYT KOTOPOII pacIooXeHbl Bac-
casibHbIe TOCYAAPCTBA, 00s13aHHbIe IPUHATD BIACTb CbiHa Heba 1 mmaTuTh eMy faHb (BO3HMKAET KacTa
YMHOBHYKOB, OTBEYAOIIVIX 32 BOIIPOCHI AUIIOMATNYECKOTO LiepeMoHuana) [1].

B xurarickoit Tpaguiuy nepormgsl ¢ «IUIIOMATIYeCKO» CEMaHTIKON BCTPEYAIOTCs yyKe B IIEPBOM
IPEBHEKUTAIICKOM TOTKOBOM crtoBape «I1lo BoHb 113e 1I3bI» U OTPENe/IAITCS €T0 aBTOPOM MIMEHHO B «/IU-
IJIOMATN4ecKoM» pycie. [Ipy 9ToM OHV BXOJAT B YMCIIO TaK Ha3bIBaeMbIX 540 OyIIOY, IV KTI04el, «I/1a-
BEHCTBYIOLVIX» TPAaIIecKX 9/1eMEeHTOB (4, ¢. 735], 11 1T B OCHOBY BCeil KUTAVICKOV TPagMIVM IVIChMa.
B 3TOT crimcok 6ymoy, wiv Kimodeit, BOIIIA TaKye 3HAKM, Kak . siemonucey, ucmopuozpag (mepBuaHas
dopma snaka & npedcmasumenn, dunnomam), [ eepumenvras 6upka, 2 nodnsme enasa na nocnannuxa,
B npedcmasumens 6 3azpanuunpix 3emnax. [IOCKONMbKY KITI0Yeil BCErO MATHCOT COPOK M OIMMCHIBAMOIINX
IpeCTaBUTeIel! TOV WV MHOI Cephl AesITeIBHOCTY CPeVl HUX He TaK MHOTO, Ha/l4ye HeCKOIbKIX 3Ha-
KOB, IOCBSAIIEHHBIX CTeIMa/I3YPOBAHHOMY 3HAUEHWIO «IMIUIOMATIA», BbI3bIBAET MHTEpeC.

I peBHeknTarickuit cnoBapsp «I1lo BoHD 113e I3bI» SBIAETCS IEPBOI CUCTEMHON pabOTOI B 9TUMOIIO-
TMYeCKOM HarpaBjieHun fApeBHuX Kutaiiies. «[lo BaHb 113e 13b1», nn «OObsICHEHME TPOCTHIX 1 TOJ-
KOBaHIe CJIOXKHBIX 3HAKOB» (Yt X f## F), 6611 coctasen B 100 T. H. 3. Croit [llsnem (30-124) u mourn
mo xoHla XIX BeKa CIy>XW/I ITTaBHBIM MCTOYHMKOM CBEIEHMUIT O JIpeBHENIIEM COCTOSHUM KUTalICKON
MUCbMEHHOCTH [2, c. 4].

VIMeHHO B 3TOM CjIOBape BIIepBble IPeACTaB/IACTCA CUCTEMA PACHONOXEHV 3HAKOB, Ha3bIBaeMas
B OTE€YECTBEHHOM SI3BIKO3HAHUM «K/II0YEBOII cucTeMoit». Bee mepornmudsl pacnpenenens! mo 540 pas-
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nenam (6y [4]), o6benuHéHHBIM OYIIOY («K/THOY», OYKB. «BO3ITIAB/IAIOLINII Pas3fieN») — «IIABEHCTBYIO-
IVIM» IpaduyecKyM 37IeMEHTOM, IOMEIIEHHbIM B Havyajie Ipynmnsl [5, ¢. 735]. V uMeHHO 3Tu HATHCOT
COPOK 3HAaKOB, KOTOpbIE «II0 jlereHfie Opumm npyuaymansl camuMm Llan Lze» [10, c. 106], monymudnye-
CKMM CO3[aTeneM KUTANCKMX 1epornndoB, HeEpeaKo MPU3HATCI 0a30BBIMU 3HAKAMU KUTAVICKOI
MMCbMEHHOCTH.

YKka3aHHBIE MIATBCOT COPOK KITI0UEN B OTEYECTBEHHOM SI3BIKO3HAHUY MCCIEOBAIICh B PAa3IMYHBIX
acnekrax [9], [8], [13], HO ¢ ceMaHTMYeCKOIT V1 ITVMOTIOTMYECKON TOYEK 3PEHSI U3YYeHNe IIPOUCXOIVIIO
b pparMeHTapHo.

Vicxopmst n3 paboT KUTaiicKux MMHTBUCTOB [24], [21], [26], [22], 540 6yuioy croBapst MOTYT OBITH
CIPYIIMpPOBAHbI B ceMaHTI4YecKue rpynnsl. Hanpumep, Ban Xynbloans [24] genut Hanbornee fpeBHue
KUTaJICKVe 3HAKV Ha CTIefyIolyie CeMaHTIYeCKie TPYIIIIBL: Yesio8eK, npupooa, 0xoma u puvlbanka, pemec-
710, HU3HL U Obim, 801iHA U nonumuka, pumyanvi u kynomypa. Ban ®aubpsn [21] ocyiiecTsiser feneHme
3HAKOB Ha TPYIIIBI C MMEHHBIM U IPeIVMKaTVBHBIM 3HaYeHVeM. HoMUHaTHBHbIE eVIHNIBI 00pasyloT
35 nmoprpyn (8pems, npocmpancmeo, acrpoHOMuUs, penved, 20pvl, 800bl, 3eMIU, NOE3HbLE UCKONAEMDLE,
pacmenus, xueomHole, meno/300posve, 60ne3HU, nozpederue, 00ex0a, CHPOUMeNbCMBE0 00Ma, MPaHCc-
nopm, opyousr/uHCmpymermol, opyicue, ymeapo, nocyoa, mepvl UsMepeHust, Kynivmypa, Uckyccmeo, Imu-
Ka/HpascmeerHble HOPMbL, COCTIOBUS, 00paueHUs, 801icKa, 00NHHOCMU (HUHOBHUYECMB0) Y T.]11.), A TIpe-
IMKATUBLI — 14 (08usceHUs, BbINONHAEMbLE PYKAMU, HOAMU, 27IA3AMU, PIMOM, MeI0M W TIp.).

AHanms copiep>XaHusA MpeCTAaBIeHHbBIX TPYIIII IIOKA3bIBAET, YTO IPEBHENIINe TepBUYHbIE KMTACKIe
3HAK!M He MPOCTO ONVCBIBAIOT )KM3Hb U PeaJbHOCTh IPEBHETO Yel0BeKa, KOITia OH TOIbKO OBJafieBasl
MVICBMOM, HO ¥ TIP€ICTABJIAIOT SAB/IEHN, CBOJICTBEHHBIE Pa3BUTOMY B COLIVATbHO-KY/IBTYPHOM OTHOILIE-
HVM 0011[eCTBY (IPYIIIbI HOMUMUKA, YUHO6HUYecm60 U TIP.). C OZHOI CTOPOHBL, 9TO 0OBACHUMO, TaK KaK
BpeMsI CO3JaHNs JaHHOTO CIOBapsi B MCTOpMOrpaduy KUTANCKO MMCbMEHHOCTY CYUTACTCS JOBOJb-
HO IIO3JHMM: KO BPEMEHV €r0 BOSHMKHOBEHVSI MHOTVIE IIVICbMEHHbIe TAMATHVKIY Y>Ke CYILIeCTBOBAINL.
C #pyroit CTOpPOHBI, BO3HMKAET BOIIPOC, He MOT /U NaHHbI (aKT HOBIUATh Ha OCOOEHHOCTY MHTep-
HpeTanyy ISTUCOT COPOKA 3HAKOB, HaZle/ss UX 3HaUYeHMsAMHU Ooriee COBpeMEHHBIMIY, CKOpee COOTBET-
CTBYIOLIVIMU I YXY BpeMeHU 2110X1 XaHb, Hexxe/mn MHbckoMy nepuony XVII-XI BB. 1o H. 3. B yacTHOCTH,
BbIIafoIINIics coBeTcKuit cuHonor V.M. Ouranus emé B cepepyne XX Beka orMedas, 4to «[Ilo Baub»
YacTO MPEeJICTABIISET «TaK Ha3blBaeMble «II€PEOCMBICTIEHHbIE CTapble MepPOIQbl» B [yXe MIUPOBO33pe-
HIIS TOCHIOZICTBYIOLINX K/IaccoB 6ortee mo3auert sanoxm» [11], [3].

B pesynbrare apxeonornyeckux packomnok, nmposopusiuxcsa B Kurae B Hauane XX Beka, ObuIM OT-
KPbITBI 3HAKM II3ATYBIHD U [[3MHbBOHbD, 3HAKIL, UCTOPMYECKY MIPEAIIeCTBOBABIINE CTUIIO CAOWKYaHb, B
KOTOpOM HamucaH cnoBapb «Illo Baub». Takum 06pasoM mosiBMIach BO3MOXKHOCTD OCYIECTBIIATD ITH-
MOJIOTMYeCKMIT aHa/mu3 60J1ee JOCTOBEPHO - He TOIbKO Ha OCHOBaHMM AeduHuIy 3Haka B cioBape «Ilo
BIHb», HO Y B COIIOCTABJIeHNN C 60tee apeBHUMY (HOpMaMy HaIIMCAHISL.

Ha ceropHsIIHMIT IeHDb 9BOMIOLNS PasBUTHS KUTAVICKMX 1epOrngOB BBIIJIAUT CIERYIOMNUM 00pa-
30M. CaMBIMM PaHHVMMWY KMTAICKMM 3HAKAMI ABJIAIOTCA 3HAKY I3ATYB3HDb T ‘F XX MM 3HAKM Ha yepe-
HalIbUX MAHIVPSIX U IONATOYHBIX KOCTSAX )XMBOTHBIX (00bInast yacTb nHbCcKoro mepruoma XVII-XI Ba.
110 H. 9.). Bropas rpymnna gpeBHeKUTaCKMX NVICbMEHHbIX TaMATHUKOB — HA/IIVICU Ha OpOH3e LI3MIHbBIHb
4 X (mpyroe HasBaHMe WKYH AMH BIHb 4 41 SC Ha/ImICH Ha KOTIOKOJIAX I TPEHOKHIKAX, CAMble PaHHIIe
13 KOTOPBIX Takxe gatupyrorcs snoxoit [lan-IMup (ok. XIII B. 1o H. 3.)). 3a 9TUM MoC/IeTOBa IIEPUOL,
pacuBeTa pUTyanbHOI OpoH3bI — amoxa 3anmagHas Yxoy (XI B. - 771 1. 1o H.5.) B TpaguumonHoit ncto-
puorpadun nepormdsl 9TOro meproaa MOMY4NIN Ha3BaHUe JJAWKYaHb VM WKOYBIHb. BakHermmii
3TaIl B pasBUTUM KUTAVICKOI MICbMEHHOCTH — eé yHupuKanus u pepopma nocne oovenuuenns Knras
umnepueit Llynap (221-207 IT. 1o H. 9.). Ha cMeHy pernoHabHBIM BapyaHTaM B KauecTBe CTaH/JapTHOTO
0BT TOBCEMECTHO BBEIEH IMHBCKIIL BAPUAHT CAOWKYaHb, KOTOPBII COXpaHNMICA Ha OPOH30BBIX U Kepa-
MUYECKIX COCY/ax, 0aMOYKOBBIX I/TaHKaX, MOHeTax [4, ¢. 656].

OTMMOJIOTMYECKIIT aHA/IN3 B KUTAMICKOM SI3bIKe, TAKUM 00pasoM, IpefcTaB/sieT co00il COIOCTaBIe-
H1e rpadudeckux GopM MCCIeyeMOro 3HaKa B pasIMYHbIX MICTOPUIECKNX CTVU/LIX HanmmcaHus (Kak M-
HVIMYM, 9TO LI3STYB3Hb, II3HbBIHb, WKYaHbBIHb, peXKe — MY, Kajlllly), OTC/IeXIBaHME VX 9BOJTIOLUI,
BKJ/II0Yasi MI3MEHEHNe COCTaBHBIX KOMIIOHEHTOB I VX ITOJIO>KeHNs BHYTpU ueporauda. [Ipu stom Henpe-
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MEHHBIM 3/IeMEHTOM sIB/IIeTCS ImTara n3 cioBaps «I11o BoHb 113€ 113bI» 11 IEpeYnCIeH e CYLIeCTBYOINX
3HA4YeHWII 3HaKa C IpYMepaMyl U3 K/IaCCUYEeCKVX ICTOYHUKOB.

Ecnu B eBpOIeNiCKMX A3bIKaX 9TMMOJIOTMYECKIIT aHa/IU3 eCTh HeKOTopast Mopdoyornyeckas wim ¢o-
HeTUYeCcKasi peKOHCTPYKIN, TO STMMOIOTMYECKIIT aHA/I3 B KUTAICKOM sI3bIKe, JIEKCUKA KOTOPOTO 00-
najaeT ¥ GOHeTNIeCKoI! (IIpON3HOLIeHNEeM), U Tpadirdeckoit 060104Koit (Mepormdom), TpaULIOHHO
OCYIIeCTB/IACTCA VIMEHHO Ha rpadudeckoM yposHe [19].

MeTtonuka pOHETNYECKOTO aHA/IN3a STUMOJIOTUM KUTAVICKMX C/IOB TaKXKe CYIeCTBYET I JOCTaTOYHO
nozpo6Ho omucana [15]. Tem He MeHee, JaXke caMy aBTOPBI TaKMX PabOT COIMIAIIAIOTCS C Te€M, 4TO, BO-
IIePBbIX, paHHME 00pa3Lbl KMTAICKOI JIEKCUKOTpadyy XapaKTepu30BaIuCh B OOJIbIIeN CTeNeH! MHTe-
pecoM K rpadudeckoMy 067Ky croBa (nepormndy), 4eM K ero peanbHOMY CMBICTY. Bo-BTOpPBIX, KuTaii-
CcKas leKcuKorpaduyeckas TpaguLus BIUIOTh 10 Havana XX BeKa IOYTY LieMKOM OKyCHpOoBanach Ha
OIIMICAHMU OJJHOCJIOTa, 3aIIMChIBAEMOro nepormudom [Tam xe, c. 102].

B 3TOM OTHOLIEHN STMOJIOTYSI KaK pasfieN I3bIKO3HAHN, M3YYaoLyii IIPOUCXOKEHE CTI0B, CKO-
pee IpencTaBsAeT co00il MOMCK MPOMCXOX/IEHNA NepOrTNPIIecKNX 3HAKOB, M B TAKOM C/Iydae eMy
007IbIIIe COOTBETCTBYET TEPMUH «ATUMOTPAIsI», YEM «ITUMOIOTHSI».

C TOYKM 3peHMs pacIoOKeH)s aHAIM3MPYEeMbIX 3HAKOB B CIOBape, C/IeAyeT MOSACHUTD, YTO OHU
He BXOJAAT B OAMH pasfien — 6y. HecmoTps Ha To, 4TO X 06beayHseT OM1M3Kasi CEMaHTUKA, B KOHTEKCTe
CTI0BapsI K&K 13 HUX MPeICTaB/IsgeT cOO0I He3aBMCUMBI CAMOCTOSTENbHBIN KIII0Y C PasTNIHbIMMI
rpaduyecKuMy 0CO6eHHOCTAMI.

TTepBbIM 6y/IeT pacCMaTPUBATBCA 3HAK ¥ UCOPUS, 1EMONUCD, UCIOPUOZPA, Temontcel, KOTOPBIIT
dakTugeckn ABITETCA 60TIee pAHHIM MHBAPUAHTOM VI PA3HOIIICHIO 3HAKA T nocor, nocnammux, nped-
cmasumeny. OGHAKO B OT/INYNE OT MOC/IEAHEIO BXOAUT B YMCIIO IATUCOT COPOKA KIII0Yell 1 SABIACTCS
Oonee peBHUM. B C/TOBapHBIX CTaThsAX 9T [jBa 3HAKA HEPEKO PACCMATPUBAIOTCS KaK STUMOJIOTMYECKI
poxcTBeHHbIe [22], [25].

B coape «Illo BaHb 13 I[3bI» 3HAK ¥ OMMCBIBAETCA CIEIYIOMIM 06pasoM:

¥, REFH AXFF, P, Ed, [28]

Wu - 3anucviarouuii dena. Cocrout us rpademsr X («rmpaBas pyKa»), AepiKaleii «cepefyuuy» (T.e.
H). CepenuHa — 9TO IPaBUIBHOCTS [7].

B CnoBape atumornornii [13, c. 109] 3T0 MHTepIIPeTUPYETCS TaK: YUHOBHUK, OMBEMCIMBEHHDLI 3d 3a-
NUCh 8aNHBIX COObIMULL, 8ederue eMmonucy, ucmopuozpag. 3Hak coiepxut aneMent pyxa (X ), Kotopas
nmepKuT drae, snamsa ('), 4T0 B COBOKYITHOCTY 3HAUNT UcmOpuUeckue 3anuct, KOTOpbie BeTyTCA «06b-
eKTUBHO M CIIPAaBEeJINBO».

B crioBape «AHamus GpopM 1 sHaYeHMiT KuTaiickux nepormidos (X F 7 X 24T F#)» snax ¥ mpes-

cTaBjieH B popMe II35TYBIHb Vl "KYaHbB3Hb Y, B IECKPUIIIMI TOBOPUTCS O TOM, 4T0 ¥ — 1) 310
YUHOBHUK, OMEeUABUIUT 6 OpeHLe BpeMeHa 3a 3anuch ucmopuueckux coboimuii, nemonucey, (X%
BILH EFWE) 2) Popma sHaka usobpaskaet pyxy (6 HuscHeil uacmu), deprcausyio 6ambyxosbie 0o-
wieuxu ons nucoma (5 ), nubo UHCMpyMeHm 0151 0XOMbl (T H).

B KOMMEHTapuy TaKKe YKa3aHO, 4T0 ¥ — 3T0 UUHOBHUK npu d60pe, KOMOPbLLL CAYH UL NPABUMENIO
eadamenem, 36e3004Emom, nemonucyem [23, c. 482].

B aHa/MTMYeCKOI YacTy CJIOBaphb TAaKyKe IMIIET, 4TO 3HAK ¥ cocrmoum us kmwoua | uenosex u do-
HeTvka Y. B 3AryBoub sHaku ¥, ¥, ZF ABIAMICH POICTBEHHBIMMU (PAaSHOTIMCAMI) ¥ JIAIID TIO3/THEE
6butn frdpepeHINPOBaHBIL

Heduunnns sHaka 1# B cnoBape «I1lo BaHD 113€ 13bI»: £, A4, [29]

# - amo npuxas.

B crosape «3tuMonorus Kutaiickux nepormndos (X F F IR )» sHak ¥ mpescTaBneH B L3ATYBIHD

, [[3HBBIHD ﬁ Y DKYaHbBIHD  \. AHA/IMTIYeCKasi CTAaThsi TOBOPUT O TOM, YTO 3HAK M300paXkaeT

o g
PYKY, deprcausyto nycmoti cocyd (F & % 7 28). Ilanee nanHas Pppasa MHTEPIPETUPYETCA KAK 6036PAU4-
ACb JOMOiL NOCTe CBePUIEHUS KaKUX-MO erl, céepuineuiuecs dena ocmanuce nosadu (T TEE R T,
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B A F I T 88 ). B cTaTbe TakKe yKashIBaeTCA 3HAUEHVE YUHOBHUK, Be0YU4ULL 3aNUCU Npo-
weduiux cobvimuil. 3HaK TaK)Ke MOXKET ObITh MHTEPIPETNPOBAH KaK YUHOBHUK, pabOma Komopozo He
ces13aHa ¢ msameénvim mpyoom [25, c. 44-45].

B croBape «IIpovicxoxpienue kutaiickux nepormudos (W F A IR AT )» npeacTasmensr BapuaHThI

HaNMCaHMA 3HaKa B CTU/IAX 113V HbBOHD i , WKyaHbBIHb "g , TYB3Hb A

3nak ¥ msobpaxaer pyky, depicausyio kaxoti-mo npedmem. Ban Tosait (F E 4, kuraitckmit ncro-
pux u pumonor (1877-1927)) obbaAcHsAeT 3HAK ¥ Kak pyka, depricauas oduyuanshvie dokymermoi. Ilo
ero MHeHMI0, ¥ B BepXHeil YacTy 3HAKa N306paKaeT 6ambykosbie JOUjeHKU, ICTIONb3yeMble IPEBHIMI
YNHOBHMKAMM, IeTOMUCIIAMY ISl MICTOPUMYECKUX 3aIHceit. ¥ — 9T0 YUHOBHUK, 0MBeUarusuil 3a 3anuco
cobvimuti, ucmopuozpag. Canraercs, 4To momryMudUIecKmii Co3IaTenb KUTaicKoit nucbMeHHoCTH Llan
LI3e ciy>xun ncropuorpagpom ( ) ipu ummeparope Xyanpu [24, c. 315].

B cnoBape «IIpoucxoxxpeHne u pa3BUTHe KUTACKUX uepormndos (X F IR FH)» PUBOJUTCA

3BO/IIONNA (i)OpMI)I 3HaKa B OCHOBHDBIX CTW/IAX L3AT'YBIHDb , ISMHbBOHDb ﬁ " TKYaHbB3HDb ng

. 3Hak f# B UBATYBOHD 3amMCHIBAETCA %\ U M300paKaeT PyKy, 0epiausyro poarmuHy umu 6usvl Ot
oxompl. B 131HbBOHB pOpMa 3HAKa He U3MEHM/IACh. B WKyaHbBIHD B JIEBOJ YaCTV 3HAKA TTOSBUICH 9J1e-
MEHT e7106eK JJI1 TOTO, YTOOBI IOMYEePKHYTh CeMAaHTUKY TOTO, YTO IeJICTBIIE COBEPIIAETCS Ye/IOBEKOM.
B pesynbTate nepornud cTan cIoXKHbIM (MieorpaMMoli 1 iaxe GpoHOUEOrpaMmoin). 3Hak ¥ ABmseTcs
Pa3HOMMCBHIO 3HAKa ¥ 1 STUMOJIOTMYECKY POJICTBEHHBIM nepormudanm £, 3 ; nmeer sHaueHMe npuxas
VULV HANPAB/IAMb, NOCLLIAMY 1100€ti 07151 8bINONIHEHUS 3A0AHULL, KOMAHOUPOBAMb, YNOTHOMOUUBANb, HANPAG-
My, Ha3Havamo [22, c. 651].

B anextponnoM croape Guoxue dashi ([ % A Hfi) smak ¥ mpencrasnen B rpaduke M3ATYBIHD eﬁ\ ,

L[3MIHbB3Hb t'g‘, KYaHbBIHD 5 , ALY LS , Kaitury )tt . Ha mpoTtspbxeHnn Beeit 3BOMIOLUN OT L35-
T'YB9HD IO WKYaHbBIHD 3HAK M306paXkaeT pyKky, depacausyio npedmem, M306pakeHHbIN 3HAKOM ', U B
COBOKYITHOCTH 0603HauaeT 4uHo6HUKA. [IpeaMeT, N306paKEHHDI 3HAKOM H, COT/TACHO CIOBApIO, MO-
XKeT TIPeJICTABIIATb COO0IT OpesHuUll uHCMPyMeHn no0c4éma, KOTOPBII UCIIONb30BaNCs UcToprorpada-
MM BO BpeMs COPEBHOBAHUII 110 CTpenble U3 yKa. B cTwiAx nuwy n katiuy 3sHaK OmMOOYHO CTasl 3a-
IJICBIBATHCS MO-/[PYTOMY, IIOTePsB MICXOHYIO CBA3b C 0003HaYaeMbIMI ABIeHNAMY [30].

B snexTponHOM crioBape mukTorpamm Vividict (5 7/ F #) smax ¥ shi untepnpetupyercs cremyto-
MM o6pasom:

- mepBOHAYA IbHBIIT BAPUAHT 3HaKa {#; mepormudst E uunosHux, = deno, sansmue, ¥. niemonuc,
UCMOpUs — MIMEIOT POJICTBEHHOE MPOUCXOXKIeHNe. 3HaK ¥ B I3ATYBOHD BBIIIAMIEN CIEAYIOUMM 06pa-

30M: § I COCTOSTI U3 IBYX 3/1eMEHTOB: 'E ¢pnae, cmse, 3HAMA N % pyKa, 9TO B COBOKYIIHOCTU 3HAYMUT
OMNPABNIAMbCA C MUCCUET 6 KAauecmee Nocaa, 0epia 6 PyKax eepumenvHolii praxnox u OUpKy nocraHHu-
Ka, 07151 OCYU4eCBIEHUSI MUPHDIX 1epPez080p06 6 KOHPIUKIE OMHOCUMENLHO 20CY0apCEeHHbIX 2PAHUL,

CospemenHas Gpopma sHaka F' ¢rae, 3HaMS ABNAELTCS YIPOMEHHBIM BAPUAHTOM 3HAKOB I[3ATYBIHb

‘5& " i B ApeBHVIE BpEMEHA @zae, 3Ham:A IIpU OTIIPpaBKE B 3arpaHNYHbIE 3€MJIN BBIITIOTHAIN (I)YHKIII/IIO
CBOCO6pa3HbIX «JOKYMEHTOB», KOTOPbIE MOT/IN CBUAETETDCTBOBATD O HaHMOHaHbHOﬁ[ IIpMHAOIEXXHOCTN
Yyesl0BeKa. DTUMOJIOTMYeCKoe 3HaYeHle 3HaKa EF - (bnar, 3HaM:, KOTOpbI€ iep>Ka/ii IBa IIpEACTaBUTENA
Pas3/IM4HbIX AapCTB IIpY MVPHOM PEUICHUN NMPUTPAHNYIHBIX KOH(i))'II/IKTOB. B HEKOTOPbIX 3HaKax I3:4-

TyB9Hb ¢dbopma 3HaMeHN F: YIPOCTM/IACh ¥ IIpuoOperna BU T , IO3TOMY 37IEMEHT t& CTasl 3aImn-

CbIBAaTbCA é .B 3MHbBOHDb q)opMa 3HaKa OCTanach TaKoI Xe, KaK B I3ATYB3HD, U Oblna IIpencraBIeHa
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ABYMA BapyaHTaMM — { n % B YKYyaHbBIHDb % 3HaK TaKXXe€ JIEMOHCTPUDPYET rpaqueCKon Ipe-
€MCTBEHHOCTD II€PUOJA LI3VIHbBOHD. B epnoL YKyaHbBIHb BMECTO 3HAKa i MOSIBJISIETCS HOBBIN 3HAK

Hg (f£), B KOTOpOM K TIpeKHEMY 3HAKY % pyxa, Oeprauas 3Hams, TOOABUICSA STEMEHT ﬂ uesno6ex
(). Takum 06pasom, TMMOTIOTIYECKOe 3HAYEHMe 3HAKA ¥ MOXKeT MHTEPIPeTUPOBaThCA CETYIONINM
obpasoM: depiamv 6 pyKax eepumenvHulii paxiox u 6UPKY NOCTAHHUKA, MeM CAMbIM NPeoCmaesas eo-
cyoapcmeo; omnpasnAmvcs ¢ muccueti 6 kavecmee nocna [31].

TIposenénublit anamms sHaka ¥ ({#) mokasas, 4To 3TUMOJIOTHS €ro SABAAETCA HeoTHOPOHOIL. C ofi-
HOJI CTOPOHBI, TpadyyecKas 9BOTIONY YCTAHOB/ICHA 1 IIPefiCTaB/IeHa BO MHOTMX CI0Bapsx. B yacTHO-
CTU TIPAKTUYECKY BCE UCTOYHUKY €MOHCTPUPYIOT IpadMKYy B I3ATYBIHD (JIMIIb OffVH C/IOBAPb CUUTAET,
YTO 3HAK IOSABNICS JIMIID B II3VIHBBIHD), @ 9TO 3HAYUT, YTO BpeMs €r0 CO3/IaHVsI MOXKeT BapbYPOBAThCs
ot XIV no X BB. 710 H. 3. [JaHHBIIT GaKT KOCBEHHO IOATBEPXK/IAET IIPEIIONOXKEHIE O TOM, YTO TaKOe Ha-
IpaB/IeHNe JIeATeIbHOCTY, KaK AUIUIOMATHSA, SB/AETCS OJHMM M3 CaMbIX ApeBHMX B Mupe. C apyroit
CTOPOHBI, HEOOXO/IVIMO YYUTBIBATh, YTO 3HAK NIPEVIMYIECTBEHHO 0003HAYAN YUHOBHUKA, UCMOPUOZPA-
¢a, nemonucya v CTa UCIIONb30BATbCA B «AUIIOMATIYeCKOM KOHTEKCTe», TI0 BCeVl BUIMMOCTH, TTO3XKe.
ToyHoe BpeMs BO3HMKHOBEHMUSA CEMAHTUKM «IMIUIOMAT» YCTAaHOBUTH CJIOKHO, HO Hambosee ApeBHUe
IO/ TBEPXKIEHHBIE JIEKCHYeCKye YIIOTpeOIeH sl B JaHHOM 3HaueHMY 3aVIKCUPOBaHBI B «VIcTOpnyeckux
sammckax» Coima Iaug (91-109 rr. go H.3.).

Anamns stumonorv ¥ (f#)  Taxoke mokasan, 4To 60MbINAS 9ACTh CTOBapeil MHTEPIPETUPYIOT
€ro Kak M300paxkeHue pyxu, oepicaujeti Kakoi-mo npeomem, I B COBOKYIIHOCTU OOO3HAYAIOT YUHOB-
Huxa, ucmopuozpagpa. OTHOCUTENBHO TOTO, KaKOJI IIpeiMeT n300paXkaeTcs B PyKaX, MHEHNSA aBTOPOB
pasonumicb. OTHY CTIOBapU YTBEP>KAAIOT, YTO 3TO 6amOyKkosvle 0ouseuku 08 nucoMa, oPuyuanvHole 00-
KymeHmbl, Ha KOTOPbIX YMHOBHMK-UCTOPHOrpad OCYIIeCTB/IA 3amcy. Bropbeie — opydue ons oxomul,
pozamuna. TpeTbu — OpesHuti uHcmpymerm noocuéma. JINIb OfYH CIOBaph NPeCTaBIUI AePUHNUINIO,
COITIACHO KOTOPOII 3HAK M300paxkaeT pyky (nocnanHuxa), depicausyio sepumenvHulii rae.

PopicTBeHHbII 3HAK £ ABMIAETCA GOMee COKHBIM 1 6onee Mo3THMM. CTOBApY TOBOPAT O TOM, 4TO
o6a nepormda nrddepeHINPOBANTUCH MNIIb B WKYaHbBIHD (32 CYET MOABIEHNS KITI0YA «YEeTTOBEK»).
/1 MMeHHO B WKYaHbBIHb (4TO M OTpasuaoch B cnoBape «IIlo B9Hb 113e 113bI») BOSHUKAET OT/E/IbHASA
CeMaHTNKa NpuKas, npukasviéamo (Unu 6bINOAHAMb NPUKA3), 3ACMABTIAMY, BbIHYHOAMY, NOCLLIAMD, NO-
cnaney. Takum 06pasoM, MOYKHO TOBOPUTH O TOM, YTO «JUIIOMAaTHYeCKas» CEMaHTMKa JAHHOTO 3HaKa,
npencTaBieHHas B cnoBape «11lo BoHb», TOATBEPAIIACE TNIIb YACTHUIHO.

[IpencraBnsier MHTepeC 1 TOT GAKT, YTO ITUMOJIOTYS KUTAICKOTO TEPMUHA «IIOCOM», «IUILTIOMAT»
B HEKOTOPOJI CTeIIeH) CX0XKa C ITVMOJIOTe)l aHaJIOTMYHOTO TepMIHA B PYCCKOM M psifie €BPOIIeVICKIX
A3bIKOB. HecMOTpsI Ha TO, YTO YCTPOIICTBO 3TUMOJIOTMYECKOTO aHa/IN3a B SA3BIKAX C PA3/IMYHBIM TUIIOM
NJICbMa HEOAVHAKOBO, HeKasi POACTBEHHOCTb STVIMOJIOTMM BCE JKe IPUCYTCTBYeT U, IO BCeil BUAVMO-
CTH, CBUJIETE/IbCTBYET 00 YHUBEPCAIBHOCTI YeTIOBEYECKOTO CO3HAHMA Y MBIIUICHVS: OUNIOMAIM — 310
YUHOBHUK, CHAOKEHHDLIL 0OKyMeHmamu, éepumenvHoli 6upkoti (CHA6KEHHBI TPAMOTON, AUIIOMOM B
PYCCKOM U Jip. A3bIKaX), TUOO 9TO YUHOBHUK, KOMOPO20 NOCHIIAIOM ¢ muccuell (B CpaBHEHMMU C IOCOTT
B PYCCKOM M JIp. A3BIKAX), VI YUHOBHUK, KOMOPILi 0OMOAém U BuinonHAern NPpUKasvl, 3acmaessem,
NOHYHOaem 6bINONHAMY cOOCMBeHHY0 607110 (B CpaBHeHMU ¢ ambassador — ciyra, Baccasl, YMHOBHMUK).

BmecTe ¢ TeM HpHCYTCTBYeT ¥ HEKOTOpas STHOCHEIM(UYHOCTb: KUTANCKMI 3HAK, B CIIydae
eC/ OH U300pakaeT JOKYMEHT, 9TO JOKYMEHT Ha HOCUTEJIe, XapaKTepPHOM MMEHHO [y KUTaiCKOI
TpafuLuY, — Ha 6aMOYKOBBIX HOLIeYKaX.

Euié onmn 6a30Bbiit 3HaK coaps «I1lo BaHb 113€ 113b1» — K04 || BepuTenbHas 6upka.

I, mfet, SEFAEN, FHEEFAAN, ELAFREN, LAFHAN, EAHH
RN, FIMERAN, REREN, EHAEN. ZHEeZW. [32]

L13e - aT0 3Hak dosepumenvHocmy. XpaHUTEIN TOCYAAPCTB UCIIONb3YIOT OMPKY U3 SIIMbI, XpaHUTe-
JIV TOPOZIOB 1 OKPAVH VICIIONIb3YIOT OVIPKY U3 pOra; MOC/IAHHbIE B TOPHBIE CTPAHbI MICIIONIb3YIOT OMPKY C
TUTPaMJ, B paBHMHHBIE CTPAHbI — OMPKM C TIOAbMM, B BOJHbBIE CTPAHbI — OVIPKYU C IPaKOHAMM; 3aKpPbl-
BaIOII[Jie BOPOTA JMCIIONb3YIOT OMPKY ¢ HaCeYKaMy, TOPIYIOLIIe 1 MOAKYIIAIOIye VICIIONb3YIT OUpPKH C
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TevaTAMI, CeYIOIIe TI0 I0POraM UCIIONb3YIOT 6upku ¢ praramu. CuMBonusupyet GopMy B3aUMHOTO
cxoxuenus [7].

B CroBape 3TMMOIOTHii 9TO TPAKTYeTCs Tak: 6epumenvras 6upka, komopyio Coin Heba, umnepamop,
8pyuan geodanam, saccaram. 3aUTHUKN TOCYAAPCTBA UCTIONb30BA/IM HePUTOBbIE OVPKM, 3AINTHN-
KM CAHOBHMKOB ¥ Y/IEHOB IIAPCTBYIOLIETO 7I0MA MCIIONb30BA/M POKKOBbIE OMPKM, 3aIUTHUKN TOPHOI
MECTHOCTY UCIIO/Ib3YIOT TUTPOBbIE OMPKH, 3AIUTHUKY 3€ME/b MCIIONb3YIOT GUPKI JTIOJIEt, 3a[UTHUKY
038P UCIIONB3YIOT IPAKOHbU OMPKM, 3AIUTHUKY 3aCTaB UCTIONb3YIOT BEPUTETbHbIE OMPKU, 3aIUTHUKN
JIParoLeHHOCTel UCTIONMb3YIOT UMIIEPATOPCKIE GUPKY, 3AIUTHUKN JOPOTU UCTIONb3YIOT GUPKI-3HAME-
Ha [13, c. 406].

B cnosape «IIponcxoxienne u pasBuTie KuTaiickux nepormidos (W F IR it F #)» npencrasnena

9BOIOLVA B LI3ATYBIHb g, II3/IHbBHD l 1 YWKYaHbBIHb ? B 1134ryBoHbD 3HAK AB/IAETCA NUKTOTPaM-
MOJI 11 U300paXkaeT cudAuse20 Ha KoneHsax venosexkd. B I3IHbBIHD U WKYaHbBIHDb OpMa CYI[eCTBEHHO
He U3MeHMUIach. B Kaituly BO3HUK BapuaHT Hanmcanus (pasHoruch) [V . Vicmonbaysch B KauecTse Kioua
B CJIOKHBIX nepornudax, MoxkeT mpuHuMaTh cregytomue Gopmsr: &, .

B unTtepnperanuu onpenenenus ns cnosaps «Illo BaHb» roBopuTcs, 4To PopmMa 3HAKa COOTHOCUTCS
C ero copiepKaHueM. MOMeHT BO3HUKHOBEHNA BTOPUYHBIX 3HAYEeHNII He siceH. VIcxoHasa ceMaHTHKa —
n300paxkeHme cudsuyezo Ha KoneHsx uenosexa 22, c. 13].

Cormacno cnosapio «[Iponcxoxpienne kutaiickux nepormdon (X F AR 7)» B sHake msobpa-
XKATCS uenosex, CUOAULUTE HA KOJIEHAX C PyKamu Ha KozneHsax. II0CKOIbKY [ipeBHME YMHOBHYUKM HOCH-
JIM XaJIaThl, IPY NTOCAJKe OHY IPUHUMAIN OIpefie/IEHHOE MO/I0XKEHe: YeTIOBEK CH/ie/T Ha KOIeHAX, IpU
3TOM HIDKHSIS 9acTh €ro TY/IOBUIIA PAaCcIIoNaraaach Moj HUM U He JO/DKHA OblIa KaK-/1M00 «IIPOsBIATH-
csi». ITogo6Hast popma mocapkm 6bu1a pacnpoctpaneHa B Kutae B IpeBHOCTY ¥ MCIIO/Ib30BA/IACh BIUIOTD
n10 anoxu Tan, a B ImoHMuM ucnionbayetcs 1o cux nop. 3uaku E, #, & comepxar xmou [ Bapuant
N sBnserca pasHommchio 3HaKa [ [24, c. 5].

Cornacro cropapio Guoxue dashi (E % A Jif), snax Brepsbie BosHuUK B YWKYaHbBIHb U ITPEJCTAB/IEH,

COOTBETCTBEHHO, TONIbKO B CTU/IE WKYaHbBIHb ? . OH M300pakaeT OffHY M3 IBYX YaCTeil 6epurnenvHol
6upKU, KOTOPbIE NCIIONMb30BAMIICH /I CBEPKY, 11 ABJIAETCA MMKTOTPAMMOIA, M300paskaoliell peanbHyo
sepumenvHyto OUPKY, U eé 4actmo. 3HaK IpeTepIeN U3MEHeHM, O3TOMY MCXOIHYI0 CEMaHTHKY B Ha-

CTosiIIlee BpeMsl YCTAaHOBUTD HEJIETKO a’ B xaitmy coxpanun popmy wKyaHpBaHb | [33].

Cnosapb muktorpamm Vividict (£ 7 F #) rosoput o Tom, uro nepormudsr “ 7, “ [, “N” apma-
TOTCS 3TMMOJIOTIYECKM POJICTBEHHBIMM 3HaKy A uesosex. B oTmune ot cmopaps Guoxue dashi (& % A
Jif), Vividict mpesicTaB/IsieT €ro SBOMIONNIO BO BCEX CTUIAX HATIMCAHWSA — [3ATYBIHb, II3UHBBIHD U T.]I.
YenoBek B II3ATYBIHbD ABJIACTCA MUKTOTPAMMOIL U M300paXkaeT PUTYPY uenoseka 6 HAKIOHe 68 npouecce
pabomvi 6 none. Ilocne guddepeHmanuy Bcex 3TUX 3HAUEHNTT POpMa crmoAuLez0 Hes06eKa B I3ATYBIHD

h CMEHNIACh I/I306pa)K€HI/[eM cubﬂmezo yenosexka » 103a KOmMopo2o evlpaxcaem ysaxceHue. B 3VHb-
B9Hb l— OHa MPAaKTUYECKNM TaKasd Xe, YTO 1 B LI3ATYBIHD. HeKOTopre 3HaKI I3MTHbBIHD M306pa>1<a}0T
? cmoAuLeeco uenoseka 8 NnoKioHe. B YKYaHbBIHDb oba BapraHTa II3MHbBIHb O6'b€IH/IHHIOTCH B OJVIH

3HAK [34].

Takum o6pasom [ M306paxaeT HUMECMOSLU4E20 PAHZOM 6 NOK/IOHe B MOMEHT 3acCTylIMBAHUS TIPU-
Ka3a OT BbIIIECTOAIIETO (B APEBHOCTU 3TO 6b1710 IIPOAMKTOBAHO PUTYA/IOM " 3TI/IK€TOM). HaHHbI]L/'I 3HaK
PEeMKO MCIOIb30BAJICA CAMOCTOATENIbHO, OOBIYHO KaK 4acTh 60/ee CII0XKHBIX Mepormmdos upeorpadu-
4eCKOJl KaTeropuiu B 6oree mupoKoM 3HadeHUN yesnosek. [1osxe mprobpén 3HaueHne KoneHye 6amoyxa.

CemaHTHKa 8epumenvHas Oupka, mpefyioxkeHHas B cnoBape «IIlo B9HD 113e 113bI», TIOATBEPAUIACH
JINIIb B OOJHOM M3 C}IOBapeIZ. Ananus (bOpM O3ATYBOHD, I3MHBbBIHDb U YKYaHbBIHb I'OBOPUT O TOM, 9TO
3HAK M300paXkaeT cudsguleeo Ha KoneHsax Henosexka (BO3SMOXKHO, B TIOK/IOHe). [Ipy aTom npuunHa u BpeMs
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riepexo/ia KO BTOPUIHON CeMaHTHUKe 8epumesnvHas OUpka He COBCEM MOHSITHBI, HU OfMH VCTOYHUK He
maét Kakoit-mbo nHpopmanym 06 ITom.

He COBIIa/M MHeHMS CTIOBapeil ¥ OTHOCHTENTHHO ero BpeMeHy BosHMKHoBerusA. Omun (X F IR i F
H, Vividict (£ 7% F 4)) roBopaT 0 TOM, 4TO OH OABUJICA B 13ATYBIHb, Apyrue Guoxue dashi (E % X
Jifl) — nvuIb B WKyaHbBAHD.

Crenyommm 3HaKOM, B OIpefieieHN) KOTOPOrO BCTpedyaeTcss AMIUIOMATHYeCKasi TeMa, SIB/IEeTCS
3HaK 2 noOHAMb 27130 HA NOCIAHHUKA.

B, BREEAM, AXAE, [35].

B CrnoBape 3TMMOIOIHil IIpefIaraeTcsi MePEBOf HOOHAMDb 2/1a3a HA NOCIAHHUKA. 3HAK COCTOUT U3
anemenToB X yoapsmo u E enas 13, c. 129].

Iror 3HaK B coBape «[IpoucXoXIeHne 1 pasBuTHe KuTaiickux uepormidos (JXF IR 7 4)» npen-

CTaBJIeH B LI3ATYBIHb 6%, qﬁ' L[3HbB3Hb E Y WKyaHbBIHb g ABnserca cnoxHo ugeorpaMMor,
COCTOSIIeIT 13 KOMTIOHEHTOB X pyKa, depaicauyas uzonky, i Bl 27143, 1 B COBOKYITHOCTY IMeeT 3HaueHMe fle-
4Umv 6071e3Hb 27143 C NOMOULBIO U207I0K. B 113MHBBIHD (hopMa 3HAKA He I3BMEHWIACh, B WKYaHbBIHbD CTaNIa pe-
TYIAPHOIL. B VI U KailIly OH CTasl 3aMiChIBaThCA = 1 ABMIAETCA MepBOHAYaTbHBIM BAPUAHTOM 3HaKa B,

B croBape «I1lo B3HB 113€ 113bI» ONpefeNsIeTCs: KaK HOOHAMY 21d3d HA NOCTAHHUKA. JJaHHOe 3HaYeHne
ABJIACTCSA BTOPUYHBIM. VICXOHAsA ceMaHTUKa — seuumy 00ne3Hv 2na3 uenamu. Kpome Toro, nepormmd
VIMeeT PN APYTMX 3HaueHuin: 1) nérkoe ABYDKeHNe I71a3, MOAEPIMUBaHIe I71a3; 2) HACTOPOKEHHO CMO-
TpPeTb; 3) MOZHMMATD I71a3a Ha MIOCIAHHMKA.

CeMaHTIKA 3HAKOB, COflepyKallMX K/II0Y &2, CBA3aHA CO 3HAYEHUEM «PacCMATPUBATh, PACC/IENOBATh,
poBepsTh» 22, c. 838].

B crioBape Guoxuedashi (B % A Jifi) on ipepcTaBnen Bo Bcex CTMIIAX, HO €T0 CEMaHTHKa He KOMMEH-
TUPYeTCs, YKa3bIBaeTCs JIUIIb OHO 3HAYCHUE NOOHAMb 2n1a3a Ha nocnanHuka [36]. B cnosape Vividict
3HAK He IpeJCTaBJIEH.

TocneqHNM aHaIM3NPYEMbIM KITIOYOM SABJISETCS 7| 1000aHHbLLl, ynpasnsiouquii denamu 606He.

7, EAFRNE. KRB, [37].

Moddarnnuiil, ynpaenstousuil denamu 606He COCTOUT U3 TIepeBEPHYTOTO 3HaKa J& [7].

B Crnoape atumornoruit mpepiaraeTcsi Cleayomuil MepeBo: YUHOBHUK, 8aCCaTl, HAXOOAULUTICT HA
cryxcbe 8 3a2paHuMHbLX 3eMIAX. SHAK IPOTUBOIIONOXKeEH 3HaKy & [12, c. 403].

3nax 7| B coBape «IIpomcxoxkenne u passutie Kutaitckux uepormdos (X F IR 7t F #)» npen-

CTaBJIeH B 1I3TYBOHb 5_1 , 3NHbBIHD ﬁ ¥ WKYaHbBIHb ;l Cnoxubiit nepornud upgeorpamma. B y3s-
2y63Hb COCTOUT U3 KOMIIOHEHTOB NepesépHymas oxKka, uepnaxk, kosuw Y. u pom H, 910 B COBOKYIHO-
CTU MIMeeT 3HaueHue NoOHOCUMDb edy KO pmy n0KKoil. SIBMIseTCA TIepBOHAYATbHBIM BAPUAHTOM 3HaKa 17
BLIKAPMAIUBAMD, KOPMUMb. B 113MHBBIHD ero popMa He U3MEHM/IACH, B WKYAHbBIHD CTAJIa PETY/LPHOIL.
Tocre nuuty B Kaiilry CTaj 3aMnchiBaThecs .

3HaK ABAAETCA 06paTHBIM 3HaKy Ja . [laHHOE 3HaUeHVe ABMAETCA BTOPUIHBIM. VICXOHAA ceMaHTH-
Ka — NPUHUMAMb NUULY.

1) Ipunumamo nuusy. [Ipu pogonneMeHHOM CTPOe MUIIA PACIpe/iesiiach HOPOBHY MEXY BCeMU
yieHamMy TieMeHy. YenoBek, OTBeYaroNyil 32 pacipe/ieNieHie efibl B T/IeMeHY, Ha3bIBascs 7] . B cBAsM ¢
3TVM BO3HMKJIO BTOPOE 3HA4YEHIeE: 2) PyK08ooumo, 3a6e006amo, ynpaesnimo; 3) pyKoeooumesnn, 4uHo6-
Huk [22, c. 201].

B crosape «IIponcxoxpenne kuraickux nepormupos (X F AR IE i )» rosopurcs, uto & n & B
IPEBHOCTM GbUTM OJTHNMM 3HAKOM. 7| 3HAYUT HACTEOHUK, NOMOMOK, NPeeMHUK, ABIAETCS MepBOHAYA -
HBIM BapMAHTOM 3HaKa ] 1 COCTOMT 13 KOMIIOHEHTOB /10%Kd, uepnax, kosui &, u pom H [24, c. 229].

B cnioBape «AHamu3 GpopM v sHauenuit Kuraiickux nepormudos (X F H X AT F H)» maérca popma

=} .
3ATYBOHDb .B L3ATYB3HD ABJIAETCA CIOKHDBIM I/IepOI‘}II/I(bOM npeorpaMmont, COCTOUT 113 KOMIIOHEHTOB
/\ yenosex u 1 pom 1 B COBOKYITHOCTY 3HAYUT 4€/106€K, KOmopblﬂ omoaém NpuxKasvl U pacnopAaieHus.
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B «IIlo B3He» TOBOPUTCS O TOM, UTO ¥] SB/ISETCA OOPATHBIM 3HAKY &, B II3ATYBSHD U 1[3MHBBIHD
VIMeJT [IBa HAIMCAHUS — B 06e CTOPOHBL. 3HaK 7| BCTpedaeTcs Ha JIpeBHelileM GPOH30BOM YeThIPEX-
HoxHuke «ChIMyy» B 3HAUEHUN J7 npasumens, umnepamop. B ysunvears couetanue = & soe600a; Ha-
YanbHUK 601ICK06020 NPUKA3A MOTIIO 3aTIUChIBAThCA 1 KaK /& . Jlnddepenimanys qsyx 3HaKOB MPOK-
3011Ta TI03)Ke: 3aTIIChIBAEMBIil B /IEBYIO CTOPOH 7] IPUOOPEN 3HAYEHME 8e0anb, YNpaeiAnis, a B IPABYI0
cTopoHy J& - zocydapv, umnepamop [23, c. 496].

Cnosappb Guoxue dashi (& 2 A Jii) roBoput o ToM, 4To & Ha MPOTAKEHUM BCeit SBOTIOLMMA C 13-
TYB3HD 710 Kailly MpeeMCTBEHEH U COCTOMT 13 KOMIIOHEHTOB A uenosex (uenoeex, komopuiti omdaém
npukasvl u pacnopsaxenus) u H pom (komanoyrouuii omoaém npuxa3s). B cnosape «Illo BaHB» OH omm-
604HO MHTEPIIPETUPYETCA KakK o6paTHblil nepormudy fz. BosmoxkHo, 0603HaYaN YUHOBHUKA, OMBeU1as-
uiezo 3a 8vInonHeHue 3emedenvueckux pabom [38].

.« e 1. /=
CormacHo crosapio mkrorpamm Vividict (£ F ), B nzsarysanb Q‘ 3HAK COCTONT U3 971eMEHTOB

ﬁ suax enacmu; Gynuyi; wesn; ckunemp u & pom, donpawusamy, 4t0 B COBOKYIHOCTH 0603HaUaeT

donpoc 60 epems cyda. B usmmbsanb 8! ero gopma ocramack Takoit e, Kak B I3ATYBIHb. B HEKOTOPBIX

BapUaHTaX I[3MHbBIHDb g‘i 106aBUINCD 7IEMEHTBI « (\) pyxa, "g" 3A6A3AHHDLIL Y37I0M, 3aNYMAHHDBLI

wénkn + (Bapuant snaka ¥ pyxa, B sHaueHn cxsamumo pyxoii), 970 B COBOKYITHOCTH 03HAYAET J6Y-
MS PYKAMU PACHYMble6amy 3anymanHbli WENK, npueecmu 6 nopaook cyoebHoe deso [39].

DTUMOIOrVs 3HaKa, JaHHas B coBape «I1lo BaHb 13€ 13bI», N000aHHbIL, YNPaeasiiouuti 0enamu 60-
8He, HAILUIA TIOATBEP>KIEHNE JINIIb YaCTUIHO. BOMbIIast 9acTh MCTOYHMKOB COMMAAPHA BO MHEHWM, YTO
OH 0603HaYAN YUHOBHUKA, 0MOAIOU4e20 UMl BbiNONHAIOU4e20 npukasvl (cnosapu X F ) X AT, B %
K Jf), ipu 3TOM HU OIVH He YIOMMHAET O TOM, YTO YNHOBHIK OCYU4eCINBIAC CIYHOY 6 3A2PAHUUHBLX
semznsx. CTaTby YKa3bIBAIOT Ha PaslndHble BO3MOXKHBIE Chepbl [eATEbHOCTY YMHOBHUKA: OTHU — Ha
pacIperienieHye efibl U IIILY B IpeBHeM 00llecTBe, APyriue — Ha IIPUKa3bl B BOCHHOI cepe, TpeTh — B
3eMJIee/IN, YETBEPTHIE — BO BPEMS CY/a.

MHeHMs OTHOCUTENIBHO COCTABHBIX KOMIIOHEHTOB 7| TaKkKe He COUTUCh. OfIHM MCTOYHNKM YKa3bl-

BAIOT Ha 97eMeHT pom H u noxcka, wepnax Y., npyrue — Ha uenosex A n pot H, TpeTbu — xe3n \‘ "
por H.

OcyecTB/IE€HHDI COOCTABUTE/IbHBIN aHA/NIN3 STUMOJIOTMIL pAfia Kirodeil cmoBaps «Illo BaHb 13e
1I3BI» C O0OLIeN «IUIIOMATIYECKOi» CeMaHTUKON MOKasasl cefyiomiee. XapaKTepHOI 0COOEHHOCTDIO
3TMMOJIOTMYECKOT0 aHa/M3a B KMTAMCKOM fA3BIKE SIB/ISIETCS TO, YTO C/IOBApPY IIOPOII IIpeJIaraloT coBep-
IIEHHO pasHble BePCUM IPOUCXOX/IeHIs OHOTO U TOTO e 3Haka. OHM MOTYT XapaKTep130BaThCs <001 -
JMeM peany3anuii rpaduueckux 9JIeMeHTOB, TaK I VX Pas/IMYHbIM PACIIONIOKeHVeM BHYTPY Mieporda
VI JaXKe VX pas/IMYHbIM KOINYeCTBOM 1 HabopoM [6, c. 57]. OfHM BUAAT B 3HaKe 0OKyMeHMbl, [pyTue
opyoue 0715 0XOMbl, OIHY — JHe3/l, BPYTUE — JI0KKY, Yepnak. Bolpoc o ToM, KaKoil BapMaHT MHTepIpeTa-
LM C/leflyeT IPU3HATDh O0/lee IIPaBUIbHBIM, OCTAETCS OTKPBITBIM, IIOCKO/IBKY BBISABJICHIE STUMOJIOTIN
— «IPOLECC CTIOKHBII U He BCerfa JaéT OfHO3HAuHble OTBEThD» [16, ¢. 123].

JanHblil QakT, BEPOSITHO, MOXKET OBIT OOBSCHEH TeM, UTO IpaBUIa M eAMHUIIBI IMICHMEHHOCTY B
IpeBHelIIe TepYOAbI LI3ATYBIHD ¥ L[3VHbBIHD HAXOAMINCH elllé B Ipoljecce GOpMUPOBAHNA U «POTIb
MIICIIa, COCTAB/IABIIETO HAJMNMCY Ha KOCTSX U MAHIMPSIX, OblIa He IPOCTO aKTOM 3aIVCH CTaHZAPTHBIX
3HAKOB, 00Pa3yIIX HEKOTOPOE BBICKAa3bIBaHMe, HO TAKKE ¥ TBOPYECKIIM aKTOM, IJje OH MOT BBIOVIPATh
pasHble BapMAHTbl HaYepTaHUsA OJHOIO M TOTO K€ 3HaKa M1 PAasHBIX LieJIeil ¥ YCIOBUI COCTABIEHMA
Hapgnucu» [14, c. 487].

ITo Bceit BUAMMOCTH, 3HAKM, MHTEpIIpeTHpYyeMble B cioBape «I11o BaHb 113€ 1I3bI» KaK «JUIITIOMaTHAYe-
CKMe», IpHoOpen COOTBETCTBYIOIIYI0O CEMAHTIKY IO3/IHee, O/bKe K nepuopy cospanus cnosaps (I B.
H. 3., a110xa XaHb). Vicxopis 13 (paKTONMOrNYeCcKUX JaHHBIX, B [I3ATYBIHb OO/IbIIASA YaCTh 3HAKOB y)XKe CY-
I[eCTBOBAJIA, HO VIMe/Ia MIHYI0 CEMAHTHKY, He CBSA3AHHYIO C «IUIIIOMATVel», MO0 KOCBEHHO CBSA3aHHYIO
¢ 3ot chepoit. ITUMOIOTHSA TNIIb OFHOTO K/TI0Ya ¥ (f#) muiub B onHOM cnoBape nukrorpamm Vividict
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(%UB ?J/ﬁ%) TOBOPUT O TOM, YTO 3HAK y>Ke B IIEPUOJ I3SITYBIHD M300paXKas pyKy, Oepicauiyto eepumerns-
HY10 OUpPKY unu ¢nae, 9T0 CUMBOTIM3NUPYET LIOC/A, NOCTAHUA 6 3A2PAHUUHBIX 3EMIIX.

Hanwnuue cpenu xmoueit «I[1IoBaHs» HECKOMBKUX eAVHNUL] C 001IIEN «IUITIOMAaTUIeCKO» CEMaHTUKOM
TOBOPUT HE IPOCTO O BaXKHOCTY JAHHOIO HAIPABIEHNUA NEATEIbHOCTH, TaK KaK, IOAYNHAACD 3aKOHY
HOMMHAIIVMM, KOJIMYECTBO A3bIKOBBIX €VHII] B OLIPEIeNIEHHOI cdepe CUTHAUSUPYET O e€ IPUOPUTET-
HOCTM B KM3HV HapOJja, HO U O €€ BBICOKOM CTaTycCe, IOCKO/IbKY BCE STV 3HAKV BXOAT B UMC/IO 6a30BBIX
3HAKOB KUTAMCKOJ MICbMEHHOCTH, CPefyl KOTOPbIX HaMEHOBAHMs, HAIIPUMep, APYTUX «IIpodeccuii»
BCTPEYAIOTCA PENKO.
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LEXICO-STRUCTURAL CHARACTERISTICS
OF AVIATION TERMINOLOGY AND
TECHNIQUES OF ITS TRANSMISSION INTO
THE RUSSIAN LANGUAGE
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Abstract. The article discusses the lexical and structural characteristics of aviation terminology and the meth-
ods of its translation into Russian, the features of terminology functioning, and the specifics of translation. A
scientific and technical text is presented as a communicative unit, a source of replenishment and knowledge
exchange between professionals of a certain field of science and technology, a synthesis of the scientific and
the technical; both linguistic and extralinguistic factors are considered. Linguists’ points of view regarding the
characteristics of scientific and technical texts are taken into account. The goal of this paper is to study the func-
tioning of aviation terminology and the ways of its translation into Russian. A scientific and technical text is
considered as the sphere with specific terminological units, and names of processes and phenomena, however,
the consistent and logical nature of the presentation of the subject matter in a scientific and technical text does
not exclude the presence of such lexical units as neologisms, phraseological units, vocabulary of foreign origin,
abbreviations and acronyms. Aviation technologies abbreviations are full-fledged lexical units used as a means
to economize linguistic means and as part and parcel of a technical text. The difficulties connected with the
stylistic, lexical and syntactic features of the scientific and technical text are associated with the use of passive
constructions, inversions typical of the analytical English language. Metaphorical means are identified as a
source of terminology, which is proved by the adduced examples. Finding translation solutions when transfer-
ring the meanings of aviation terminology, and the selection of the required equivalent is the primary task of a
full-fledged translation and an urgent problem of modern translation studies. The main task of the translator,
who is not an expert in aviation technologies, when transferring the meanings of the term from English into
Russian, is to achieve maximum semantic adequacy in translation. The difficulties encountered by the transla-
tor when translating aviation texts containing differently-structured terminological units are considered; the
difficulties of translation are attributed to the absence of an equivalent in the translating language and may
also be connected with determining the referent for designating the object in question, or may be associated
with the syntactic difference between the English (analytical) and the Russian (synthetic) languages. The pro-
cessing of language material makes it possible to determine the characteristic structural types of terminological
units and to identify the most appropriate techniques of translation, such as formal, lexical and grammatical,
in order to select the most appropriate equivalent to achieve a full-fledged translation option.

Keywords: Iscientific and technical text, semantics, vocabulary, stylistics, terminology, translation tech-
niques, translation transformations
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C.b. ®omurHa

JIEKCUKO-CTPYKTYPHBIE XAPAKTEPUCTUKU
ABVMAIIMOHHOM TEPMIHOJIIOTUN U
CIIOCOFBBI EE IIEPEJAYM HA PYCCKUI A3BIK

C.b. ®ommnua

JIyranckuii roCyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET uMenu Bragnmupa lans,
91034, JIyranckas Hapoznnas Pecrry6nuka, ropog JIyrauck, JKoBTHeBblIiT paiioH, KBaptaa Momopexxubiit, 20A

AHHOTaIMA. B crnamve paccmampusaiomcs n1eKcuko-cmpykmypHvle Xapaxmepucmuku asUauuoH-
HOUL MePMUHONI02UL U CNOCOObL €€ nepedauil Ha PyccKull A3biK, 0C00EHHOCMU eé PYHKUUOHUPOBAHUST U
cneyuguxa nepesoda. Hayuno-mexHuueckuii mexcm npeocmaener Kax KOMMYHUKAMUBHAT eOUHUUA,
UCMOYHUK NONONHEHUS U 00MeHA 3HAHUAMU MeHOY NPOPeccuoHAnamu onpedenéHHoti ompacnu, Kax
CUHMeE3 HAYYHOU U MeXHUeCKOl COCMABNAIULUX C YUEMOM KaK JIUHBUCTNUYECKUX, MAK U IKCMPa-
TIUHZBUCTUYECKUX PaKMOPO6; PACCMOMPeEHbL MOUKU 3PEHUS TUH2E6UCIN06 HA XAPAKMEPUCIUKY HA-
YuHO20 U mexHUuueckoeo mekcma. Llenv uccne008anus 3aKnouaemcs 6 usyueHuu PyHKUyUOHUPOBAHUS
ABUAUUOHHOT MEPMUHONIOZUU 6 HAYHHO-MEXHUUECKOM meKcme U cnoco0o6 eé nepedauu Ha pyccKuti
A3vik. Hayuno-mexnuueckuii mekcm paccmampuseaemcs Kax chepa GyHKUUOHUPOBAHUS cheuudu-
UeckuUx MepMUHONOUHeCKUX eOUHUY, HA36AHULL NPOUECCOs U S67IeHUll, 00HAKO NOCTIe0068aMeNbHbLL
U JI02UMHDLTL XApaKmep U3J0NeHUS NpoOIeMAmuKy 6 HAyHHO-MexXHUHecKOM meKcme He UCKIIo4aem
NPUCYMCMBUSL MAKUX JIeKCUHECKUX eOUHUY, KAK He0n02U3Mbl, (PPA3e0n02U3Mbl, TeKCUKA UHOA3bIHHO20
npoucxosxoerus, abopesuamypot u akpoHumbL. AOpesuamypol 6 A6UAMeXHON02UAX NPeOCMABIIAIONM CO-
601l nonHoUeHHble eKcuteckue eOUHUbL, UCNOb3yeMble KaK PaKmop sSKOHOMUU A3bIKOBbLX CPEOCME U
HeomveMeMblll KOMINOHeH mexHuueckozo mexcma. Ouepuervl mMpyoHOCMU, C6A3AHHbIE CO CHIUMU-
CMU4eckUMU, TeKCUMeCKUMU U CUHMAKCUYECKUMU 0COOeHHOCMAMU HAY1HO-MEeXHUYECK020 meKkcma U
oMpaNcauiuecs 6 ynompeoneHuy nacCUBHvLX KOHCMPYKUULl, UHBEPCULl, MUNUYHDLX OIS AHATIUMUYe-
CK020 aHeNULICK020 A3biKA. BoLaenenvl memagopuueckue cpedcmea KAk UCHOUHUK MePMUHON0USAYUL,
npusedervl npumepot. Onpedenerue nepesodueckux peuieHuil npu nepedaue 3Ha4eHull A6UAUUOHHOL
mepmMuHonozuY, no06op mpedyemozo IK6UBANIEHMA A6ITEMCS NePE0CHeneHHOl 3adaueil NoTHOUeH-
HO20 nepesoda U npedcmasnsem aKmyanvHy npoonemy cospemenHozo nepesodosederus. OcHOBHAS
3adaua nepeoduuxa (Kax He IKCNepma 6 ABUAMEXHONIOZUAX) NPU nepedaie HAUEHU MePMUHA C aH-
2NUTICK020 A3bIKA HA PYCCKULL COCOUM 8 00CTUNEHUU MAKCUMATIbHOTE A0eK8amMHOCMU Npu nepesooe.
Paccmompervt mpyoHocmu, ¢ KOMOPbIMU CIMANKUBAENICS Nepeso0HUK NPU nepesode MeKCcrmos asuatyu-
OHHOLL MeMAMUKU, COOEPHAULUX PASHOCPYKMYPHYIE mepMuHonoeudeckue eounuypl. OHU c6A3aHbI ¢
omcymcmeuem IK6UBANEHMA 6 NepPesoOTULeM A3biKe U CIOHHOCTbIO OnpedenieHUs pedeperma 015 060-
3HA"EHUS HOMUHUPYEMO20 00BeKNa, A MaKdice ¢ PA3HLIMU CUHIMAKCUHECKUMU 0COOEHHOCAMU AHe/IUT-
ck020 (aHanumu4eckoz0) u pycckozo (cunmemuueckozo) A3vik06. O6pabomxa sA3bIK06020 MAMePUAna
103807151em Onpedenums XapaKmepHole CPYKIYpHble MUNbL MePMUHON0ZUHECKUX eOUHUY, U BbLABUMD
Haubonee no0xoosu4Ue — KAk popmanvHole, Max U 1eKCUKO-2PAMMAMUUecKUe — nepesooHeckue mpamc-
popmavuy 07151 docmudceHUs NOTHOUEHHO20 NepesodUeckozo 8apuanina.

KrnroueBble cmoBa: HayuHO-mMexHUUeCKULL MeKCm, CeMAHMuKa, 1eKCUKa, CIUaucmuKa, mepmuHosno-
2us, cnocobvl nepesoda, nepesodueckue MpancHopmayuu

Jna purupoBannma: @omuna C.b. (2022). JIeKCHMKO-CTPYKTYpHbIe XapaKTepUCTUKY aBUAIVIOHHO
TEPMMHOJIOTMH U CIIOCOOBI e€ Iepefiauy Ha PyccKumit A3blk. Punonoeuueckue nayxu 6 MIVIMO. 8(1),
C. 70-79. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2022-1-30-70-79
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BBenenne

ayYHO-T€XHUYECKUIT TEKCT UTPaeT BaXKHYIO PO/Ib B COLMA/TbHOM IIO3HAHUY, IEATEIbHOCTU U

KOMMYHMKAIUM, TaK KaK HayqHOe 3HaHMe SAB/IAeTCA QYHIAMEHTOM HayYHOI peul, a HayyHo-

TeXHUYECKUI TeKCT OTPA)KaeT HAY4YHYI0 KapTUHY MMpa OIpele/€HHBIM MeTasA3bIKOM, ITyTEM
JVICHIO/Ib30BAHNA CIIENMa/NbHON TepPMMHOIOINUM C Liefibl0 0OMeHa Hay4HO-TeXHIYeCKol MHpopMarmei
MEX/Ty 3a/lHTePEeCOBAHHBIMY OIIPeIeNIEHHOIT IIPOOIeMAaTUKON YIaCTHMKAMy KOMMYHMKALIUY, VCIIO/Ib-
3YIOIIMMU pas3Hble A3BIKM, YTO, B CBOIO OYepeflb, CONPSIKEHO C Ipeofo/eHNeM psfa IepeBOguYecKnX
TPYAHOCTEI.

Cpeny ipo6rieM, BbIHECEHHDIX IS PEIIeHVs] COBPEMEHHOI IMHTBYICTIKOIA, TIepeBOJ] HAYYHO-TeXHI-
YeCKMX TeKCTOB aBUALIVIOHHOM TeMAaTUKM 3aHMMAeT BaXHOE MECTO B CBA3M CO CTPEMUTENbHBIM Pa3BU-
THeM aBUATe€XHO/IOIMI1 B COBPEMEHHOM MIpe, MHTEPeCcOM K HayKe U TeXHMKe, COOTBETCTBEHHO, BOCTpe-
0OBaHHOCTb B TaKOJ NEPEBOYECKON HesATENbHOCTU € rofaMy OyfeT pacTu. AKTYaJbHOCTb TeMaTUKIU
COIpsIKEHA ¢ KOMIUIEKCHBIM ITOJIXOJIOM B ONVCAaHUY AHITIOA3BIYHON aBMAaTePMUHOJIOT UM Y BBIABIEHVIEM
TPYAHOCTEN B HOCTVDKEHUN afIeKBAaTHOCTHU IIEPeBOJA, YTO MPOSAB/IAETCA KaK Ha JIEKCUKO-CEeMaHTH4de-
CKOM, TaK I Ha CMHTAKCMY€CKOM YPOBHX.

OO6BeKTOM M3YYeHNs CTAThU ABJISAETCS HAyYHO-TeXHMYECKIIT TeKCT aBUALMOHHOI TeMaTuku. [Ipen-
MeTOM VCC/Ie[IOBAHNA ABJAETCSA QYHKIVOHMPOBAHME aBYATePMIHOIOTUY VI OIIpefie/ieHNe IiepeBoaye-
CKUX pelLIeHNT IpK Nepeiadye 3HAYeHNIT aBUALMIOHHON TEPMUHONIOTUY B COBPEMEHHOM Hay4YHO-TeXHMU-
YeCKOM TEKCTe C LIe/IbI0 JOCTVDKEHM S MAaKCUMaIbHOM aleKBaTHOCTY IIPY IIepeBofie.

Ilenp 3akar04aeTcst B M3ydeHUM QyHKIMOHMPOBAHNUS aBUALMOHHON TEPMUHONIOTUY B HAYYHO-TEX-
HIYECKOM TEeKCTe VI CII0CO00B eé Iepefady Ha PyCCKuil A3bIK. MaTepuaaoM UCCIeSOBaHUA TOCTY>KIUIN
TEKCTbI 3/1eKTPOHHBIX Hay4YHbIX M3/IaHNUII aBMALIVIOHHON TeMaTUKIL.

B nccnemoBanuy npuMeHAIOTCA METOJ, aHA/IM3a U CMHTe3a TeOPeTNYeCKOro MaTepuaa, MeTof, KOH-
TeHT-aHa/IM3a C LeIbI0 BbIABIEHNA XapaKTePHBIX JIEKCUYECKMX eVHNL], OIMCATe/IbHbIl MEeTOJ, METOT,
KOMITOHEHTHOT'O aHa/Iu3a.

B cratpe paccMaTpuBaIOTCs KaK SKCTPATMHIBUCTUYECKNE, TAK U IMHIBUCTIYECKIe aKTOphI PyHK-
LVIOHVPOBaHM: aBUATEPMIUHOIOTNM, IPOBEIEH CTPYKTYPHBII aHA/IN3 TePMIHOB, IIPe/ICTAB/IeHA JTeKCH-
Jeckas KnaccuduKanys aBuaTepMIHOB, IIPEIIOKeHbI ¥ 000CHOBAaHBI CIOCOOBI IIEPeBOA.

TepMuHoOBesieHMe KaK Hay4Has IapajurMa cBs3aHa C MIMeHeM OCHOBATe/Is pOCCUIICKOI TepMMIHOIO-
rideckoit mkossl [I. C. JIoTTe, 0ZHAKO MCCIeNOBAHNA C Le/IbI0 CUCTEMATHU3aLMy Y KITacCUPUKALIY Tep-
MWHOJIOTMYECKVX e[UHMNLI, OIIMICAHMS X JIEKCUKO-CEMaHTIYEeCKIX 0COOEHHOCTeT 11 CIIOCOOO0B mepeadn
3HauYeHUI IPOJO/DKAIOTCA, TAK KaK caMa HayKa MMeeT IPUK/IAJHON XapaKTep.

[Ipo6eMbl TepMMHONMOTUM ¥ TEPMUHOBeleHMs paccMoTpeHbl B paborax JI.C. Bapxymaposa [1],
C.B. IpnneBa-Ipunesnya [5], B.M. Jleitunka [9]; aBuanyonHast mpo6ieMarika paccMOTpeHa B MICCTIEO-
BaHyAX M.B. Kasaukosoit [7], H.C. lllapacdytaunoBoit [14] v fpyrux IMHIBUCTOB.

TepMUHBI CYNTAIOTCS OCHOBHOJI YaCTBIO CIIELIMANTbHON JIEKCUKM, IPUYEM XapaKTepU3yeTCst CIIoco0-
HOCTBIO K 9BOTIOL[MIOHMPOBAHNIO IO BAMSHYEM KaK TVMHTBUCTUYECKIX, TaK U 9KCTPATMHIBUCTUYECKIX
daxropos [14, c.11].

Taxk, C.B. Ipunes-IpuHeBUY MpeIOKIT MHTETPATUBHYIO KIacCUUKALNI0 00pa3oBaHNsi TEPMIHOB,
BK/TIOYAIOI[YI0 CEMaHTMYECKUIT CII0CO00, OCHOBAHHBIN Ha IlepeHoCe 3HAYeHVsT; MOPQONIOrNIecKuil, B
OCHOBE KOTOPOTO JIOKUT JepuBalMs, a TAKKe CMHTAaKCUYEeCKMIT, pacCMaTpPUBAIOILINIT TePMIH-CIOBOCO-
JeTaHMe, KOTOPBII CUUTaeTCsl Haubomee YacTOTHBIM B TepMyHonoruy. Kpome toro, otmeden ¢pakTop
IIe/IBHOCTY C TOYKY 3PEHN HOMUHAIUY Y TEPMUHOB-CIOBOCOYeTaHmix [5, ¢. 122-123, 136].

[oBOps1 O CTUIMCTVIKE HAYYHBIX TEKCTOB, OTMETHUM, YTO OHU HallelleHbl Ha GOpMMPOBaHIe OIpefe-
JIEHHOJ CUCTeMBbI OTPa’KeHN JIeVICTBUTEIbHOCTY IIOf BIMAHMEM KaK 9KCTPAIMHIBUCTUYECKUX, TAK U
muHrBUCTHYecKuX (akropos. Tak, H.M. PasuHkuHa cpeiy sKCTpaIMHIBUCTIYECKUX (PAKTOPOB YKa3bl-
BaeT Ha CTeleHb OOBeKTUBHOCTY MO3HAHNA U POCT HAyyHON MH(OpManuy, K IMHIBUCTIYECKUM, Ha-
DAY C IPUBBIYHBIMM SI3BIKOBBIMY CPeiCTBAMM IIMICbMEHHOI peyuy, OHa OTHOCUT AUXOTOMUM «0OpasHoe
versus 6e306pasHoe», «JIOTMYEeCKOe Versus IMOIMOHAIbHO-01leHouHoe» [10, ¢. 193]. Yro kacaercs To4-
HOCTY JJOHeCeHVsI MHPOpMaINy, TO OHA CBsI3aHa C JIOTMKOIT M3moxeHns ¢pakTos (8, c. 923].
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TexHm4yeckuit TeKCT, B CBOI0 O04epe/b, OTpakaeT GaKTOp TEXHMYECKOTO 3HAHMUsA B MPOdecCHoHab-
HOM KOMMYHMKATVBHOM MBbIIJIEHUY, CBSI3AHHOM C OIpEJeNIEHHbIM YPOBHEM TE€XHMYECKOTO 3HaHMUA,
MPUYEM aBTOP UM PELUIINEHT 3a4acTYIO ABJAITCA SKCIIEPTaMI, a IEPEBOAYMK, KaK IIPAaBUJIO, BBICTYIIAET
B POJIM He 9KCIIEPTa, ONHAKO 0053aH BIAJIETh «CUTYATUBHO-pe(IeKTOPHOI MOJENbI0 IPUHATHUA Hepe-
BOJ[4€CKOro peuterns» [12, c. 8]; [6, c. 69].

TexHu4ecknit TeKCT BOCIPUHUMAETCA KaK KOMMYHMKATUBHAsA eIMHULIA, ITle TePMMHOJIOTUA XapaK-
TepPU3YeTCsl OJHO3HAYHBIM TOTKOBAHMEM Cpefyl IpodecCHOHaNOB ONpene/IéHHON OTpacay 3HaHmit [3,
c. 97].

TakuMm 06pasoM, HayYHO-TEXHUYECKMII TEKCT MOYKET BOCIPUMHMMATBCS KaK CIHEl[VaIbHbI TEKCT,
0TOOpaXKAIOIINIT OIIpefie/IEHHO- HAIIPaB/IeHHYI0 MOJe/Ib HayYHOII KapPTVHBI MVPa, HACHILIIEHHBII 0C000i1
TEPMUHOJIOTUEI U CTY>KAIUI ICTOYHVKOM TeXHMYeCKol MHGopMaluy B onpefenéHHoi cdepe Hayd-
HO-TeXHNYECKUX 3HaHMI1. HaydHO-TeXHMYeCKOMY TEKCTY IPUCYILIY TaK/e XapaKTEePUCTUKY, KaK IOTMKa
U 9E€TKOCTD M3/IOKEHMsI MaTepuana, OTMETUM Hajlyyie HeliTPaIbHOI JIEKCUKM, TEPMUHOB, abOpeBua-
TYP, 3aMMCTBOBAHUIL.

PesynbraThl

CmpyxmypHoie u 1eKCUKO-ceManmuuecKue Xapaxmepucmuxy aéuamepmMuHonozuy

CTnmio cOBpeMeHHOI aHITIOA3BIYHON HaYYHO-TeXHIYECKO aBUAIIVIOHHO JIMTePATypPhl IPUCYIIe Ha-
JM4yie TEPMUHOB — OHM OT/IVYAIOT HAHHBIN CTUIb OT APYTUX PETUCTpOB: aileron (anepon); dual controls
(mBOJTHBIE CpeICTBA yIpaBIeHNs); fuselage (pro3ensk), a TakKe Hajm4ue KINIIe ¥ ITaMIIoB: also called
(Taxoke HaspIBaeMblit), in addition (kpome Toro), in this paper (B cTatbe), therefore (cnegoBaTenbHO), in
comparison with (1o cpaBHeHUIO ), results show (pe3ynbTaThl IOKA3bIBAIOT, YTO) [16].

[IpMHATO CYUTATh, YTO KJIMILIE SIB/IIETCS CTEPEOTUIIHBIM BBIpaXKEHMEM VTN 1IabnIoHHOI (pasoit, a
IITaMI — a6I0H Mu obpasell, OHAKO MCIIONb30BaHMEe TAKUX CIOB HEM30eXKHO B TI0OOM TEKCTe JjaH-
HOTO CTIIA.

[paMMaTVKe TaKMX TEKCTOB NPUCYIIe VICIONb30BaHNUE YCTOSABIINXCS B MMICbMEHHOI peuy rpaMma-
TUYECKMX GOPM: TACCUBHBIX, O€3/IMIHBIX 1 HEOIPeNe/IEHHO- TMYHBIX KOHCTPYKLuL, nHBepcyuu: “When
the hand is held parallel to the wind, there is far less drag and a moderate amount of lift is generated, the
turbulence smooths out, and there is a better ratio of lift to drag” [16] (Korga pyky sep»at napannensHo
BETPY, COIIPOTUBIIEHE TOPA3[0 MeHbIle U CO3MAéTCs YyMepeHHas: NOfbEMHasl CUIa, TYpOy/IeHTHOCTD
CITIKMBAETCS U YBE/IMYMBAECTCSI COOTHOIIEHVE MOBEMHOI CUIBI K COIPOTUBIIEHNMIO). VIHBepcus TH-
IIYHA [T TTepeiadyy CMBICTIa COOOIeH s IPY IIepeBOie C aHITINIICKOTO Ha PYCCKWI A3BIK: there is far less
drag — conpoTNBIIeHNe TOPA3fio MeHbllle, a moderate amount of lift is generated — cospaércsi yMepeHHas
HO/bEMHAsI CUJIA; CTPAZIATe/IbHBbII 3a10T — is held.

Y10 KacaeTcsi CTPYKTYPHO-CEMaHTUIECKOTO IIPYHIINIIA aBUALVIOHHBIX TEPMIHOB, C/IEfyeT OTMETUTb
Ha/I4yyie KaK IPOCTBHIX, TaK VM CTIOKHBIX TEPMUHOB-C/IOB ¥ CJIOBOCOYETAHMIA.

[IpocTeie TepMUHBI (OAVH KOpeHb): crew (skmmax), drag (compoTusrennue), fuselage (dro3ensx),
gravity (rpaBurauys), landing (mocanka), lift (nogpémuas cuna), plane (camonér), thrust (tsra), turbulence
(TypOYy/IeHTHOCTD), wings (KpblIbs).

CnoxxHble TepMUHBI (Ba KOpHA): aeroplane, (camonér), aerodynamics (aspopumHammka), aerofoil
(aerodynamic profile, aspoannaMmuyeckme IoBepxXHOCTH), dirframe (kopmyc camonéra), takeoff (B3nér),
cockpit (KoknnT, Kab1Ha, otcek; 1587 I. — apeHa Jyia neTymmHbIX 60€B. C 1706 rofa 1Cnonb3yeTcs B
«MOPCKOM» 3HaYeHNUM — Kal0Ta KOpabenbHOro rapyieMapiHa of many6oit, o3e CI0BO YIIOMIHAETCS
npy onvicanuy camonéros (1914 r.) m aBromo6mreit (1930 1.)). OTMeTHM paciiMpeHHY0 CeMaHTHKY KOp-
Hell -aero- 1 -air-, 06TaAIOIIVX 3HAYNTETbHBIM CIOBOOOPA30BaTe/IbHBIM OTEHI[ATIOM.

CrnoBocoyetanusi (MHOTOCTOBHbIe TepMuHbl): airflow separation (pasmeneHue BO3IYLUIHOTO IIOTO-
Ka), dynamic reaction (mvHamMmdeckas peakuys), induced drag (MHEynMpoOBaHHOE CONPOTWBJIEHINE),
fixed-wing aircraft (caMOn€T ¢ HEMOABIDKHBIM KpbUIOM), fly-by-wire (3/eKTpOANCTaHIMOHHOE YIIpaB-
nenne), force of the resistance (cwna conporusnenus), a high-velocity jet (peakTuBHas CTpyA), a screw
propeller (BMHTOBOII poteriep), wing system (cucteMa Kpbiia), tail surfaces (XBOCTOBbIe IOBEPXHOCTN),
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supersonic aircraft (CBepX3ByKOBOI CaMOJIET), reciprocating aircraft (caMONET ¢ BO3BPAaTHO-TIOCTYIATe/Tb-
HBIM JiBUTaTeNeM), turboprop-powered aircraft (caMonéT ¢ TypOOBMHTOBBIM JIBUTATeNIeM), parasitic drag
(mapasuTHOe compoTuieHue), trailing-edge flaps (3axpbiiku 3agHelt KpoMku), slotted flaps (1eneBbie
KJ/IaIlaHbl).

AHanM3 JIeKCUYeCKUX eVHNUIL TI0Ka3aJl, YTO C/IOBOCOYETAHV IIPEBAMPYIOT B aBMATepPMUHOJIOTHN,
4TO IOATBEP)K/IaeT MHEHe IMHTBUCTOB O TOM, YTO COCTAaBHbIE TEPMIHBI IPe0O/1afjaloT B OO/MBIINMHCTBE
SI3BIKOB [5, ¢. 135]; [7, c. 40]. CuuTaeM, 4TO 3TO MOKHO IOACHUTD CMBICJIOBBIM €IMHCTBOM 3/IEMEHTOB CO-
JeTaHVsI, CBSI3AaHHBIX MEX/y 00071 (Ha OCHOBe y>Ke CYIIeCTBYIOIVX MEKOTPACTIEBbIX TEPMIHOB, N0
0611eyIIOTpeOUTEIbHBIX C/IOB), TO €CTb CIIOCOOHOCTD ABIATHCA TEPMMHOMIOTMYECKO eVHUIIEN /IMIIb
TPV YCTIOBUY BBIP@XKEHMs [Ie/IbHOTO TTOHATISA, TaK, HaIpyuMep, B codeTanusx ‘airflow separation’, ‘wing
system’ TIepBBIL 9TIEMEHT SABJIACTCA 3aBVICYMBIM: OH CBA3AH M COITIACYETCS C OCHOBHBIM, U JINIIb B IaH-
HOJT KOMOVHAIMY CTTOBOCOYETAHVE MOXKET CUMTAThCS aBUALIMIOHHBIM TEPMIHOM.

PaccMOTpuM JIeKCUYeCKYI0 pelpe3eHTali0 aBUaTepMIHOIOTH, IIPECTAB/IAINIYI0 HauOOIbIINIT
VIHTEPeC JIS1 TIMHIBIUCTA CBOEI MIPeLleileHTHOCTBIO, 00pasHOCTBIO.

ABUalMOHHAA TEPMMHOJIOTUA IIpEAIIoNaraeT MCHOMb3oBaHMe abbpeBuaryp (oO6pasoBaHMe HOBBIX
CTIOB ITY TEéM COKpAIL[eHVIsI C/IOBA/CTIOB 0 Ha4a/IbHbIX OYKB) ¥ aKpOHMMOB (TUII ab6peBUaTypbl, IPOU3HO-
CUMBIIT KaK CaMOCTOATENbHOE IIe/I0e CJI0BO), 3a49aCTYIO C IIe/Ib0 0003HAUeHN KaK aBUaTeXHMUKM, TaK 1
OOILIVX aBMAI[MOHHBIX HOHATHI, KaK IPaBIJIO, HOHATHBIX crienmanucty: Me 262 (Meccepumutt), F-86
Sabre «Ceitbp» (secure airborne radar equipment — 6e3onacuHas 60pToBas pafoIOKaLMOHHAS alIapa-
Typa). OT™MeTNM, 4TO peub UAET 0 3auyTe oT o6HapyxeHuss. ATFM - air traffic flow management (ympas-
nenye apuatpancnoptHeivy notokamu), CANSO - The Civil Air Navigation Services Organisation (Op-
TaHM3aL A TPKIAHCKO a9POHABUTAIIVIOHHO CITyKOBI).

O6pasoBaHye ab6peBMaTyp 3a4acTyIO CBSI3aHO C «3aKOHOM SKOHOMUY PedyeBbIX CpeicTB» [2, c. 28].
B pesynbraTe coKpaleHus Kak OfHOTO 13 CIOCOO0B CITOBOOOPA30BaHN, POXK/IAETCSI HOBAsI C/IOBECHAs
dbopma ¢ mpucyIelt el A3bIKOBON IIeHHOCTBIO [13, ¢. 132]. O6paTyM BHUMaHME Ha TO, YTO HACHII[EH-
HOCTb a60peBMaTypamy TaKOBa, 4TO JINIIb TePMUHOIOTYECKas COOTHECEHHOCTD ab0peBMaTyphl C IPo-
(deccroHaNIbHOI HAIPaBIEHHOCTBIO TEKCTa MO3BOJIAET BBIBECTN e€ 3HadeHMe. B ocHoBe ab6peBymanym
JIEKNT MPAarMaTUYECKUIl acIeKT, a HayYHO-TEXHMYECKUI IIPOrpece, BANAMINII Ha IOIOTHEHNE JIEK-
CIYECKOTO COCTaBa A3bIKA, IIPUBEAET K elllé 60/IblileMy MOSABICHUI0 TePMUHOB-a00peBUATyp, YTO I
IPOCTOTO 0ObIBaTe/sA BCera OyaeT MPefCTaBIATb CIOKHOCTD IIPY UX JieKOAMpoBaHyy. HachbleHHOCTD
HayYHO-TeXHIYECKOTO TeKCTa ab0peBuaTypaMi INIIb IIOATBEPXK/AET €T0 OTHECEHHOCTD K CIIEIMaTbHO-
MY THUITY TEKCTa.

OtmeTnM npucyTcTBYE Ppaseonorn3MoB, MCIbITABIINX Ha ceOe MPOoIlecc TepMUHOIOTM3ALVIN, CPea
aBUAIVIOHHOI JIEKCUKI: ‘wasp-waist’ appearance (ppaseonornsm «ocuHas tanmus») — “Early applications
of this rule resulted in a “wasp-waist” appearance, such as that of the Convair F-102” [16] (Pannee npu-
MeHeHe 3TOTO TIPaBI/Ia IPUBEJTIO K TTOSIBIEHNIO «OCUHOI Tamn», Kak y Kousap F-102). Takum ob6pasom
JIaHHBII (Ppa3eoIorn3M CTasl YaCThIO ABMATEPMIHONIOTUY. YKa3bIBas Ha CEMaHTUYECKOE CXOfICTBO Ipef-
CTaB/IeHHOTO (paseosornsMa Kak B PYCCKOM, TaK M aHITIMIICKOM 53bIKaX, CMeeM IIPEAIIONOXNTb, YTO
TePMIHO/IOTU3ALNY MIOfIBEPXKEHBI IMEHHO CEMaHTIYeCKI TOXXAECTBEHHbIe (Ppa3eomorn3Mal.

Ix. JTakodd m M. JI)KOHCOH YTBep>KAal0T, YTO MBI MBIC/IUM IO MeTaOpMIecKuM cXeMaM, KOTOpbIe
He 0co3HaéM. MeTadopsl, 10 MHEHIIO aBTOPOB, 3a/I0>KEHBI B IIOHATUITHOI CUCTeMe YeloBeKa, O/1arogaps
4eMy pedyb CTAaHOBUTCS CYIIEeCTBEHHBIM MICTOYHMKOM MHPpOpMalym 06 3Toit cucteme. Teopust Metado-
PbI IIO3BOJIAET CAIE/IAaTh BBIBOJ], YTO 3HAYMTE/IbHbIE (PParMeHThI A3bIKA OCHOBBIBAIOTCS HA OCMBIC/ICHUN
HeHaO/TI0/JaeMbIX SIB/IEHNUIT B TEPMUHAX SIBJIEHNIT, KOTOPble MOYKHO HabmioaTh: “MeTtadopa HakpbiBaeT
JIAKYHBI B CTIOBape OyKBaIbHBIX HauMeHoBaHuit [17, c. 137].

Metadopusanys TakKe IPUCYIA aBYATePMITHOTIOTYI: TaK, IPUBBIYHbIE CTI0Ba: ‘1ose’ (conical nose —
HoC B ¢opMe KoHyca), ‘wing, ‘tail, ‘body, xotopble 0003HaYaOT YacTy Tenma (TYIOBMINA ITHL], )KUBOT-
HbIX), OfHOBPEMEHHO SIB/IAIOTCA YacThio caMorieTa: “....backward pressure raises the elevator, raising the
nose and lowering the tail” [15], [16] (o6paTHOe aB/eHVe NOJHMMAET PY/Ib BHICOTHI, IIOTHUMAST HOC U
omyckas xeocm); “Most planes feature an enclosed body (fuselage) to house the crew, passengers, and
cargo...” [19] (BombIIMHCTBO CaMONIETOB VIMEIOT 3aKPBITHIN KOPITYC ((DrO3e/DK) /I pa3MeleHIs 9KI-
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naxa....). CroBocouyeraune ‘the air-breathing aircraft’ (Bo3gyurHoe CygHO) acCOLMMPYETCs C KMBBIM
OpraHNM3MOM, CIIOCOOHBIM K CAMOCTOSITe/IBHOMY AbIXaHMIO 13-3a C/I0Ba ‘breathing, 4To MOXXeT BBI3BaTb
3aTPYAHEHVsSI IPY TIEPEBOJE.

Takum 06pasom, ceMaHTUYECKUIT CIIOCOO CITOBOOOPA30BaHMs, 2 MIMEHHO MeTaopu3alus, CBsI3aH C
TePMIHOIOTM3aIel 061eyoTpebuTeNnbHON TeKCuK. [IpucyTcTBie MeTadop MOXKHO MOSICHUTD Ha-
JM4yeM KOHIIENTYalbHOM KapTMHBI MMpa B CO3HAHMY YeOBeKa ¥ CIIOCOOHOCTM K acCOLMATMBHOMY
MBIIIJIEHIIO, COOTBETCTBEHHO, MOKHO 3aK/TIOUNUTD, YTO CIOBAPHBII COCTAB Oy/eT MOIOTHATHCS MeTa-
dbopudeckuMM CpencTBaMIL.

Tak KaKk aBMACTpOEHME HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHO C Pa3BUTMEM HAyKM U TEXHUKU, TO 130eXaTb
IOSIB/IEHsI HEOJIOTI3MOB HEBO3MOXKHO, 3a4aCTYI0 BCKOpEe MBI HaulHAeM MX BOCIIPMHVIMATD KaK 3aMM-
CTBOBaHMs: wave-ride (BelBpaiifiep, UTO sIBISETCS TUIEP3BYKOBBIM BO3IYILIHBIM CYJHOM), hardware
(ammmaparHoe obecnedenue), upgrade (MopepHusanyis). CKOpOCTb HayYHO-TEXHIYIECKOTO IIporpecca B
COBPEMEHHOM MIIpE€, C OJHOI CTOPOHBI, I IIPOCTOTA ¥ KOMITAKTHOCTb aBUAL[IOHHBIX HEOIOTM3MOB — C
IPYTOit, HO3BOIAIOT MTOKOOHOI JIEKCUKe BOITHU B BOKAOY/IAP MOOO0TO0 A3bIKA U MIOMOTHNUT €0, YTO IIOf-
TBEPXK/JAET OTKPBITOCTh TEPMIHOCHCTEMBI 11 €€ TOTOBHOCTD K HOIIOTTHEHUIO.

Ob6paraer Ha ce6s1 BHMMaHMe Ha/I4Yyie CUHOHMMOB K CTIOBY ‘caMonéT’: plane, aircraft, aeroplane. Cu-
HOHMMMSI KakK sI3BIKOBOE siBjIeHMe B chepe aBMACTPOEHMsI, BEPOSITHO, CBA3aHA C OYPHBIM Pa3BUTIEM
oTpacnu, TaxK, airplane, plane n aeroplane canTaloTCst aGCOMIOTHBIMY CHOHVMMAMY, OFHAKO HAIVICAHUE
‘aeroplane’ TUIIMYHO [/ OpUTAHIIEB, YTO KAacAeTCsI C/IOBA ‘aircraft, To OHO OTHOCUTCS K ONMCAHUIO JIIO-
60ro JIeTaTeNbHOTO amnmapara.

Ananu3 cnoco606 nepesooa asuayUOHHOU MePMUHOTOZUU

B cBoI0 OYeperp, epeBOy; TEPMUHOB IIOTTHOCTBIO 3aBUCUT OT 3HAHUS NEPEBOUMKOM IIpefMeTa JC-
XOJ{HOTO TEKCTa, OT CTU/ISA, B KOTOPOM OH MUCIO/b3yeTcsl. Heo6X0a1MMO IIOMHIUTD, YTO TePMIUH OOBIYHO
IIePEeBOAUTCSI COOTBETCTBYIOLINM TEPMIHOM 1I€/IeBOTO 53BIKA.

OTMeTHM, YTO HEPEBOJ CIelNaTbHOI TEXHIYECKOI TepMUHOIOTUM TpebyeT IIOHNMAaHMs CUTYALNH,
a 3HAYUT, IIOAOUPATh S9KBMBA/IEHT C/IeflyeT OCHOBBIBASICh HA YK€ CYILIeCTBYIOLIEM ITOHATUY, 3aKPeIB-
1IeMcsl B IAHHOIT TeXHIIeCKoit cdepe, 160 mprberars K mepeBoguecKuM TPaHCHOPMALSIM B TOUCKAX
KOHTEKCTya/IbHOTO 9KBMBaseHTa [11].

B HayuHOIT TuTepaType CyIIeCTBYIOT TaKye CIIOCOObI epeBOofia TEPMUHOIOTUY KaK: TPAHCKPUIILIVS
¥ TpaHCIuTEpauys (TPAHCKPUIILVS + TPAHCIUTEPALMS = TPAHCKOAMPOBaHIE), KaTbKNPOBAHIE, OIIN-
caTe/IbHBII IIEPEBOJ, 3aMEHa.

TpaHCKpUNIMSI M TPaHCIUTEPALNS UCIOb3YIOTCS IIPU CEMAHTHU3ALMI 3aIMCTBOBAHMIT, HALIPUMep:
algorithm — anroputym, phenomenon — peHoMeH, wave-ride — BeiiBpaiifiep. Tak, KOMIBIOTEPHBIIT TePMIH
‘hardware’ viMen 3aIMCTBOBAHHBII 9KBUBAJIEHT Xapdeep, KOTOPBIil 60Jbllle He MUCIIONb3YeTcsl B cdhepe
MHGOPMATUKIY, 3aMEHOIT JAHHOTO TePMIHA Oy/ieT: 9/IeKTpOMeXaHueckoe 000pyLoBaHIe, TeXHIYEeCKOoe
obecrieveHte, a B aBMaCTPOEHNN — alIlapaTHOe obecrievenue [1, c. 120].

Psi aBuaTepMIHOB EPEBOAATCSA MY TEM TPAHCKOAMPOBAHYIS, YTO, B CBOIO O4Y€pefib, CBA3aHO C MeTasl-
3BIKOBBIM IOJIXOJIOM K Pa3/IMYHBIM OTpaciAM 3HaHus: flutter, vocoder, gravity, fuselage. O6b19HO TepMu-
HbI TPAHCTUTEPUPYIOTCS /WM TPAHCKPUOMPYIOTCS, KOTZA B Ie/IeBOM SI3bIKe OTCYTCTBYET OIpefeIéH-
HOe [IOHATIE VI OH 3aMMCTBYeT KPaTKyI0 MHOCTPAHHYIO GOpMY.

MHorne coBa-TePMMHBI SBJISAIOTCSA 3aMMCTBOBAHMAMM-VHTEPHALMOHAMM3MaMIL: aeroplane (0T
¢pan1. aéroplane), aerodynamics (ot rpedeckoro aero ai) + dynamics), gravity (3aMMCTBOBaHO 13 JIaT.,
rpaBuTaA), fuselage (3auMMcTBOBaHO U3 (paHIy3cKoro fuselé «spindle-shaped»), pilot (o1 dpaniyys-
ckoro ‘pillote’), ‘turbulence’ (u3 crapomnatuuckoro ‘turbulentia’), crew (ot crapodpaHIy3ckoro ‘creue’),
terminal (o1 natuHCcKoro ‘terminalis’) [18].

“Most planes feature an enclosed body (fuselage) to house the crew, passengers, and cargo; the
cockpit is the area from which the pilot operates the controls and instruments to fly the plane” [16]
— BO/MBIIMHCTBO CaMO/IETOB MMEIOT 3aKPbITHIIT KOPITYC ((pro3ensin) st pasMeIeHWsI IKUNAxa, macca-
XXMPOB U IPy3a; KabMHA — 9TO 30HA, 13 KOTOPOJI MIIOT YIPAB/seT /IeMeHTAM! YIpPaBIeHVs U Ipy-
6opamu s yrpasiaeHns camonérom. ObpaljaeM BHUMaHMe Ha MCIIO/NIb30BaHNe JaHHON GOopManbHOI
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Tpanchopmanuy (TPAaHCKPUILUKM ¥ TPAHCIUTEPALUN) HPY Iepefade CMbICIA C/IOB MHOCTPAHHOTO
IPOVICXOX/IEHIS.

OnHAaKO MPM MCIIONb30BAHNUMN STON TEXHUKM TEPEBOAYNK TO/DKEH IIOMHUTD O MEXKbA3BIKOBBIX OMO-
HUMax (IICeBJOMHTEPHAIMOHAMN3MAX), CXOKUX POHETNYEeCKH, rpapuyecKn, HO OTIMYHBIX 110 COZEp-
YKaHUIO, TO eCTb 3HaYeHMIO: benzene B XIMUY paBHOe CTIOBY OeH3011, He OeH3uH; airplane — camonér (He
aspoIUIaH); MAIIMHHOE Mac/o — engine oil (a He machine oil), accurate — ToyHbIT (2 He aKKypaTHBIIL),
data - nanusle, unpopmanys (a He farta) [11, c. 60].

KanbkupoBanue, monHoe, MO0 4YacTMYHOE, IPUMEHSAETCS [y IIePeBOfa CIOKHBIX TEPMIU-
HOB, C/IOBOCOYeTaHMil M ab0OpeBuaryp, Hampumep: air path (Bo3jyliHas Tpacca), aerodynamic
performance (aspopuHaMudeckye xapakrepuctuku), flying field (nétuoe mnone), force of the resistance
(cuna comporuBnenus), a screw propeller (BMHTOBOII IIporeniep), supersonic aircraft (CBepX3ByKOBOI
CaMOJIET).

Oco06y10 TPYZHOCTD IIPK HEPeBOJie MOTYT COCTAB/ATH a0OpEBMATYPBI, TaK KaK B CIEL[MaIbHOM TeX-
HIYECKOM TeKCTe OHM HMOHATHBI /b npodeccronanam: ATC - Air Traffic Control (KOHTpONb BO3-
nyurHoro aBvokenus), CAD - Civil Aviation Department (fernapTaMeHT IpaXIaHCKol aByuanym). s
IPaBUIBbHON TPaKTOBKM TepMUHA-abOpeBUATYPhI NEePeBOAUNKY HEOOXOAMMO CeMaHTUSMPOBATD €ro.
HenocpencrBeHHO a60peBUaTyphl IEPEBOAATCS TPAHCKOAMPOBAHEM, a IIONTHOE UX 3HAaYeHe, KaK IIpa-
BIJIO, KaJIbKMPOBAHIEM.

O6parum BHUMaHe Ha HadabHOe ycedeHne (apheresis THII aG6peBUaTYPbI), KOTOPBIM IIOJBEPKEHBI
aBMaTepMUHBI, YTO IIPOSIBIIsieTCA B CoBe derofoil (aerodynamic profile) u mepeBoanTcs KanbKUpOBaHM-
eM KakK ‘a9poAyrHaMIdecKiie OBEPXHOCTI.

OmucaTenbHBII IepeBOJ UCIIONb3YEeTCs ISl CEMAHTH3ALMM HOBBIX OO'bEKTOB, He CYIeCTBYIOIVX B
1eeBOM s3bIKe: Sabre (secure airborne radar equipment (3amminéHHas ot OTCIEXUBaHUA OOPTOBAsA
pafMoNOKalMOHHas anmaparypa). Takum o6pa3oM, omucaTenbHas TeXHMKA OIpaBIaHa OTCYTCTBUEM
COOTBETCTBYIOIIETO TEXHIYECKOTO TEPMIHA B MICXOTHOM A3bIKe [4, ¢. 178].

OTtMeTM HeOOXOIMOCTD MCIIO/Ib30BAHNS CEMaHTIYECKOIT 3aMEeHBI C 11€/IbI0 CBEPIIEHNs IOTMYEeCKIX
npeobpasoBaHuil i JOCTIKEHVSI 9KBMBAJIEHTHOTO IiepeBofa: skin friction (compoTusieHue oOmmB-
K1), trailing edge (3anHsst KpoMKa), the lift-to-drag ratio (mogpémuas cuna) [16], Harmpumep: “The ailerons
are movable surfaces hinged to the trailing edge of each wing, which move in the opposite direction to
control movement around the aircraft’s longitudinal axis” [16]. — DnepoHsI pencTaBIAT COOOI TON-
BIDKHbIE IOBEPXHOCTH, MIAPHMPHO IPUKPEIIEHHBIE K 3aJHeil KPOMKe KaXK/[OTO KPbI/Ia, KOTOPBIE TIepe-
MEIAI0TCS B IIPOTVBOIIONIOKHOM HAIllPaB/IeHUI J/Isl YIIPAB/IeHNMs JBIDKEHIEM BOKPYT IIPOJIO/IbHOI OCK
camoreta; “Results show that the increase of the design Mach number does negative impact on the lift-to-
drag ratio” (Pe3y/mbTaThl HOKA3bIBAIOT, YTO YBe/INYEHE PAaCcIE€THOrO uric/a Maxa OTpyIIaTe/IbHO CKa3bl-
BaeTCA Ha noowsémHoill cune) [19].

[TepecTaHoBKa YacTelt 0B, MO0 CITOB B COYETAHNM TAK)Ke SIB/IAETCS YaCTHIM sIBTIEHMEM IIPY TIepe-
BOJI€ TEPMIHOTOTMYECKIUX eIMHNL], YTO OOYCITOBIEHO OT/INYIEM CHHTAKCUCA aHATTUTIIECKOTO aHI/INI-
CKOTO U CMHTETUYECKOTO PYCCKOTO SI3BIKOB: dirframe (kopmyc caMonéTa), fixed-wing aircraft (camonér c
HETIO/IBVDKHBIM KPBUIOM), wing system (cuctema Kpblia).

BoiBopbl

[TpoaHanmusupoBaB N3TI0>KEHHOE, MOYKEM 3aK/II0OYNTh, YTO HAYYHO-TeXHNIECKIIT TEKCT IPECTAB/IsET
cunTes (M1 Py3HOCTb) HAYYHOTO U TEXHMYIECKOTO (YHKIMOHANBHBIX cTuIelt. OOmyMy mpusHaKamMm
HayYHO-TEXHUYECKOTO CTWIA SABJISAIOTCA MHPOPMATUBHOCTD, IOCIEOBATEIBHOCTD U 06001E€HHO-a0-
CTPAKTHBIII XapaKTep M3/I0XKeHMs, CKPbITasi SMOLMOHATBHOCTD. [IpnéM 1Cronb30BaHys CTaHAAPTHBIX
JIEKCUYeCKMX eVHNUL, KOTOpbIe BK/IIOYAIOT B ce0s1 0OBIYHO KIIVIIIe, IITAMIIbI 1 IPOYMe CTEPEOTUITHBIE
BBIP)KEHNS, CINTACTCS TUIIMYHBIM JJIsI CTU/ISA HAyYHO-TEXHUYECKOTO TEKCTa.

Cpeny CTPYKTYPHBIX TUIIOB aBMAaTEPMUHOB Npeo0/IajaloT CI0BOCOYETaHMs, 0Opa3soBaHHBIE, KaK
IPaBITIO, HA OCHOBE y>Ke CYIIeCTBYIOLINX TEPMIHOB /1160 001eyIIOTPeONTENbHOI TeKCUKI, YTO MO>KHO
HOSICHUTD TPAH3UTUBHO CIIOCOOHOCTBIO TEKCUKY, €€ MeXKOTPAC/IeBbIM XapaKTEPOM.
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Yro KacaeTcs IeKCUMYECKON penpeseHTalyyi TEPMIUHOB, OTMETUM IIPELeSeHTHOCTD aBMaTePMUHO/IO-
TV, BBIPKEHHYIO B QYHKI[MOHMPOBaHUM ab0peBMUaTyp, B OCHOBE KOTOPBIX JIKUT IIparMaTiyecKuit
acIeKT; MeTaop, OCHOBAHHBIX Ha aCCOLMATUBHBIX CBA3SAX B A3BIKOBOJL U KOHIIENTYa/IbHOI KapTIHAX
M1pa; (ppas3eosorn3MoB, OCHOBAHHBIX Ha CeMAaHTNIECKOM CXOJCTBE; 3aIMCTBOBAHNI ¥ HEOTIOTVI3MOB,
IOTIONTHAOIMX JIEKCUYECKIIT COCTAB A3bIKA, 3a4aCTYI0, B CBA3M KaK C MHTPA-, TAK U C SKCTPA/IVHIBUCTI-
geckyMu (pakropamy. CHHOHMMMSA KaK SA3BIKOBOE SIBJIeHME IIPUCYTCTBYeT B aBUAIVIOHHON TepPMIHOIO-
TVIJ, HO OTMETVIM BO3MOYXHOCTb KaK aOCO/MIOTHOI, TaK M YaCTUYIHON CUHOHUMMIL.

CrenyanibHas Hay4Has M TeXHUYECKas TEPMMHOIOINA He TEPIUT MHOTO3HAYHOCTY IIPY IIEPEBOJE,
TaK KaK OJVH U TOT )K€ TePMUH MOXKeT MeTb Pa3Hble 3HAUCHVA B Pa3HbIX OTPAC/IAX, a 3HAYUT, TIOZO0P
9KBMBA/IEHTA HPECTAB/IsAET TPYAHOCTh 1 TpebyeT poHOBBIX 3HaHMIT. HaydHO-TeXHUYECKOMY TEKCTY
IPUCYLIV TaKMe XapaKTEPUCTUKY, KaK JIOTMKA I YETKOCTD U3JI0XKEHM A MaTepUaa, TO €CTh IIepeBOJ, JOI-
KeH ObITb TOYHBIM, UTO IPeAIonaraeT He 6yKBaTbHOCTD U JOCTIOBHOCTD, @ CMBIC/IOBYIO IIO/THOLIEHHOCTb.

Yro0 KacaeTcs mepeBOAYECKMX TPaHCPOPMALNIL, TO IpUMEHEeHIe TPAaHCKOAMPOBAHNA, KalIbKIPOBa-
HIVA U, IPY HeOOXOM[IMOCTH, OIVICATeTbHOTO TTepeBOJia 11 3aMeHBI OIPaBJaHO U IPYMEHNMO I Iepe-
Jla4y 3HAYE€HUI aBMALIVIOHHON TePMMUHOIOTUMN.

TpaHcKOAVMPOBAHUIO 3a4aCTYIO IIOfIBEP>KEHBI 3aIMCTBOBAHA, a00peBUATYPBl; KaTbKMPOBaHIE Y-
MeHsAeTCA IPU TIepeBofie CTIOBOCOYETAHNIT U IIPY AeKOAMPOBaHNY abOpeBuaTyp; ONMCATE/IbHBIII TIepe-
BOJ, — IIPM OTCYTCTBUM IIOHATHA B IE€PEBOAAILEM fA3bIKE; CEMAHTUYECKas 3aME€Ha VCIONb3YeTCA LA
JIorMYecKoro mnpeobpasopanyA. CrefyeT OTMETUTD Ha/M4Me MHBEPCHil (IIepeCTaHOBOK) IIPU IepeBO-
i HayYHO-TEXHINYECKOTO TEKCTA, YTO CBA3AHO C CMHTAKCUYECKUM OT/IMYMEM aHITINIICKOTO M PyCCKOTO
A3BIKOB (QaHAIMTIYECKOTO Y CUHTETUYECKOTO, COOTBETCTBEHHO).

[laHHOE McCcIeOBaHMe He OXBAaThIBAaeT BCETO CIIEKTPa 0003HAUEHHBIX TPOO/IEM 1 MX peIIeH i, OffHa-
KO MOXXET C/Ty)KUTb TeOPETUYECKOIT ¥ IIPAKTUYECKOI OCHOBOJ JaTbHENIINX pa3paboTok B chepe aBna-
TEPMUHOJIOT .
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Abstract. This paper examines storytelling as a technology of teaching foreign languages with the help of
fascinating stories in the inclusive environment. The relevance of developing inclusive education, i.e. integrat-
ing students with different individual characteristics (in particular, disabilities) into the learning process, is
highlighted. In this regard, the concept of cognitive learning styles and Gardner’s theory of multiple intelligences
are characterized as not quite suitable for the role of a general foundation of language teaching methodology
in an inclusive classroom. Krashen's Monitor Model, in its turn, is adopted as the theoretical basis of the mod-
ern approach to second language acquisition, emphasizing the importance of comprehensible input (received
speech material) and emotional filter (psychological barrier) as key factors in the development of speech com-
petence. In light of this, the advantages of a multisensory approach to language learning, and, in particular,
the inclusive potential of using multisensory stories and creating students’ own stories with the support of a
teacher (storybuilding), are clarified. Storytelling, thus, is considered by the authors of the article as a uni-
versal method for developing both receptive and productive speech skills in a foreign language for all kinds of
students, including children with disabilities. The paper contains methodological recommendations regarding
the implementation of storytelling technology in an inclusive classroom, including the conditions for effective
assimilation of educational material by students with special educational needs. The principles of scaffolding
(teacher support), mutual cooperation, clarity of instructions, sequence of material presentation, individual-
ized information delivery forms, emotional involvement and integration are also explained. Based on the
research literature on psychology, inclusive pedagogy and language education (Vygotsky, Rubinstein, Asher,
Krashen), as well as some case studies featuring diverse students with varying disabilities, the authors argue
for the need to gradually shift from skill-building to implicit teaching (and learning).

Keywords: inclusive SLT, special needs, SLA, storytelling, multi-sensory stories, storybuilding, compre-
hensible input, affective filter
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VMHK/TIO3VUBHBIN ITIOTEHIIMAIJI
CTOPUTE/UIMHTA IIP1 OBYYEHUU
NMHOCTPAHHOMY A3bIKY

A. C. bopmuk, C. O. laiiBopoHcKas

MoOCKOBCKMIT TOCYIapCTBEHHbII IICUXO0NIOTO-TIEAATOTMYECKUIT YHUBEPCUTET,
127051, Poccus, Mocksa, yn. CpeTeHka, 29

AnHoTamuA. [IpedcmasnenHas cmamvs NOC6AULEHA B0NPOCY NPUMEHEHUS CIOPUMENUHSA — HeXHO-
7102UL 00y HeHUS UHOCPAHHOMY A3bIKY NPU NOMOULU Y6/IeKAMeNbHbIX UCHOPULL — 8 PAMKAX UHKTIIO3UE-
Holl nuHe800udaxmuku. IloscHaemcs aKmyanvHOCmy pa3padomxu 60npocos UHKII03UEHO20 06pa306a-
HUS, M.e. UHMe2Pauul 6 NPouecc 00y4eHUs yHeHUK06 C PA3HbIMU UHOUBUOYATIbHBIMU 0COOEHHOCMAMU,
8 4ACMHOCMU 02PAHUHEHHBIMU B03MOKCHOCMAMU 300po6bs (OB3). B amoii céa3u paccmampusarmes
KOHUENUUS KOZHUMUBHBIX Crusieti 00yHeHUS U mMeopus MHOMecmeeHHo2o unmennexma I. Iapouepa,
KOMopble Xapakmepusyomcs KaKk He 6NosHe NOOX00AusUe HA POy 00u4ee0 PyHOAMeHma MemoouKy
00yueHUs A3bIKY 6 UHKTIIO3UBHOM KAdcce. B kauecmee meopemuyeckoeo 0CHOBAHUS COBPEMEHHO20 N00-
X004 K U3y4eHur0 UHOCMPAHHbIX A3biK08 npunumaemcs modenv C. Kpawena, noduépxusarouyasn 3ua-
ueHue NOHAMHO20 UHNyma (6X00H020 MAMepuana) u IMOUUOHANILHO20 Purvmpa (NCUX0N02UHECK020
bapvepa) kak Kn04esvix PaKmopos passumusi peuesoil komnemenyuu. B ceeme amoeo nocnedosa-
MeNbHO PACKPLIBAIOMCS NPEUMYULECIBA MYTLINUCEHCOPHO20 (00PALU4AIOULe20CT K PASTIUMHBIM OP2AHAM
uyscme) n00x00a K 06y4eHUI0 A3bIKY, U 6 4ACHOCMU UHKIIO3UBHBLTL NOMEHUUATL UCNONIb30BAHUS MYTTb-
MUCEHCOPHBIX PACCKA306 U MEXHUKU CO30aHUS YHeHUKAMU COOCIEEHHbIX UCOPULL npu nodoepicke
yuumens (cmopubunounea). Takum 06pazom, cmopumennuxe paccmampusaemcs Asmopami Cramoi
KAaK yHUBEPCANbHAS MeXHON02US POPMUPOBAHUS PeUenmuUBHbIX U NPOOYKIMUBHLIX HABbIKOS pPeuesoli
OesimenvHOCMU HA UHOCMPAHHOM A3biKe y 6cex modeti, 6knouas demeii ¢ OB3. B pabome codepycamcs
MemoouyecKue peKOMeHOAY U, KACAIOUUECT Peanu3auuu mexHom02uu CrmopumenniuHea 6 UHKI03U6-
HOM KJlacce, BKII0UAS YCTI0BUL IPPeKmMUBHO20 YCB0EHUS Y1eOH020 MAMEPUAA YHeHUKAMU C 0C00bL-
Mu o6pazosamenvruimu nompebrnocmsamu. Iosicusemcs 3Hauenue npuHyunos cxaggonoutnea (noo-
0epaKU yuumens), 63auUMH0O20 COMPYOHUHECBA, NOHAMHOCU UHCIPYKUULI, NOCTe008aMeIbHOCHIU
U3TI0MEHUS MAMePUana, UHOUUOyanu3ayuu Hopm npedcmasneHus UHOOPMAuUU, SMOUUOHANLHOL
sosneuéHHOCMU U uHmezpayuy. Ha ocHose umerousuxcs meopemuueckux mpyoos makux 3acnyneH-
HbLX Oesimereli 6 007IACMU NCUXO0N02UY, CHEUUATbHOL nedazoeuku u nuneeooudakmuxu, kax J1.C. Bol-
eomcxuii, CA. Pyburnwmeiin, Iuc. Swep u C. Kpauien, a maxsie npumepos u3 npakmuxu 0enaemcs
661600 0 Uen1eCO00PAZHOCU 2PA0YANLHO20 NePex00a om IKCHAUYUMHO20 00YHeHUS K UMNIUUUIMHOMY
8 UHKTIIO3UBHOM KTIACCE UHOCTNPAHHO20 A3bIKA.

KrroueBbie cmoBa: unkno3ueHas nunesooudakmuxa, OB3, osnadenue uHOCMPaHHbIM A3bIKOM, CHIO-
pumennune, MyIbmMUceHCOPHble UCMOPUL, CIOPUOUNIOUHS, NOHAMMHYLIL BXOOHOU MAMEPUAT, IMOUUO-
HAbHbL Punvmp

Ina uutuposanusa: bosumk A.C,, TaitBoponckas C.O. (2022). VIHK/II03MBHBI IOTEHIMAT CTOPU-
Te/UIMHIA IpY 00y4eHUN MHOCTPAaHHOMY 3bIKY. Qunonozuueckue nayxu 6 MITIMO. 8(1), C. 80-93.
https://doi.org/10.24833/2410-2423-2022-1-30-80-93
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WHHOBALIOHHbIE METOLMKN U KOMMETEHTHOCTHbIVI MOAXOA B MPEMOAABAHUM MHOCTPAHHBIX A3bIKOB

HKJTIO3V151, TIOHVIMaeMasi KaK IPOLecC MOBBIIIEHNMs CTeIIeHN Y4acTUs BCeX TPaXK/JaH B COLMyMe

He3aBIUCUMO OT UX VMH/VBUAYA/IbHBIX MOTPeOHOCTEI/0CO0EHHOCTEN!, ABIACTCS II00ANTbHBIM

TPEH/JOM COBPEMEHHOCTH, OIpefe/ANNM pasBUTIe BceX cdep >KM3HU 00IecTBa, BKI0YAs
obpaszoBanme [11].

B oTedyecTBeHHOM KOHTEKCTe MHKIIIO3MBHOE 0OpasoBaHye — oOeclieyeHne paBHOTO JJOCTYIA K 00-
Pa30BaHUIO [/ BCeX 00YUAIOMIMXCA ¢ YYETOM pa3zHOOOpasust 0COOBIX 06pa3oBaTeNbHBIX TOTPEOHOCTE
VI MHJVIBU/TYa/IbHBIX BO3MOYKHOCTeIT — IIPefIIIoaraeT COBMeCTHOe 00y4eHIe B MacCOBOJI LITIKOJIe JieTelt C
OB3 (orpaHnyeHHBIMU BO3MO>KHOCTSIMU 3[JOPOBbsI) CO BCEMI OCTa/IbHBIMU I€TbMMU [TaM Xe].

TpeboBaHue paBHOTO JOCTYIA K KaueCTBEHHOMY 00pa3oBaHMIO BCeX JieTell 6e3 VICK/TIoUeHNs He MO-
eT OBbITb peann30BaHO B MOMHON Mepe 6e3 yIOBIeTBOPUTEIbHOTO pelleHNs ITI0OATbHBIX 1 YaCTHBIX
po06/1eM MHK/TIO3MBHOM TMHIBOAUAKTUKIA.

Hapsany ¢ nocTpoeHmeM TeopeTndecKoil MOfiel TIpenofaBaHys MHOCTpaHHoro sA3bika (V) B nH-
K/TIO3VIBHOM KJIacce CJIefiyeT TLIATe/lbHBIM 00pa3oM M3YYUTh JAHHBIV BOIPOC ¥ B IPAKTUYECKOM W3-
MepeHVI: OT/ieIbHbIe TIeflarOrMYecKyie TeXHOIOTUM VI IPUEMBI HY)KHO VICIIBITATh Y IIPY HEOOXOAMMOCTHI
HopaboTaTh Ha OCHOBE KOHKPETHBIX KeJICOB.

Ha 3amaze xynbMyHaIVel IOMCKA TEOPETUIECKOTO OCHOBAHYIA 1A peam3aliuyl IpUHINIIA WHKIIIO-
3UBHOCTM B 00pa3oBaHuy BooO1e 1 B 00ydeHyn VIS B 4acTHOCTY SIB/IA€TCS KOHLIEMIIMS KOTHUTUBHBIX
cTueit 00ydeHMs, KOTOpas Mprodpera 3HAYNTEIbHYIO IONYIAPHOCTD B 1970-e ropsl [18].

CyTb KOHLIETILIMY CBOAVTCS K TOMY, YTO KaXK/Iblil 4eJIOBeK IHAVBUYaIeH B TOM, KaKJIM CIIOCOOOM OH
Hanbosee 3¢ HeKTMBHO OCBayBaeT HOBYIO MHPopMamio. Ha mpakTuke B 3aBUCHMOCTI OT IIOApasyMe-
BAeMBIX Pa3/INyuNil YIEHUKOB, O KOTOPBIX II€Jaror y3HaéT IOCPeCTBOM SKCIUIAI[UTHOTO TECTUPOBAHMIS,
KJ/IacC TIOApasenseTcs, HallpyuMep, Ha TeX, KTO JIy4liie obydaeTcs 1) BusyaabHO; 2) 4epes YC/IBIIIAHHYIO
nH}popManio; 3) HOCPeNCTBOM YTeHMS; 4) Yepe3 KMHeCTeTYeCKIIT ONBIT (pasjieneHye feTeil Ha KaTe-
TOPUU MAaKum 00pa3om COOTBETCTBYeT Mofienut cTueit ooydenns H. ®nemnnra) [38].

[Tpo6rneMaTMYHOCTD IPUMEHEHVSI TEOPUM CTHIIel 06ydeHus B paMKax Kmnacca VISl oueBujHa BHe 3a-
BYICIMOCTH OT €€ JI0Ka3aTe/IbHO 6a3bl: MHAVMBU/YaIbHbIE IIPEAIOUTEHVsI YICHUKOB He TOX/IeCTBEHHBI
uxX notpebHoCTsAM. Tak, B HacTosllee BpeMsl OCHOBHOJI I1e/IbI0 M3y4YeHVIs] MTHOCTPAHHOTO s3bIKa CUUTa-
eTcs ycTHoe obmmenne [5]. B ¢cBA3M ¢ 9TUM efjBa /I MOXXHO Ha3BaTh Pa3yMHBIM pelleHNe OIpajuTh OT
ayAMpOBaHMs TeX JIeTell, KOTOpble He SIB/IAIOTCS ayfuanaMu. bomee TOro, TpyaHOCTY, CBS3aHHBIE C TeM
VULV IHBIM BUJIOM Pe4eBOIt IesITeTbHOCTH, MOI/IM Obl 03HAYaTh IPEUMYIECTBO BEIOOPA CTPOTO MPOTH-
BOIIO/IOXKHOJI ITearOrn4ecKoi CTpaTeruu: yAeasATb O0/Iblile BHUMAaHM I BpeMeH) HepasBUTHIM (MM B
HEJI0OCTaTOYHOI CTENIeHN Pa3BUTHIM) HaBbIKaM.

HeobxopmumocTp y4éra cTumeil 00ydeHNsI OCIOXKHSETCA eIlié U TeM, YTO YUUTEITI0 IIPUXOAUTCS pa-
60T1aThb ¢ 60mbIION ayfuTOpUeil (K0 30 YenoBek). JIOTMYHO MPEAIIONIOKNATD, YTO B TAKOI CUTYaLUU BO3-
MO>KHa MY/IBTMCEHCOpPHaAsl pelpeseHTanus MHGOPMALVM B KIacce — amle/UIALusA K pasHbIM KaHalaM
BocHpuATHA geTeil. OfHAKO B JaHHOM C/IyYae COBEpLIEHHO He TpebyeTcsA NMPMHMMATh BO BHUMaHINe
pasIyHble CTUIN O0y4YeHus.

B cdepe nHKII03MBHOTO 06pa3oBaHisi CaMOl M3BECTHOI MOZE/IbIO CTHIEN 00YUeH IS, TOKANMYI, SIB-
JISIeTCS TeOPUsI MHOXKeCTBeHHOTo nHTe/tekTa [. [appHepa. CoracHO 9TOMY MCCIIEOBATENIO, CYIeCTBY-
eT IIMPOKUIL CIIEKTP KOTHUTVBHBIX CIIOCOOHOCTEN, KOTOpBIe He CBOMMIMBI K IIOHATHIO O0IIero MHTeIeK-
Ta [29] (MHOIMe KOTHUTVBHBIE TICUXOJIOTY U HEVIPOIICUXOJIOTY C JaHHBIM YTBEp>KeHVeM He COITIaCHbI)
[27], [42].

Vinest KOTHUTUBHBIX CTUIEN 00yUeHMsI IPOJO/DKaeT OKa3bIBaTh BIMsIHME Ha obpasoBanue [19]. On-
HAKO, HeCMOTPs Ha Ha/M4Me Y JIIofiell MHAVBUAYATbHBIX IPeAIIOYTeHNI, KacaIoMXCs CIoco60B BOC-
npuATHA MHGOpManny, 3PpPeKTMBHOCTD UCIOIb30BAHMA CTUIEl 00ydeHnsa B 06pa3oBaTeIbHOM IIPO-
Iecce Hay4YHO He MOATBepKHaeTcs [TaM xe]. Takum 06pa3oM, ecTb OCHOBaHMeE II0/IAraTh, YTO OO
byHgaMeHT 11t 00ydeHus VIS B MHKITIO3MBHOM KJTacce ClIeflyeT VICKAThb B [PYTOM MecCTe.

[TpencraBnsieTcss 0OOCHOBAaHHOI TOYKA 3pEeHMsI, COIIACHO KOTOPOI MeToAuKa mpernofaBanus Vi
IO/DKHA 6a3MpoBaTbCs Ha YHUBEPCATbHBIX (00MIMX [T BCeX JIIOfieit) MpuHIMIax opnagenns VIS [34],
BBIXOJl Ha KOTOpbIe CTAaHeT OTIIPABHOI TOYKOM AL BBIPAOOTKM METOAMYECKIX peKOMEHallMil /I VH-
K/II03MBHOTO Kacca V4.
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SIcHOe ¥ TaKOHMYHOE M3/I0KeHYe IIPUHIIMIIOB COBPEMEHHOTO MTOAXO0/a K M3Y4YeHMIO (11, CllefloBaTe/Ib-
HO, TpentofaBanmio) VS Haxonum y amepukanckoro muHrBucra C. Kpamrena.

CormacHo teopun ycsoenus VIS C. KpaureHa, HOHATHBI MHITYT (BXOZHOI MaTepya) B BUJE YCTHOM
pednt, MICbMEHHBIX TEKCTOB MM BYUeOMATepUasIoB SAB/AETCS KIII0YEeBBIM (PAaKTOPOM pasBUTUA KOMMY-
HMKaTUBHOI KomreTeHyn [31], [32]. Kpome Toro, perieniius ay TeHTMYHOTO MU IICEB/I0AY TEHTUIHOTO
(rpaMOTHO alaNTMPOBAHHOIO) MaTepuana CIOCOOCTBYeT MOBBIIEHNIO He TonbKo 6ermoctu (fluency),
HO U TPaMOTHOCTM peun (accuracy) [28].

Bcé, uro mpepcraBiAeT cepbé3Hble (MHOTAA HEIPeOoRoMMMble) TpyLHOCTH A meteit ¢ OB3 - co-
3HaTe/IbHbIE YCUINS, HalpaBIeHHbIe Ha M3y4YeHNe I3bIKOBOJ CTPYKTYPBI, IIPYIMEHEHe aHaTUTUYeCKIX
HaBbIKOB, ME€XaHIYeCKOe 3allOMIHAHIE TIPABUI U CIIOB — He SIBJIAETCS 00sI3aTe/IbHBIM KOMIIOHEHTOM
oBnanmenus V4.

Y4eHUK oB/ajieBaeT HeOOXOAMMBIMY CTPYKTypamu VISl 1o aHamornu ¢ pogHbIM A3bIKOM — MMIUIN-
1UTHO (mofco3HaTenpHo) [31], [40]. B cBsI3M € 9TMM KaXKeTCsl palliOHAIbHBIM C/IefyIolee YTBEpKeHNe:
C TIOBBILIEHVEM Pa3HO00Opas3ys VHAVBNUAYATbHBIX NOTPEOHOCTEI YIEHVKOB B MHK/IIO3MBHOM KJIacce
CTIeAyeT 110 Mepe BO3SMO>KHOCTY ¥ HEOOXOIIMOCTY OTKa3bIBAaThCs OT SKCIUIMIIMTHBIX 97IEMEHTOB 00yde-
HIIS B TIO/Ib3Y MMIUIMIMTHBIX. KpoMe Toro, 06patiM BHMMaHME Ha TO, YTO BO3MOYKEH KOHTUHYA/IbHbII
HIOJIXOf] K TaHHOIT IIpo6/ieMe: yMepeHHOe BHefIpeHVe SKCIUIAIUTHBIX 97IeMeHTOB 00y4yeHys B 06pa3oBa-
Te/IbHBIII IPOLECC JOMYCKAETCs, OTHAKO TpebyeT COOMIOeHN 11e/I0T0 Psfia BaXKHBIX METOJIO/IOTMYECKIX
IPUHIINAIIOB, TAKUX KaK IPOCTOTA, QYHKIVOHATBHOCTD, HAIISHOCTD, IIOC/IE0BATEIBHOCTD U3/IOXKEHNS
Marepuaa, 3a/jefiCTBOBaHMe Pa3IMYHbIX KaHAa/IOB BOCIPUATHS.

Tak, HanpuMep, Ipy paboTe ¢ FeTbMU C Pa3HOII CTENIEHbI0 YMCTBEHHON OTCTATIOCTY MU 3aePXKKOI
IICUXIYECKOTO PasBUTUA HEOOXOAMMBI SICHbIE MHCTPYKIIMY 1 UX TIOLIATOBOE BHITIOTTHEHME MO, Iy TKIM
PYKOBOZICTBOM yumnTens [14].

Ipyroit BaxkHblit dpaxTop ycnemHoro osnagenns VA mo C. Kpameny — HU3KMIT SMOIMOHAIbHBII
¢bunbTp (cuxonornyeckuit 6apbep). CormacHo y4éHOMY, yCTpaHeHVe OTPULIaTeIbHBIX 9MOLMII (cTpaxa,
CKYKM, TPEBOTH, 37I0CTH) HOBBINIAeT 3¢ (HeKTUBHOCTD A3bIKOBOTO 00yueHms [31].

O6yuenne VS makum 06pasom B 601bILIeN CTEIIEHN OIMPAETCs Ha IICUXONIOTHIO, HeXKe/T Ha JITHIBU-
ctuky. OCHOBHas 3ajja4ya y4uTend B KoHTekcTe koHnenmnym C. KpameHa - cTaTh MCTOYHUKOM YBJIeKa-
TE/bHBIX (MOHATHBIX M MHTEPECHBIX) MCTOPUI (M1 00€CIIeYnTh JOCTYII K TAKUM UCTOPYSAM) B CUTYa-
11N, T/ie CTPecC OTCYTCTBYET WM, 10 KpaliHeil Mepe, MUHMMUSMPOBAH, 8 MOTUBALNSA IPOOYXK/IaeTcs 1
HOJIKPETUIAeTCS.

Beimeo6o3HayeHHbIe TIPYHIUIIBI ITOTYYalOT MIOTHOL[EHHOE OTpa)keHl)e B aKTVBHO pasBUBAeMON U
IPAKTUKYEeMOJI 3a pyOeKOM TeXHONIOTMY CTOPUTEIMHTA (0T aHIL. storytelling — pacckaspiBaHye UCTO-
puit) — o6yuenuu VIS mpy noMoIy yBIeKaTenbHbIX UCTOPHI [26].

JlaHHas TeXHO/MOTMs MOXKeT OBbITh peanu3oBaHa B IBYX K/IIOUEBBIX aCIeKTaX: Ha YPOBHE pelleninn
(BoCIIpMATYA UCTOPUIL) U1 HA YPOBHE IPOAYKIMY (PacCKa3bIBAHNA UCTOPIL).

B xoHTekcTe mpenopaBanus VIS ponb cropurenmara Kak a¢QekTuBHOro MHCTpyMeHTa GopMMpo-
BaHMA A3BIKOBBIX CIIOCOOHOCTE NPU3HAETCA BERYLUIVIMYU YIEHBIMU B 00IaCTU TMHIBOAUAAKTYUKY [21],
[25], [41].

[ToBcemecTHOe BHe[peHUe CTOPUTEIVHIA SBJISIETCSI CBUNETENbCTBOM ITapaJUrMalbHOTO C/IBUTA B
MeTopuKe npenofaBanus Vs B cropony 6omee mpuponocoo6pasHoil MOfIey, BO MHOTOM OCHOBaHHOII
Ha Teopuu ycBOeHuA ponHoro A3bika H. Xomckoro [35].

JlaHHBI TOAXON K M3ydeHuo (u npernopaBanmio) Vsl ABseTcss XOMUCTUYIECKMM 110 CYTY U TIPEATIO-
JIaTaeT 0TKa3 OT XOPOIIO M3BECTHOI «(parMeHTapHOI» OMXEeBUOPUCTCKON MOJeNN U3ydeHus (1 mpe-
nogaBauys) VIS, [Tocnennas 6asupyeTcs Ha ClefyIolieM aIfOpUTMe PabOTHI C I3BIKOBBIM MaTepyaIoM:
SKCIUIMIIMTHOE M3y4eHle TPaMMaTIIecKIX TaTTepHoB VI, MexaHIYeckoe 3allOMIHAHIE CTIOB BHE KOH-
TEKCTa; IPOAYKLMsA/APVIIMHT (coCTaBIeHVe COOCTBEHHBIX BHICKA3bIBAaHNUIT HA OCHOBE IIPe//IOKEHHBIX
MOJieIel); SKCIVIMLMTHASA KOpPeKIMs yIuTeneM; JoBeeH e 1o aBToMaTtusma [4], [33].

OBrnajieHue I3bIKOM — KaK POIHBIM, TaK ¥ MHOCTPAHHBIM — IPUHIMIINAIBHO OT/INYAeTCs, HAlIpUMep,
OT U3y4eHMs TOUYHBIX HayK, KOTOpble MOXKHO YCIIEIIHO M3y4aTb B KOHTEKCTe OMXeBMOpM3Ma. DKCIUIN-
IIVITHOE M3y4eHJe MHOCTPAHHOTO sA3bIKa B YMCTOM ByJie (IIPU TAaKOM IIOZIXOfIe MOXKET Iie/IleHaIpaB/IeHHO
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OTPaHMYMBATHCS 00BEM HOBOJI JIEKCUKY B IIOIb3Y TPAMMATUYECKMX CTPYKTYP) IPUBOAUT K TOMY, YTO
KOMMYHVKATVBHasi KOMIIeTeHI[Ms (OCHOBHAs Iie/Ib M3YYeHNs sI3bIKa JyIA aOCOMIOTHOrO OOJIbIINHCTBA
JTIOfIell) OKa3bIBaeTCsl HeOPa3BUTOIL.

Cy1ecTBYIOT pasHble MOAXOAbI K IIOHMMAHUIO CTOPUTE/UINHTA. Bce OHM, OfHAKO, COOTBETCTBYIOT
KmoueBbIM npuHIynam osnagenus VIS mo C. Kpameny: 1) Begyiee 3HadeHVe HOHATHOTO VIHITYTa; 2)
HV3KIIT SMOL[MOHA/TBHBIN GUIBTP (CHATIE TPEBOXXHOCTH ¥ TIOBBILIIEHNE MOTUBALIVN).

B 9T011 CBA3M Ka)KeTCs 3aKOHOMEPHBIM PacCMOTpPeHNe CTOPUTE/IHTA B KOHTEKCTe METOJJOB U3yde-
HYA VIS, B KOTOPBIX 13 [IBYX BUIOB PeYeBOI EATEIbHOCTY — PeLeNINM ¥ IPOAYKINU — IepBOIL J1O-
CTaéTcsl IIaBeHCTBYIoLast ponb. KpoMe Toro, o6patum BHMMaHMe Ha TOT (AKT, 4TO peLienius B CTO-
PUTE/UINHTEe BCeTa npeduiecmayem MpORyKuuu. B aToM acrekTe MOeNMPYeTCs MOCTIeNOBATEIbHOCTD
OBJIJIeHNsI POJHBIM SI3BIKOM PeOEHKOM.

JIpyroit BaKHOI 0COOEHHOCTBIO CTOPUTE/UIVHIA SB/IACTCSA IIPUOPUTET YCTHOI peyuy HaJ, MICbMeH-
HOJ1, YTO TaK>Ke COOTBETCTBYET eCTECTBEHHOI MepapXMi sI3bIKOBBIX HaBBIKOB POJJHOTO sI3bIKa (CyIije-
CTBYIOT A3BIKY, I7ie MICbMEHHOCTb BoobIIe oTcyTcTBYeT) [9]. Crenyert, ofHaKo, 3aMeTUTD, YTO 0OyUe-
HJI€ JIONO/THUTE/IbHBIM HaBbIKaM (YTEHVIO U MICbMY) Ba)KHO, @ B C/Iy4ae HapyLIeHNs cayXa (ITyXOTBhI)
— HEOOXOUMO.

Cropute/muur o6maaet MOOOMBITHBIM «TPAaHCIIEHIEHTHBIM» CBOJICTBOM: B IIEPEHOCHOM CMBICTIE
BBIBOAMT 00Oy4varolerocs 3a mpepensl knacca VI, mo3BonseT 3a6bITh O CyLIeCTBYONMX (HU3NYECKUX
(BHeLIHMX ¥ BHYTPEHHVX) OTPaHNYEHMSAX, IePEeHOCs YIACTHUKOB CeaHca B Ipyrue — peanbHble U paH-
TasyIHbIE — MUPBI, 3HAKOMA VX C KYJIBTYPHBIM OOTaTCTBOM BCETO YeJIOBEYeCTBa, IOMOTras IIPeofjoeTh
COOCTBEHHBIE IICUXO/IOTMYeCKIe OTPAaHIYEHN.

Takum 06pa3om, B TONTHOI Mepe peannsyoTCs LieieBble YCTAHOBKY KOMMYHMKATUBHO- A€ Te/IbHOCT-
HOTO TTOAXO0fa (B COOTBETCTBUY C €BPOIIEVICKOI CUCTEMOI YPOBHE B/IaJieHNs S3BIKOM), HalleJIeHHOTO
Ha pa3BNUTHEe KOMMYHMKATVMBHOI KOMIIETEHIIVIMI BO BCeX €€ COCTABIAIONIVIX: IMHIBUCTIIECKO, COL[MO-
JIMHTBUCTUYECKOI U1 IIparMaTn4eckoi KoMieTeHysx [20].

OcHOBHBIMM TpeOOBaHMAMY K MaTepuasy IjIs CTOPUTEIMHIA SBIAIOTCSA €r0 HOCTATOYHOE KOMM-
4eCTBO (B COOTBETCTBMM C HMOTPEOHOCTAMM KOHKPETHOTO y4YeHUKa), IIOHATHOCTb, Ha/M4ye yBJIeKa-
TE/IbHOTO CIOXKETa, >KM3HeyTBepxKAaluii nadoc, TepaneBTindeckuii 9pQeKT, mo3HaBaTeNbHbIN (KY/b-
TYPOIOTMYECKMIT) TIOTEHIIMAT, YIE€T BO3PACTHBIX ¥ NICUXOIOTMYECKUX 0COOEHHOCTEIT, @ TaK>Ke 0COOBIX
noTpebHOCTEN y4eHNKOB [1]. [laHHDIT epedeHb KpUTepyeB 0TOOpa MHIYTa He IPEeTeH/yeT Ha BCOX-
BaTHOCTb, HO HaMeYaeT OCHOBHbIE OPUEHTVPBI pabOTHI B MHK/IIO3VIBHOM KJ/Iacce 1 Py HeOOXOAMMOCTI
MO>KET OBITh PaCIIMpeH.

Jlanee paccMOTpVM BO3MO>KHOCTY NIPYMEHEHNA TeXHONIOTUY CTOPUTE/IVHTA B IHK/TIO3VIBHOM KJIac-
Ce C TOYKM 3pEHUA 3a/IefiCTBOBAHM peLeNTUBHBIX HABBIKOB (Uepe3 MY/IbTVCEHCOPHBIE paccKasbl) U
IPOAYKTMBHBIX HaBBIKOB (Yepe3 CTOPUOVIIIUHT).

MynbTHCEHCOPHBIE PACcCKAa3hI

[IpyHIMIBI MYTBTUCEHCOPHOTO (OT /1aT. multum — MHOTO U Sensus — BOCIIPUATIE, YYBCTBO, OLLyIIe-
HIl€) TI0[IXO/]a XOPOIIIO M3BECTHBI B IMHTBOJV/AKTUKE VI HAXOMAT aKTUBHOE NIPYMeHeHNe TIPY COCTaBIe-
HVM pabOYMX IPOrpaMM U ITAHOB 3aHATUI 10 MHOCTPAaHHOMY sA3bIKY [13], [17].

Peajmsaryst MynbTHCEHCOPHOTO TOXOfA B Kinacce VISl mpenmnonaraet obpaieHye — MHOT/A OHO-
BpeMeHHOe — K HeCKOJIbKMM KaHa/laM BOCHPUATHS 00y4alolierocs, a TakXe IapajienbHoe o0ydeHue
Pa3HBIM BUJaM peYeBOll ieATeNbHOCTH. TaK, B Ipefieiax OfHOTO YIPaKHEHNsI MOTYT ObITh OfHOBpe-
MEHHO 3a/Ie/ICTBOBAHBI TaKJe HaBBbIKM, KaK ayfupOBaHle, YTeHUe U ToBOpeHMe. VIHIYT Ipy 9TOM MO-
JeT OBITH TIOIMKO[OBBIM, TO €CTh COCTOSITh U3 97IEMEHTOB PAa3HBIX CEMUOTUYECKUX CUCTeM. [IpocThiMu
IpYMepaM ayiMI0BMU3yaIbHOTO MHIYTa SIBJISIIOTCS: YTEHNUE «IIPO CeOs1» TEKCTA, KOTOPBII YNTAETCS YUIU-
Te/leM/ JYIKTOPOM BCITYX; IPOCMOTp (06pa3oBaTeIbHOI0) cepuaa; IpOCMOTP BIeOMaTepyaa ¢ Cy0TH-
TpaMI; ayiupOBaHNe C OIIOPOJl Ha MeHTa/IbHble KapThl U T.I. TakuM 06pasoM, py MY/IbTUCEHCOPHOM
IIOJIXO/Ie CTAHOBUTCSI BO3MOXKHBIM U >Ke/aTebHBIM MOJKpPeIIeH)e ayANOTeKCTa PasINIHbIMI BUAAMMA
3pUTeNbHON NHPOPMALVIN: N300pasUTeNbHOI, TpadyuecKoll, BU3yaabHO-TeKCTOBOM (2], [3].
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[TpumeyarenbHo, 4yTO B pomonHutenbHoM uspauuu (The Companion Volume) msBecTHOM cTpac-
Oyprckoit MoHorpadum «EBpomerickas cucTeMa ypoBHeil BlIaieHNs MHOCTPAHHbBIM SA3BIKOM» HAPAAY C
YeTBHIPbMS TPA/IUIIVIOHHBIMYU HaBbIKaMJl aHIJIMIICKOTO sI3bIKa (IIPeIIOKeHHBIMY B KayecTBe 0a30BbIX B
1961 1.) BBOAATCA U aKTUBHO OOCY>KHAIOTCS TaKye MHTETPaTUBHbIE BUIbI Pe4eBOIl [esATebHOCTI, KaK
pereniys (BocIpusTHEe), IPOAYKLMSA (pederlopoXKieHNe), MHTepaKIys (pedeBoe B3auMOJEIICTBIE) U
Mezmanys (s3bIKOBOe ocpesHnIecTBo) [20].

Heo6X0oMOCTh peKOHIIENTYaIn3aluyl sI3bIKOBBIX YMEHUIT, a 3aTeM anpobanuy 4eThIpEéX4acTHON
MOJIe/IV PeYeBOil e TeIbHOCTI B IIpoliecce o0ydeHus VIS mpoayKToBaHa MOAMHHBIMY IOTPEOHOCTSI-
MU O0OYYAIOIUXCS ¥ COOTBETCTBYET PeanbHBIM YCIOBMAM KOMMYHUKAIVM, KOTOpasi MOHMMAETCs KakK
CMBIC/IOBOIT 0OMeH MeXAY ABYMs (1 6o7ee) MOAbMIY IPY ITOMOIIY BepOaTbHBIX ¥ HeBepOATbHbBIX CUM-
BOJIOB, YCTHO ¥ IIMICBMEHHO, ITOCPECTBOM KaK PeLIeITHBHBIX, TaK U IPOAYKTYBHBIX HABBIKOB [TaM Xe].

CrnefyeT OTMETUTD, YTO MY/IBTUCEHCOPHAsl CTpaTerysi 0OydeHMs: BOCIPOM3BOLUT IIPOIIECC OBJIA-
IeHNsI POJHBIM S3BIKOM, NPV KOTOPOM OZHOBPEMEHHO 3a/IefiCTBYIOTCSI pa3Hble KaHajIbl BOCIIPUATHS,
JOTOMHSS ¥ HOAKpeIsis ApyT Apyra [17]. CormacHo ICMXOMMHTBUCTIUYECKYIM MCCIETOBAHMAM, 00BEM
IaMATY BO3PACTAeT, €C/IV OBJIa/ieHNe S3BIKOBBIM MaTePUaIoM IIPOUCXOIUT B «KIBOM» KOHTEKCTE: 3a-
[IOMMHAIOTCS He OTHe/IbHbIE 3IEMEHTHI, a L[eIOCTHBIE eAMHCTBA 971eMeHTOB [43]. Tak, B COOTBETCTBUM C
Teopueit BoitHOro Kogyposanus A. [TaiiBuo, npu BBefileHNM HOBBIX CIOB 9()(PeKTVBHOCTD 3aIIOMMHA-
HISI — KaK KPaTKOCPOYHOTO0, TaK ¥ JJOITOCPOYHOTO — MO>KHO MTOBBICUTD IIPU MOMOIIY MCIIO/Tb30BAHNUS
COOTBETCTBYIOIVX M300paxeHuit [37].

3aMeTUM, YTO BO3MOXXHOCTDb 3a/I€/ICTBOBAHMS aCCOLMATUBHON MAMSITH He OTPAaHNYMBAETCS WC-
II0/Ib30BAaHNEM KapTMHOK: YC/IBIILIAHHOE, YBUJIEHHOE, TIOKPEIIEHHOe N300paKeHNeM 1 )KeCTOM CTIOBO
¢ 60sbIIIell BEPOSTHOCTBIO COXPAHUTCS B JOITOCPOYHON HMaMSATHU, HEXXEMU CTOBO ¥ COOTBETCTBYIOLIee
1300pakeHe, HaXOAIIMeCs] B OJTHOM BM3yaTIbHOM IIO/Ie [TaM Ke|.

MynvmucercopHole pacckasvl — 3pPeKTIBHAs TEXHOTIOTVS MHK/TIO3VIBHOTO CTOPUTE/UINHIA, KOTOpast
Obl/Ia M3HAYa/IbHO padpaboTaHa A 00ydeHN JIOfiell ¢ TSOKENOoil (OpMOIT YMCTBEHHON OTCTAIOCTY 1
MHOYXECTBEHHOI VHBaNMUAHOCTbI0. CerofHsa MY/IbTUCEHCOPHbIE PAcCKasbl aKTMBHO IPUMEHSIOTCS B
TOM YMC/Ie B MHKII3UBHOM Kiacce VIS [26].

O6yuaromumcs MpeIaraloTcs CrelyanbHble KHUTY B BUJe TaMUHVMPOBAHHBIX KapToueK popmara
A3, Ha KOTOPBIX 3aKpeIIeHbl Pa3HOTO POJa MaTepHabl, KOTOPbIe YYEHUK MOXKET YBUETD, YCIIBIIIATD,
IOTPOTaTh 1 OHIOXaTh. ATIeJUILINA K OpraHaM YyBCTB IPOUCXOAUT MTAPAJUIENIBHO C TeM, KaK YUUTeNb
BBIPAa3UTEIbHO (C MHTOHALMOHHBIM PasHOOOpasueM) YNTaeT WM PacCKa3biBaeT BLIOPAaHHYIO MCTOPUIO
[Tam xe].

[Tpoconnyeckne XapaKTepUCTUKM PedM yIUTeIsT 0COOEHHO BaXKHBI B MHK/IIO3MBHOM KjIacce, IZie
CIIOCOOHOCTY YYEHVKOB BOCIIPUHMMATD V1 IOHMMATh HOBYIO KOTHUTUBHYIO MHPOPMALIMIO CYIIIeCTBEHHO
pasmyarTcs. COracHO MCCIeOBaHNAM B 00/1aCTU OBJIaZieHVIsI POJJHBIM SI3BIKOM, Y IeTell C 3a/Jep>KKOil
pedeBOro pasBUTHA 3aMefJIsIeTCs MpoljecC 00pabOTKM CTYXOBBIX CUTHAJIOB [TaM >Ke]. BeipasutenbHble
VIHTOHAIIMIOHHBIE TTATTepPHbI, HAPSAMY C MHOTOKPAaTHBIM ITOBTOPEHMEM UCTOPUM, ITO3BOJISIOT PeOEHKY
JTydIlle COCPeOTOYNTD BHYIMaHNe Ha 3BYKOBOII CTOPOHE BepOaIbHOTO COOOIIeHS.

[Ipu cocTaBreHNM AMAAKTUYECKUX MAaTepyUaIoB IO BO3MOXXHOCTY BBIOVPAIOTCS ONTMMA/bHBIE Ia-
paMeTpsl 1 Y0OHOe PacronoXKeHye CEHCOPHBIX 0OBEKTOB Ha CTPAHNUIIE [/Is TOTO, YTOOBI BCe YUEHVUKN
(He3aBMCUMO OT HOPMBI MHBAIVTHOCTY ) M3B/IEK/IU U3 HAX MAaKCUMAaJIbHYIO IIO/Ib3Y.

[ls1 yno6cTBa BOCIPUATHS HA KXK/OM CTpaHMIe YIEHNUK IIOJTy4aeT SOCTYI TONbKO K OIHOMY CeH-
COPHOMY OIIBITY, KOTOPBIII COOTBETCTBYET OYeHb HeOO/MbIIOMY (hparMeHTy TeKcTa (Kak IpaBuIO, OfHO-
MY IpeIOKeHMNIO).

O6paTuM BHMMaHMe Ha TO, YTO KPAcCOYHbIe BYU3Ya/JbHbIe CTPAHUIIBI MIPYUCIIOCOOIEHDI IS C/IETIBIX
YIEHMKOB, @ TAK)Ke YUYEHNKOB C OHOBPEMEHHBIM HapyIleHNeM CIyXa U 3peHust. [Ieo B TOM, YTO WITIo-
CTpaumy, KOTOpble IPUKPeIIeHb! K CTPaHNI[aM, 0ObEMHBIL: 9TO HaéT BO3SMO>KHOCTb TaKTMIBHOTO BOC-
OPUATHSL.

[Tegarory, ncronb3ylomiye B CBOeJ MPAaKTUKe MY/IbTHCEHCOPHbIE pacCKasbl, OTMEYAIOT, YTO HOBM3HA
OL[YILIIeHWI, KOTOpasi JOCTUTAeTCs 61arofiapst MCIONb30BAHNIO HEOOBIYHBIX MaTepPHasIOB, 3aI[aX0B U 3BY-
KOB, TIOBBIIIIAeT YPOBEHb 3aMHTEPECOBAHHOCTY U BOBJIEYEHHOCTH YYEHVKOB B ITpoIiecc o0yueHus [44].
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Y4uurenp, BBICTYIAIOLINIT B POIM PACCKA34MKa, IPY HEOOXOAMMOCTI MO>KeT HAallpaB/sATh BHUMaHe
Y4eHMKOB Ha HY)XKHbIE CEHCOPHBIE 00'beKTbI, ACCHCTUPOBATD VX JICVICTBIUS C KHUTOIL, TeM 6orlee 4TO He-
CKOJIBKO TIPEZIMETOB MOTYT OBITD NIPEIOXKEHBI J/I1 UTPBI OTAEIBHO OT KapTouek (Hampumep, 3abaBHBI
HapUK VI TUTSDKHBIA MSTY).

YpoK ¢ UCII0/b30BaHMEeM MY/IBTMCEHCOPHBIX PacCKa30oB, 04eBIJHO, 3aVIMCTBYeT K/TI0UeBble IIPUHIIN-
IIBI MeTOJia TIOJTHOTO pearupoBanysA K. dimepa [15], [16]. 3a MHITYyTOM, ABAIOIIMMCA OCHOBOII OBJIaje-
Hust VIS, cepyet ¢usuyeckoe eiicTBYE YIEHVKOB KaK aJleKBaTHBII OTBET Ha TO WJIM IHOE BBICKA3bIBa-
Hue. [Toce «MHOTOKaHaTbHOTO» BOCIIPUATYSA MHTEPECHOT (IIOHATHON 11 BBI3BIBAIOLIEN SMOL[MOHATBbHBII
OTK/IVK) MCTOPUY O0YYaIOMMMCS TIpefjIaraeTcsl «IepeckasaTh» CEKeT PaccKasa IIoCpefiCTBOM OIpefe-
JIEHHDIX JeVICTBUI (IBVKEHUI, YKECTOB Y MUMUKIN).

B KOHTEKCTe MY/IBTUCEHCOPHOTO CTOPUTEJUIVHTA UCTIONb3YeTCs 30Ha OJIVDKAlilero pasBuUTHs — Ie-
farormyeckas crpaterus, npemioxxenHas JI.C. Borotckum [6], [7]. Pe6énky ¢ OB3 Hapsay ¢ yuntenem
OKa3bIBAIOT IIOCU/IBHYIO TIOMOLIb B Pa3BUTUY CIIOCOOHBIE CBEPCTHUKI.

YpOoK IpOXOAUT B KpaiiHe JOOPOXKeNaTebHOI U CIOKOHON 00CTaHOBKE; YCUIUS YYUTeNsl HallpaB-
JIeHbI Ha YCTPaHeHMe WIN, TI0 KpajiHell Mepe, MUHVMMI3ALVI0 CTpecca y 00yJaomyxcs (IPUHIUI 9MO-
11MOHaIbHOTO (ribTpa). [IpoBepka MOMyuYeHHbIX 3HAHMI BCETIa IIPOBOANTCS MMIUIUIIUTHO — B UTPOBOII
¢dopme. YcrenHble HeicTBYS YIEHMKOB OMYYAIOT TOTIOKUTETbHOE TTOAKpeIUIeHNe. Tak, KoHel paboThl
HaJl pacCKa30M MapKMPYeTCs TOXBasION (IIOIOXXNUTETbHBIM KOMMEHTApYeM) OT YIUTENA B aipec YUeHN-
koB (“Give yourself a clap, you're brilliant!”).

AHI10513bI9HBIEe COOPHVKM MY/IBTUCEHCOPHBIX pacckasoB (The Captain’s Hat, Queen of the Stables,
Learning to Fly, Museum Mystery, Lost in London) nagarorcst 3a c4€T 671ar0TBOPUTE/IBHBIX OPraHU3aINi
(Bag Books, PAMIS) 1 gocTymHbI B Ipofake Ha O(UIMATbHBIX caliTaX 3TUX OopraHu3anmii [23].

Arnonorer mynpruceHcopHoro croputenura K. @yjep roBoput o BO3MOXXHOCTH U CIIOCO0OaX pas-
paboTKyM yunTeneM MOJOOHBIX YUeOHBIX MaTepPMaOB, a TAKXKe OMMChIBAET MOAPOOHBIN IOPSMIOK Jeli-
CTBUI Y4NTesI, pabOTAOIET0 C MY/IBTYICEHCOPHBIMU paccKazamu [24].

VIHK/TI03MBHBIII IIOTEHIMATI MY/IbTYCEHCOPHBIX PACCKAa30B He BbI3bIBaeT COMHeHus1. [To MHeHMIO psifa
9KCIIEPTOB, JAHHBIE PAcCKa3bl SAB/IAIOTCS VMHK/IIO3MBHBIM 00pa3oBaTe/IbHBIM PECYPCOM, TO3BOISIONIIM
y4ecTb IOTPEOHOCTI YIEHUKOB C PA3NINYHBIMU TPYSHOCTAMM: 1) pacCTpOIICTBA PAa3BUTMUSA HIKOTBHBIX
HaBbIKOB; 2) pacCTPOVICTBA Ay TUCTIYECKOTO CIIEKTPa; 3) CMHAPOM AeduINTa BHUMAHNS U TUIePaKTUB-
HOCTY; 4) HapylIeHMe 3peHns (U c/lernoTa); 5) HapyueHue cryxa (i rmyxota) [44].

CreneHb BOBJIEYEHHOCTY U YPOBEHb IOHVIMAHVIS MCTOPUIT BapbUPYeTCs B 3aBUCUMOCTH OT 0COOEH-
HOCTeJI TOTO W/IV MHOTO YYeHVKa, OHAKO caM (paKT ITIOHMMAaHMs UCTOPUIL SIB/ISIETCS JOCTATOYHBIM YCTIO-
BUEM IIPUPOCTa SI3BIKOBOI KOMIIeTeHIVM (rumoTesa mousaTHoro uumnyTta C. Kpamena) [31].

Kpome Toro, cornacHo mcMXONMMHTBUCTUYECKUM MCCIENOBAHNSM O POIY MOTOPHOI KOPbI TO/TOB-
HOTO MO3ra, IPOM3BO/NbHBIE (U3NUECKUe [eICTBYS 00YJaIoMXCsl, CONPOBOXK/AINe ayAupOBaHNe,
CO3/IAI0T CEHCOMOTOPHBIII KOHTEKCT, KOTOPBIl B CBOI0 OYepelb IOBBIIIAET KayeCTBO OBNIA[IEHNUS NHO-
CTpaHHBIM A3bIKOM: A3BIKOBOII MaTepyasl TAKUM 00pa3oM 3alloOMMHaeTCcs B 60/bleM 00béMe 1 Ha Ooree
monrui cpok [39].

K. ®ynnep orMeuaert, 4T0 s 00yYaIOMIMXCS, Y KOTOPBIX HAOMIOAAOTCSA IPOOIeMBI, CBSI3aHHBIE C
pery/sinyeil 1 KOHTPO/IeM esITeNIbHOCTH, IIPOTPecC 3aK/II0YaeTCs], B TOM YNC/Ie, B IOCTEIIEHHOM paccia-
O/IeHMY MBIIIL] ¥ TOTOBHOCTY pe6EHKa COBEPIINTD ABVDKEHUE C Le/IbI0 MCCIeJOBaHsI 3HAKOMOJI CTpa-
HMI[BI KHUTY [PV TIOMOIIY YYMUTE/s VTN CHeIMaNiCTa [0 COIPOBOXeHMIo [26]. Kpome Toro, MoTopHas
KOpa FOJIOBHOTO MO3Ta, 00ecIieuyBaolasi CCHCOMOTOPHBI KOHTEKCT 00YUeHNsI, aKTUBU3UPYETCS U BO
BpeMs HaOJIOfIeH A 3a IeVICTBYUAMY APYTUX YIeHNKOB MIN yanTens [39].

Cropubmrguur

Kaxk 65110 YIIOMAHYTO paHee, CTOPUTE/UIVHT MOXKeT OBITb pealn30BaH He TONbKO Ha YPOBHE pellen-
IV, HO ¥ IPOAYKUuY peun. JJaHHbBI (aKT MMeeT BaKHOe 3HAYEHMe Ji/1A IIOTTHOLIeHHOTro 00y4eHns V5]
B MHK/TIO3MBHOM Kj1acce. ATIeTIANNA K JOTIOTHUTETbHOMY CEeHCOPHOMY OITBITY BO3MOKHA U IIpH paboTe
C IPOAYKTVBHBIMM HaBbIKaMU pPeOEHKa.
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Cropu6ungunr (ot aHr. storybuilding — BbIcTpauBaHye UCTOPUY / CIO)KETHOI JIMHUY PaccKasa) —
CII0co6 TpYMeHEHNA TEXHOIOTYM CTOPUTE/UINHIA, HallpaB/IeHHbII HA TPOM3BOJCTBO peun. MeTop nH-
TepaKTHBEH: HAIIPaBJIeH Ha aKTVBHOE B3aMOJEIICTBIE BCEX YUEHNKOB APYT C APYTOM U ¢ yuureneM [30].

[Ipn peanusanyuy CTOpMOMIAMHIA JETH, TIONyYask MHITYT, O€30T/IaraTe/IbHO pearupyioT Ha yCTHOE
coo0IeHNe, HOAKPEIIEHHOE CPeCTBAMY IOIOMTHUTEIbHBIX CEMUOTUYECKNX KOZIOB. 3aMeTUM, YTO BHe
3aBJMCUMOCTH OT JiYIarHO3a pe6éHKa ¢ OB3 MyIbTHCEHCOPHOCTD (ameIAnNA K PasINYHbIM OpraHaM
YYBCTB) ABJIACTCA OCHOBOIIOIATAIONINMM IPYHIIUIIOM VHKTIO3VIBHOTO OOY4eHN, IOCKO/IbKY JOIIOTHY-
TeJIbHBIII CEHCOPHBIIT OIIBIT 00/IeryaeT BOCIpUATHE, IOHMMAaHMe U 3aKpeIl/ieHye BepbanbHoil nHGopMa-
uum [10], [12], [26].

Kaxxasa ncropus, pacckasbiBaeMasi y4nuTeneM WM CO3/jaBaeMasl y4eHUKaMU, UMeeT YETKYI0 CTPYK-
TYPY ¥ COOTBETCTBYET YCTAHOB/ICHHOJ MOJENMN MOBECTBOBAHMNSA, KOTOpas OTpaxkaeTcs B popmyre “5
W’s + H” (Where? Who? What? Why? When? + How?): I'de npoucxodsim cobvimus? Kmo Oeticmayroujue
nuya nosecmeosanuss? Ymo npoucxooum no xo0y paseumus ctoxema? [louemy npoucxoosm onucanHole
cobvimus? Koeda onu npoucxoosm? Kak gopmupyiomcs cnedcmeus, u kak ux moxHo usmenumo? [17,
c. 19]. Vicropun, cOOTBETCTBYyIOI e TaHHOI MOJE/N, PACCKa3bIBaeMble YYeHNMKAM Ha Pery/IApHOIl OCHO-
Be, TO3BOJIAIT MM VIMIUIMIIMTHO OCBOMUTD JIOTMKY CI0)KETHOI JIMHYUM ¥ BIOCTIEACTBUU PasBUTh CIIOCO6-
HOCTD K CO3/IaHVI0 COOCTBEHHOII MICTOPUU [TaM Xe].

Yuautenb MMITIMIMTHO 3afaéT abyny MoBecTBOBaHMUA, KOHTPOMMPYsA pasBuTie (HOpMUpPyeMoii
[eTbMM VICTOPYM ¥ PeaKuuio yuyeHnkoB. Ouymas cBoOoy AeiiCTBIIA, YYEHNKN Peaan3yoT CBOI TBOP-
JecKuit oteHnyan. IIpu sTom mopmep;KKa yduTens, B COOTBETCTBUM C NpMHIUNOM cKaddonaunra
(ot aHr. scaffolding — cTpouTenbHbIe 1eca, MOFMOCTH), CTYXKUT SMOLIMOHATBHOI OIOPOIT U (PaKTOPOM
CHIDKEHISA TPEBOXXHOCTH, KOTOPas CBA3aHa C HOBU3HOII 3a/la4, CTOANINX Hepef 00y4aomuMucs.

Ba>xHO OTMeTNTB, YTO 0c0O0€e BHUMaHME B M3y4eHUy Borpoca obydenus feteii ¢ OB3 B o6meobpa-
30BaTeTbHON LIKOJIE YAENAETCA HeTAM C IUATHOCTUPOBAHHOM CTEIIeHbI0 YMCTBEHHOI OTCTaIOCTH 1/ WN
3afiepXKKu Tcuxmdeckoro passutus. Tak, C.SI. Pybunmrreitn onpenenser feteit ¢ OB3 kak «y4eHUKOB
BCIIOMOTATe/IbHON WKO/MbD» [12, ¢. 10]. Tem He MeHee, HOHATYE MHKITIO3UY B paMKaX K/Iacca OXBaTbIBaeT
IIVPOKNUII CHEKTpP AMarHO30B U OTK/IOHeHMil B pa3suryn. Hanpumep, crabocnplmanmye 1 c1aboBups-
1ye €TV He MMEIOT YMCTBEHHBIX IIaTOTIOTMH, OJHAKO YaCTO MOTYT OTCTaBaTbh B PasBUTUM OT CBOMX
cBepcTHNKOB. Obyuaomyecs, NMeIolye HOPa>KeHN OfHOTO (MM HECKOIbKIX) OPTaHOB YyBCTB, MOTYT
HY>K/IaTbCA B IICHXOJIOTO-TIearOTMYeCKOM COITPOBOXK/IEHNUM, a TAKXKe B IIPABMIBHO MOJ0OPAHHOM CH-
CTeMe KOPPEeKIIMOHHOTOo o0ydeHus [TaM >xe]. Bo Bcex cydasx yMeHne pe6€HKa UCHIOIb30BaTh IOMOLIb
B3POCJIOTO AB/IAETCA HEIOCPECTBEHHBIM IT0Ka3aTe/eM ero 00y4aeMOCTH.

3acmy>xuBaeT BHUMaHMA TOT (PAKT, YTO CTOPUOM/IIVIHT OCHOBAH Ha B3aMHOM COTPYIHINYECTBE BCEX
Y4aCTHUKOB nponecca o6ydenns. Kak 6b10 ykasaHO paHee, IeJaror IpefcTaB/IsAeTcs He TONIbKO Me-
AVATOPOM, HO HAIIPAB/IAIOIIVM — OH BCET/Jja TOTOB JaTh KOHKPETHOE yKa3aHMe peOEHKY B 3aBUCUMOCTI
OT €ro IOTPeOHOCTY B ONpefe/IEHHbII MOMEHT BpeMeHM. TakoKe B IHK/IIO3MBHOM KJ/Iacce IIPaKTUKYeTCs
B3aJIMOIIOMOIIb CPeiu 00yYaomMXCA: IeTy, obnafalue 601ee BHICOKOI CTEeHbI0 CPOPMIPOBAHHO-
CTV 3HAaHMI MM HABBIKOB, CIIOCOOHBI OKa3aTh MOMOIIb HY>K/IAIOIIeMYCs B IIOMOIIM OTHOK/IACCHUKY [26].

Co3sgaHme NCTOPNY YUYEHNKAMMY — 9TO KOJUIeKTHBHAs pabora. Kaxblit pe6EHOK MeeT BO3MOXXHOCTD
BHECTM CBOJI BKJIaJ, B Pa3BUTHE CIOXKeTa JOCTYIIHBIMU €My CIIOCOOaMy, KOTOPble COOTBETCTBYIOT €ro
BO3MOXKHOCTSIM: PMCOBaHNe, IIEHNe, TeaTpalbHasAd UTPa, PAcCKas, TaHell.

TexHonmorns cTopuOMIANHra TpedyeT MpeebHO HOHATHOCTH M MOCTeJ0BAaTeTbHOCTH MHCTPYK-
nuu yuntens. CormacHo Teopun JI.B. Beirorckoro o 30He 6ykaiiiiero pasBUTUsA, YPOBEHb IIOCTaB-
JIHHOJI 3ajlauyl JTO/DKEH COOTBETCTBOBATb YPOBHIO IICUXMYECKOTO PasBUTHUA. YUEHBI OTMeEYaeT, YTO
o6ydeHMe HOBBIM JIVICTBUAM U (POPMUPOBaHME HOBBIX HABBIKOB IIPOVCXOANT 1) IOIMIAroBo 1 2) yepes
HOJI/Iep>KKY KO/UIeKTMBA U Ttefarora [6], [7]. Beicmne ncuxmdeckue GpyHKIuy GopMupyoTcs B mpolecce
B3aVIMOJIEVICTBUA IHAMBU/A C OKPYXKAIOIIeil Cpefoil. BakHelIM ycloBueM pasBUTHUA — BHe 3aBUCH-
MOCTY OT ITATOJTIOT MY — ABJIACTCA OOLIeHNe Y KOMIeKTYBHAA IeATeIbHOCTD, HOAKPEIUIEHHbIe peubio [10].

IIpuHIOMI MOCTENOBATETbHOCTH M3NOKEHNA MaTepuana nMeeT ocoboe 3HaueHue. Peub nuér He
TONBKO 0 (hopMe Ipe3eHTaluy NHPOPMAIMN IeJATOTOM, HO 1 O TIOCTIeAyIollell peaKIuu feTell Ha H-
crpykuuio. CIIoXXHbIe IpeIIoKeHN, CofepKallye B cebe HeCKOIbKO MHCTPYKIMII (efiCTBIIL, KOTOpbIe
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Heo0XO/[IMO IIPOV3BECTI PeOEHKY MU BOIIPOCOB, Ha KOTOPbIE HY>KHO JJaTh OTBET) MOTYT He OBITh BOC-
IPVHATSHI (MM MOTYT OBITH HEIIPABMU/ILHO BOCIPUHSATHI) YUEHUKAMIL.

Hanpumep, aKcIiepuMeHTDI, IIPOBOAMMBIE IO AMarHocTudeckoir metopuke P. Ilmatepa n M. Ilatep-
COHA, TIO3BOJIAIOT OIpefeNNTh, YTO YMCTBEHHO OTCTajIble IeT) YacTO He CIIOCOOHBI CaMOCTOSATENIbHO
IPeNIOXUTb 3P PEKTUBHBII CIIOCOO pellleHNs OCTaB/IeHHOI 3aa4n. B ToM cyuae, ecu neparor mop-
CKa)XeT YUeHNUKY aleKBaTHBIII CII0CO0 paspeleHysi IpoO/IeMsl, BOCIIONb30BATHCS MM peOEHOK CMOXKET
JINIIb CUIOMMHYTHO — B JAHHON KOHKpeTHO curyanuu [12]. KpoMe Toro, HemocTaTouHbI 00bEM BHI-
MaHMs y pebeHKa ¢ YMCTBEHHOI OTCTa/IOCTBI0 MOXKET BOCIPENATCTBOBATh OJHOBPEMEHHOMY OCO3Ha-
HJIO HECKO/IbK/X BO3MOYKHBIX BApMAHTOB U BEIOOPY OHOTO U3 HUX [8].

CTopnOMIANHT peann3yeT NPUHINMI WHAVMBUAYaIU3anuu GopM penpeseHTanuy MHGopMamm
IIOCPEICTBOM INPENOCTABICHNU 00yJaIOUIMCs BOSMOXKHOCTY MCIIONb30BATh I00bIe BU/BI, GOPMBI U
cpencTBa npopykuyyu peun. CosgaBasg cOOCTBEHHYIO WIM BOCIIPOVM3BOASA YC/IBIIIAHHYIO OT YUUTe/NA
VICTOPMIO, IeTV MOTYT Pas3bIrpaTh CIEKTaK/Ib, CO3[aTh OOLIMIT I/IAKaT ¢ M300pasKeHNAMY CIOXKeTa, Op-
raHM30BaTb KYKOJIbHBII CIIEKTAK/Ib VIV TaHI[eBa/TbHYIO IIOCTAHOBKY. E1é pas ormMeTnm, 4To pabora B
COTPYHWYECTBE — OCHOBOIIOJIATAIONINII IIPVHIMI B YCIEIIHOCTY OCO3HAHVSI U YCBOEHMsI Marepuaa
metbmu ¢ OB3.

JpyrM Ba>KHBIM NPUHLUIIOM CTOPUTEIMHTA BOOOIe M CTOPUOMIAMHTA B YaCTHOCTY SIB/IACTCS
5MOIIOHATbHAA BKIIOYEHHOCTD YYEHMKOB. B ToM ciydae, ecim sMonMoOHanbHasA cdepa IMIHOCTH
pebEHKa C pasINYHOI CTEIeHbI0 OTKIOHEHVsI OT HOPMBI PasBUTHUS COXPaHHA, alleJULALV K 9MOLMAM
ABJIAETCA JIeVICTBEHHBIM CPEACTBOM CTUMY/LALVI MO3TOBOJ aKTUBHOCTH [12].

OpnHako HeOOXOAVMMO YYMTBIBATh, YTO MMEHHO IOIOXKWUTEIbHBIN 9MOLMOHAIBHBIN OIBIT CIOCO0-
CTBYeT PasBUTHIO 00Y4aeMOCTH, B TO BpeMsl KaK HeraTVBHBbIE SMOLMM CHYDKAIOT MOTMBALIMIO U TTO3HA-
BaTeIbHYIO CIIOCOOHOCTD (IMIOTe3a IMOIVOHANbHOTO GuybTpa) [31].

Tak, crooxeTHas MMHMA, KOTOPYIO B Ha/IbHENIIeM Pa3BMUBAIOT YUYEHUKY, MOXKET OBITh IIOTHOCTbIO MU
YaCTMYHO 3aMMCTBOBaHA U3 KaKOM-MMOO0 SpKOil (TpajliiOHHON WM COBPEMEHHOII) MCTOPUY Hapo-
JI0B MUpa: CKasKy, ObUIMHBL, TIeCHY U T.II. [Ipy 9TOM, B KOHTEKCTe CTOPMOMINHIA VICXOFHYIO BEPCUIO
VICTOPMM JIETU JIOIONHSIOT CBOMMY BapMaHTaMV PasBUTUS COOBITHIL, OCHOBBIBAasCh Ha COOCTBEHHOM
>KU3HeHHOM o1biTe [30].

ITpyHIINI MHTErpamyy B CTOPUOVIIVIHTe OCHOBAH Ha COOTBETCTBUY YYeOHBIX CUTYAIVIT peabHbIM
yCnoBYAM Xu3HN. Tak, BbIOMpas MCTOPHUIO, IIEJArOTy CTOUT ONMPATHCA Ha ABIEHMS, C KOTOPBIMU HETH
MOTYT OBITb HEIOCPEICTBEHHO 3HAKOMBI (IIPMPOJHBIE SIBJIEHMs, peabHble Mpodeccun, XUBOTHBIE,
npenmets). [Ipy COMpPOBOXXIEHNM YCTHOM MCTOPUM BU3Ya/JbHBIMM MaTepuagaMyl BaKHO BBIOMpATb
XKVM3HENO/J0OHbIE perrpe3eHTalI: HallpyMep, OTAaBaTh IpeAroyTeHye GpuibMaM, HeXXely MyIbTHUIb-
MaM; UCTIONb30BaTh pororpaduy BMecTo KapTuHOK [12], [26].

B pamkax cTOprOWMIIMHTa UCIIONB3YIOTCS IPUEMBI OBICTPOTO PearpoBaHus JIsl IIOBBILIEHNS CIIO-
COOHOCTM K BOCHpMATHIO MHPOpManyu. Tak, TeXHUKa «MCTOpUA-Maccax» (a massage story) mpen-
I0JIaraeT, YTO JIeTV MOTYT pasbIrpPbIBaTh O3BYYNMBAaeMYI MCTOPMIO depe3 COOCTBEHHBbIE TaKTUIbHbBIE
IeVICTBYISA: YYeHMKMU 3afIefICTBYIOT IIeYeBOJ MOosAC AiA 0003HAYEHVS TPOMKOCTH ONMCBHIBAEMOTO pac-
CKa34YMKOM 3BYKa M/ SIBJICHUI IIPUPOJBL, MICIIONIB3YIOT XKeCTUKYIsImo [30].

[IpuMepoM TaKoit MCTOPUM MOYKET HOCTYXKUTb CUTYalus, Korja peOEHOK 0003Ha4aeT 3BYKM JOXKAS
VIV TPOMa, X TPOMKOCTb, OCYILIeCTBJISIS TOX/IONBIBAHNA 110 PYKe, HEIIOCPEACTBEHHO B MOMEHT IIPOW3-
HeceH IIpernofiaBateneM ¢pasbl, CofiepsKalleil Ty MHPOpMAIVIO:

“It is raining very gently (1cronb3oBaH1e KOHUNMKOB TanblieB), then more rain and more rain... Then
you can hear thunder (1cnonb3oBanue agoHeit i co3ganus 6omee rpoMkoro 3Byka), and then there
is more rain, more thunder; then there is lightening (ncnonpsoBanne pe6pa o6enx najfoHest 1A UMHUTA-
v Buga MoinHun); slowly the thunder gets less (6onee crmaboie rnyxume xmonku), a little more rain and
then it stops...The sun comes out (mpodepunBanue pykamu B Bodnyxe popmsl kpyra), and then there is
a rainbow (uMuranys Gpopmbl pagyry MOCPeACTBOM M300pa>KeHNs B BO3IyXe IONMyKpyra/apkn)” [Tam
Xe, c. 21].

Bo BpeMms ceaHca CTOpMOWIAVHTA YI€HMKM MOTYT MMUTVPOBATDh 3BYKM BETpa, IIYPIIAHNA JIVICTBBI,
JOX[is1, CTYKaA B [IBEPb, HeBepOATbHO BBIPXXaTh 9MOLMY (B3[0XM, BO3I/IACHL, 3aMUpPAHIIE JBIXaHNSA U T.I1.).
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SKCIepThl B 00/1aCTV MHK/TIO3VBHOI IMHIBOAVJAKTUKM OTMEYaI0T, YTO CTOPUOMIANHT oOajjaet Te-
pamneBTIYeCKMM NOTEHIIAIOM. YKa3aHHbIe paHee CIIOCOOBI aKTVBHOTO 0OyUYeHN Yepe3 NCTOPUY COTIO-
CTaBUMBI C BUJJAMU apT-Tepamuy, onucaHHbiMu A. XumoM: 616moTepanyis, TaHIleBaIbHasd Tepams,
KYK/IOTepaIlus, paMaTepanus, Urposas Tepanus [22].

TepaneBTyyecKuit CTOPMOVIVIHT SIB/ISETCS PACIPOCTPAHEHHON IPAKTUKON Cpelyt KOPPEKIIMOHHBIX
IeflaroroB-ncuxonoroB. OTMevaeTcs, YTO XapaKTepHON YePTOil PAacCKa3oB, MCIOIb3YEMBIX B paMKax
CTOPUOWIIVHTA, SB/IsAETCA MeTahOPUYHOCTb 00pa3oB. TpyAHOCTY, KOTOpBIE UCTIBITHIBAIOT IeTH B 00-
ydeHnu (M He TOJIBKO), HEPEHOCATCA B 00pa3bl BBIMBILIIEHHBIX ITEPCOHAXKEN, ¥ YIEHUKU COBMECTHO
HaxXOIAT pelleHus 3Tux npobmem. Takum ob6pazoM, peGEHOK omLIylaeT MOAAEPXKKY U3BHe, oOpeTaeT
YBEpeHHOCTbD B cebe 11 CBOUX CIIOCOOHOCTSX, BO3pacTaeT MOTHUBALVs [TaM xe].

OpnHako MCIIONb30BaHMe TepaleBTUIECKMX PACcCKAa30B B MAacCOBOJ LIKOJIE y4uTeneM 6e3 COOTBeT-
CTByIOLell KBamuduKanmuy B 06/1acTy ICUXOTIOTUY MOYXKET BbI3BIBATH CIeAYIOIe IPoOIeMbl: 1) pe6é-
HOK He c11ocob6eH 0co3Hath MeTadopy; 2) MeTadoprdeckuit 00pas Wy CUTyalys BbI3bIBaeT Y peO€HKa
Tpesory [10], [12], [22]. Vicxozms 13 3TOT0, MBI TIO/IaraeM, YTO IIPYMeHeHNe TepalleBTIYeCKIX PacCKa3oB
JIOJDKHO OBITH COITIACOBAHO CO CIIELMANTNCTOM B 00/IaCTI MHK/TIO3MBHOTO 0Opa3oBaHus.

Taxue uccnegoBareny B 06/acty apT-repanuu u obpazoBanmusi, kak H. Memmon u C. [[)keHHUHTC, CO3-
JAIOT MaTepyabl sl MPAKTIYECKON peany3alyuyl TEXHOIOTUY CTOPUTE/IVHTA B MHK/TIO3VIBHOM KJIac-
ce, KOTOpbIe IOCTYIIHBI Ha MHTepHeT-pecypcax (https://www.suejennings.com, http://www.healingstory.
com) mnu B popmare nedaTHBIX u3ganmit [26], [30].

[Tpouecc cosmanusa ncropuit getoMu ¢ OB3 B egHOM 06pa3oBaTeIbHOM KOHTEKCTe, 06€3yCI0BHO,
CIIOCOOCTBYET ITOIOXKUTEIbHOI AVHAMIUKE VX pasBUTHSA (IIOBBIIIEHNS Y HUX MOTHUBALUN, 9MIIATUN, Kpe-
aTMBHOCTY M YPOBHA COLMAIN3AIINI) U COBEpPIIEHCTBOBAHMA KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIUI.

O6yuenne VISl mpyu moMoIy TeXHONMOTMY CTOPUTEIMHTA 0O/MaiaeT MOLIHBIM MHK/ITIO3VBHBIM IIO-
TEHIIMAIOM. DTO OOBSACHAETCS IIPUPOOCOO0OPAZHOCTHIO TEXHOTIOTHNL: COfiepXKaHe 00yYeH I, CITOCOObI
aKTya/aMsauuy sHaHui u popmupoBanys y geteit ¢ OB3 HOBBIX HABBIKOB COOTBETCTBYIOT IPUHIIAIIAM
€CTeCTBEHHOTO OBJIa/IeHN SA3BIKOM /1 OTBEYAIOT IIOTPEOHOCTAM yUaIIMXCA.

OCo0eHHOCTY KOHTMHIeHTa VHK/IIO3/MBHOTO K/Iacca ONpelessIoT TpeOOBaHMUsA, IpeNbsBsieMble K
CTPYKTYpe I cofiepKaHuio ypoka V.

CTOpUTE/INHT SIB/ISETCS YHUBEPCATbHON TEXHOJIOTHEN, CIIOCOOB! peanusayy KOTOpoii HalpasJie-
HBI Ha pa3BUTIE BCEX BUJOB PeUeBOII IeATETbHOCTY C YIETOM 0COOEHHOCTel IICUXNIECKOTO U YMCTBEH-
HOTO pasBUTHSI KQKJOTO yYeHNKa B KJIacce.

OCHOBOIO/TATAIOUIVIMY IPUHIUIIAMYU Peann3aluy TEXHOTOTUY CTOPUTEIUIVHTA SABJIAIOTCS IPUHIUIT
MY/IbTUICEHCOPHOCTH, IPUHIINII IOHATHOCTY Y TTOCTIE0BaTeIbHOCTY, IpyHINI ckaddonmunra (B3anum-
HOJI IOZIIeP>KKY ¥ COTPYAHMYECTBA), IPUHIVII MHAVBUAYaIM3aLuy GopM caMOBBIpaskeHN A, IPUHIINIT
9MOLMOHAIbHOI BKTIOYEHHOCTI VI IIPUHIIMAI MHTETPALVIIL.

9P PeKTUBHOCTD NMPUMEHEHNA TEXHOMIOIMY CTOPUTEJUIVHIA 3aBUCUT OT BBIIIOMTHEHVS CIeYIOMUX
YCIIOBUIA:

1) opraHusaiys mpolecca 00ydeHVst Ha OCHOBE MCIIONb30BaHVsI IIOHATHOTO MHITYTa;

2) CHIMDKeHVe S9MOLVOHAIBHOTO PUIbTPA;

3)  y4mTenb MOAKpEIUIsieT BepOanbHbIi TEKCT 37IeMeHTaMI IHBIX CEMMOTUYECKIX KOJIOB;

4) B COOTBETCTBUM C MOTPeOHOCTAMMU KJIacca B 06pa3oBaTe/IbHbII IIPOIIeCC BKIIOYAIOTCS STeMEH-
THI SKCIUIVIMTHOTO 00y4eH A, HapuMep, B GopMe HAllOTHEHN A MHITyTa TeKCUYeCKMMI 1 IpaMMariye-
CKMMU efVHUIIaMy, ofiexariymy usydennio (input flooding, input reinforcement) [36];

5)  y4uTenb aéT MPOCThIe KpaTKye MOIATrOBble MHCTPYKIUY, KOTOPbIe COOTBETCTBYIOT IPMBBIYHO-
MY /IS Y9€HUKOB aJITOPUTMY.

Cpeny 04eBUIHBIX IPEUMYILECTB IPYMEHEHUA TeXHOIOTUY CTOPUTE/UIHTA MO>KHO Ha3BaTh CIefy-
ToLIe:

1) MCTOpUM OKa3bIBAIOT MONOKUTENbHBIE 3P PEKT Ha YIEHNKOB, 00/TaJal0T TePAIeBTUIECKUM 3-
(beKTOM: CHIDKAIOT TPEBOXKHOCTD, MOTUBUPYIOT, TOOY>KIAIOT K TBOPYECKON AesATeNbHOCTH [22];

2) wucropuy 0651aa0T ITYMaHUCTUIECKNM ITahOCOM, pasByUBasi SMIIATIIO YIEHVKOB K JIPYTUM JIIO-
IsIM;
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3) B MCTOPWUSAX, KOTOPbIE MOTYT OBITH OCHOBAHbI Ha TPAAMIIVIOHHBIX CIOXKETAX PA3TNYHBIX CTPAH I
HApPOJIOB, COLIEPKUTCS LIeHHAs! KY/IbTYPOIOrIecKast MHPOpPMAIysi, SHAHNUS O peabHBIX SB/IEHISX Jieil-
CTBUTETIBHOCTH.

Takum 06pa3oM, MbI BUMM, YTO BCIIIECK MHTEpeca Cpefiyl SKCIIePTOB 1 TIelaroroB B 06/macTyt oOyde-
Hyist V5] K IMHTBOAMAKTUYECKUM BO3MOXKHOCTSIM YCTHOTO pacckasa (B 0COOEHHOCTH B KOHTEKCTE MH-
K/II03MBHOTO 00pa3oBaHIsI), COBEPIIEHHO 3aKOHOMepeH. MHOrO4YIC/IEHHBIE VICCIE[OBAHNS IO TBEPIK-
[AI0T, YTO TEXHONOTVSI CTOPUTEINHIA CIOCOOCTBYET Pa3BUTUI0 KOMMYHMKATHMBHON KOMIIETEHIINI,
IPAaMOTHOCTH, SMIIATHH, TBOPYECKOTO Hadala ¥ JaXke IOBBIIIAET IMOLMOHAIbHOE Oyaromonyyne [26].

YBIIeKaTeNbHbIE PACCKA3bl, a TAKXKe MOJJEeP)KKa OKPYXKEHVsSI B JIMIe YIUTESI U JPYTUX YIEHUKOB
CIIOCOOCTBYIOT CHVDKEHUIO SMOLIMIOHATBHOTO (DM/IBTPA, OBBILIEHNIO BHYTPEHHE MOTUBALINY, a TI0TO-
MY — Pa3BUTHIO ¥ pe6EHKaA CIIOCOOHOCTH K 00y UIeHNI0, eCTECTBEHHOMY (GOPMMPOBAHIIO CIIOCOOHOCTH K
0611[eHII0 Cpa3y B HECKOBKUX BUIAX PEIEBOIT A€SITENbHOCTI.

© bosmuk A.C., lNaitBoponckas C.O., 2022
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THE IMPACT OF THE PANDEMIC
ON HIGHER EDUCATION: NEW CHALLENGES
AND PERSPECTIVES

Elena A. Savchuk, Ekaterina S. Syschikova

MGIMO University,
76, Prospect Vernadskogo, Moscow, 119454, Russia.

Abstract. The aim of this article is to analyze the experience of the transition to distance learning during the
Covid-19 pandemic in domestic universities. The article considers some of the features of distance learning
as well as the advantages and disadvantages that have become obvious during this experience. The authors
pay attention to the actions of public authorities in response to new circumstances in the period of pandemic.
The proponents note that universities have passed major efficiency tests of their work and have successfully
sorted out the problem of providing high quality education outside the walls of the universities. As a result
of this complicated experience, new soft-skills have been formed for both teachers and students; moreovet,
the concept of an innovator teacher has been expanded. The article addresses the issues of teaching foreign
languages in higher education in the context of distance learning while maintaining the high level inherent in
classes in a university classroom. The authors draw attention to the psychological system of distance learning,
talk about the importance of the emotional ties and face to face communication during the educational process
and emphasize that the development of a digital learning environment will expand students’ access to high-
quality curricula, in foreign languages in particular, regardless of the form of study. In conclusion, the authors
believe that it is too early to draw final conclusion about the results of distance learning, but they consider it
will become an integral part of the entire educational process in the nearest future. This educational process
will be a continuation of that close inter-university cooperation aimed at interaction with the aim of sharing
experiences and expanding the prospects for the use of hybrid forms of education in the future.
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mation technology, MGIMO University
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Resumen. El objetivo del presente articulo es analizar la experiencia de la transicion a los estudios a
distancia durante la pandemia del Covid-19 en las instituciones de formacién universitaria de Rusia.
El trabajo aborda un tema muy actual puesto que el régimen de confinamiento afecté seriamente a la
educacion superior, pues las universidades interrumpieron las clases presenciales y se vieron obligadas a
disefiar estrategias especiales para enfrentar el nuevo escenario y asegurar una ensefianza eficaz y de alta
calidad. Como consecuencia tanto los docentes como los estudiantes adquirieron nuevas competencias,
se amplio el concepto del profesor innovador. El andlisis concierne a la ensefianza de idiomas dentro del
contexto de los estudios a distancia en cuyo caso se garantiza el alto nivel propio de los estudios en el aula.
Se examinan algunas ventajas y desventajas de los estudios en linea derivadas de la experiencia obtenida.
Se presta atencion a las acciones de los érganos del poder puiblico a la hora de responder a los desafios de
la pandemia en la esfera de ensefianza; se estudia también el componente psicolégico de las clases a dis-
tancia haciendo hincapié en la importancia de los lazos emocionales y la comunicacién viva durante los
estudios. Los resultados de la investigacion permiten afirmar que todavia es temprano sacar conclusiones
definitivas refiriéndose tanto a las clases a distancia a tiempo completo como a la educacion hibrida, hace
falta sopesar con cuidado las ventajas frente a los riesgos. Sin embargo, no cabe duda que esta modalidad
se hard una parte integrante del proceso de ensefianza superior en el futuro. Dicha ensefianza serd una
continuacion de la estrecha colaboracion interuniversitaria dirigida a asegurar un intercambio de expe-
riencia y ampliar las perspectivas de aplicacion de la ensefianza hibrida.

Palabras clave: ensefianza superior, clases a distancia, estudios en linea, educacion hibrida, clases presen-
ciales, las TIC, Universidad MGIMO
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AuHotauys. [Jenvio Hacmosuesi cmamovu A67semcst nposedeHue aHanUu3a onvima nepexoda Ha ouc-
manyuonHoe o6yuerue 8 nepuod nandemuu Covid-19 8 omeuecmeeHHvIX BbICUIUX YHEOHVIX 3a8e0eH-
sx. Tema pabomvl npedcmasnsemcss aKmyanvHol, NOCKONIbKY PeXxum 6ceobuiezo 10K0ayHa cepbé3Ho
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NOBNUAT HA Bbicuiee 00pPA30BaHUE 8 CIPAHe, 8Y3bl, PABHO KAK U UIKOTIbL, NPEKPAMULU O4Hble 3AHA-
must u 6vLnu 8bIHYHOEHDL paspabomamy cneyudanvHole Cmpamezuu, 4mobbvl 8 yCr08uUsx HO80l pedv-
Hocmu obecnewumy KavecmeerHoe 06pasosanue 6He crmex yHueepcumemos. B pesynvmame nenpo-
CMo20 onvima chopMUPOBanUCy HOBble KOMNEMeEHUUU KAK Y npenodasamerneil 8vicuieti UiKomvl, max
U y Cmy0enmos, pacuiupunocy noHamue npenodasamess-Hosamopa. B cmamove paccmompenot Hexo-
mopule 0c00eHHOCMU OUCMAHUUOHHO20 00YHeHUs, d MAKHe NICHL U MUHYCbL, CMasuiue 04eUdHbl-
MU 6 pe3ynvmame NosIy4eHHO20 ONbIMA, 0COOEHHO MO OMHOCUMCS K B0NPOCAM 00YUeHUS UHOCPAH-
HOIM SI3bIKAM 8 BbiCudell WKOle 8 KOHMmeKCme OHIAtH 00yueHUs NPU COXPAHEHUU 8bICOK020 YPOBHS,
CBOUICIMBEHH020 3AHAMUAM 8 YHUBEPCUmemcKoi ayoumopuu. B pabome ananusupyiomes Oeiicmeus
0p2aH06 20cy0apcmeeHtoll 61acmu 8 cgpepe 06PA308aHUS 8 0MBeM HA HOBble 6bI306bl, NOLYUEHHDbLE 8
nepuod nandemuu. Ocoboe sHUMaHUe YOenIeMcs NCUX0NI02UHECKOTE COCMABAAOULetl OUCTMAHUUOHHO020
00y1eHUsT, OMMeUaem sl BaIHOCb IMOUUOHATLHBIX CBSI3ell U HUB020 00UeHUS 8 Npoyecce 00yHeHUSL.
Asmopuvt noOuépKuearom, umo pazeumue YuPpPosoti yuebHoti cpedvl pacuiupum 00cmyn cmyoeHmos K
KAuecmeeHHbIM YUeOHbIM NPOZPAMMAM, 8 MOM HUCTIE N0 UHOCPAHHBIM SI3bIKAM, HE3ABUCUMO Om Pop-
Mol 00yueHust. Pe3ynvmamol npo8edéHH020 UCCIe008AHUS NO3BOTIAION YMBEPHOAMb, UMO eué paHo
denamv oKoHUAMENbHbIE BblB00bI OMHOCUMENLHO IPPEKMUBHOCTNY OUCTMAHUUOHHO20 U 2UOPUOHO20
06yeruss, HeoOX0OUMO MULAMeNvHO NPOAHATUIUPOBANb KAK NPeUMyusecmed, max u He0oCmamxu
maxkoii popmut 06pazosarust. OOHAKO, MONHO C YBEPEHHOCTNDIO 2080PUMDb O THOM, MO OAHHAS MOOETb
CMaHem HeomvememMoti COCMAasIAouiell 6ce2o yuebHo2o npouecca 6 6yoyujem, KOMopoLii cmarem npo-
00TIHCeHUEM MO020 MECHO20 MEXCYHUBEPCUMENMCKO20 COMPYOHU1EeCMBa, HANPABNIEHHO20 HA B3AUMO0eli-
cmeue ¢ yenvio 00MeHA ONbIMOM, U PACULUDEHUS NePCHEKMUE NPUMEHEHUS 2UOPUOHBIX POPM 00YueHUs
6 nepcnexkmuae.

KnroueBble cioBa: svicuiee 00pazosarue, OUCHAHUUOHHbIE 3AHAMUS, OHIATIH 00yUeHuUe, eubpudHoe 06-
yueHue, ouHble 3AHAMUS, UHPopmMayuoHHble mexronoeuu, MIVIMO Ynusepcumem

s purupoBanms: Casuyk E.A., Cerukosa E.C. (2022). Bausinne maHiemMnu Ha Bbiciee 00pa3oBa-
HIle: HOBbIE BBI30OBBI U NepcreKTuBbl. Quaonoeuueckue Hayxu 6 MIVIMO. 8(1), C. 94-102. https://doi.
org/10.24833/2410-2423-2022-1-30-94-102

n el afo 2020 todo el mundo qued¢ atrapado por la pandemia del COVID-19. El virus afect6 todas

las esferas de la vida social: se par6 la industria, se cerraron las fronteras de muchos paises, se in-

trodujeron restricciones de cuarentena. Se notaron cambios radicales en el sector de ensefianza, los
escolares y los estudiantes universitarios se vieron obligados a adaptarse a las nuevas formas de estudios, o
sea, a los estudios a distancia. La transformacién que sufrid la ensefianza superior alcanzo una escala sin
precedentes y en los aflos 2020/2021 afecté en Rusia a mas de 4 millones de estudiantes y a 235 mil profe-
sores. Todos los estudiantes de la noche a la mafiana dejaron de asistir a las clases presenciales debido al
confinamiento. Para que el proceso de estudios no se interrumpiera, el sector de la educacion adoptd una
nueva forma, es decir, los estudios en linea.

La transicion rapida de la ensefianza al entorno virtual se hizo posible gracias a que a partir de me-
diados de los afios 90 del siglo XX las universidades de Rusia venian acumulando la experiencia de crear
y usar tecnologias de estudios remotos. En aquel periodo fue aprobada la Concepcion de los estudios a
distancia y fueron lanzados los primeros experimentos en esa esfera. Antes de que comenzara la pan-
demia y se introdujeran las medidas de restriccion, los estudios a distancia solian ser solicitados por los
estudiantes que vivian bastante lejos del lugar de estudios y por los ciudadanos con discapacidad fisica
que querian acceder a la educacion superior, profundizar sus conocimientos en cierta drea, mejorar sus
competencias.

En 2020 los estudios a distancia se hicieron un fenémeno generalizado debido al confinamiento forza-
do. En la situacion de la pandemia del Covid-19 las tecnologias digitales fueron lo inico que pudo salvar
la situacion. Sin embargo, los centros educativos afrontaron varias dificultades, entre las cuales merece la
pena mencionar la ausencia de experiencia y de la practica de aplicar las tecnologias de acceso remoto en
la ensefanza.
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La transicion al nuevo sistema de estudios incidié en todos los participantes del proceso, tanto en
los estudiantes como en los profesores y la direccidon de las universidades. A nivel del Ministerio de Ins-
truccion Publica se llevd a cabo un trabajo de gran escala para introducir cambios en la legislacion vi-
gente y perfeccionar los métodos de regulacion y control del proceso de estudios y de la calidad de la
ensefianza.

El Ministerio de Instruccion Publica de Rusia celebr6 reuniones del Grupo de Trabajo con el fin de
elaborar propuestas de organizacion de los estudios en las universidades sin poner en riesgo la vida y la
salud de los estudiantes y los profesores. Participaron en las conversaciones respecto al tema los rectores
de las universidades. Asi mismo fue fundado un Centro especial adjunto a dicho organismo publico cuyo
objetivo consistia en seguir el desarrollo del espacio virtual destinado a los estudios.

Persiguiendo el objetivo de regular los estudios a distancia ante la posible situacion de emergencia la
Duma de Estado de la Federacion Rusa estudio y aprobd una serie de enmiendas al articulo 108 de la Ley
Federal “Sobre la ensefianza en la Federacion Rusa”. Ademas, se elabord y se someti6 a la Duma el proyec-
to de ley para introducir cambios en el articulo 16 de dicha Ley Federal en lo que se refiere a otorgar a los
centros docentes facultades para determinar el procedimiento de aplicacion de los estudios en linea, de
las TIC (las Tecnologias de la Informacién y Comunicacion) a la hora de poner en practica los programas
de estudios. Una de las innovaciones mas importantes consiste en que el proceso docente virtual llegé a
ser equivalente a los estudios convencionales. Los érganos publicos aprobaron urgentemente el estatuto
juridico de los estudios a distancia.

Vale la pena subrayar que las relaciones entre las universidades evolucionaron mucho: si antes de la
pandemia competian unas con otras, en la situacion de la amenaza comun la comunidad universitaria
optd por unirse. Las universidades lideres de Rusia organizaron urgentemente talleres de orientacion
y formacién con el objeto de capacitar a los docentes para las clases en linea, concedieron acceso a sus
plataformas de ensenanza electronicas y materiales didacticos digitales para que todos pudieran aprove-
charlos.

Debido a esas medidas en el afo 2020 la socializacion de la poblacion rusa en el espacio virtual se
desarroll6 a ritmo acelerado. El entorno social del hombre quedé dividido en la vida real y virtual, y era
urgente adaptarse a la situacion nueva a la mayor brevedad posible. La evaluacion social y profesional de
la transformacion del sistema educacional es versatil: hay quienes la aprecian positivamente igual que los
que la evaliian negativamente, la critican [2].

Nos gustaria hacer hincapié en la ensefianza de idiomas en las circunstancias creadas debido a la pan-
demia. A pesar de que existen varios trabajos dedicados a la importancia del uso del soporte audio-visual
y de las TIC en las clases de idiomas en general y del espafiol en particular, en que se subraya que “el
principio del soporte visual o audiovisual consiste en que en su actividad profesional el profesor recurre
al uso de materiales audiovisuales que por una parte deben facilitar el aprendizaje y la comprension de la
materia, y por otra son fuente del conocimiento lingiiistico y extralingiiistico” [3, p.105], la educacién a
distancia a gran escala representa una innovadora forma de aprender y ensefar que lleva la dindmica de
una clase tradicional y presencial al mundo digital. Desde cualquier lugar del mundo, los estudiantes y
profesores pueden conectarse en un entorno virtual en sus ordenadores a través de Internet, aprovechan-
do las posibilidades que proporcionan las nuevas tecnologias digitales [7].

En las condiciones actuales, la aplicacion de las TIC representa la mejor posibilidad de asegurar, de
una forma mds o menos acostumbrada, la continuidad del proceso de estudios, ya que de no hacerlo la
pandemia tendria consecuencias graves para millones de escolares y estudiantes universitarios del plane-
ta. En todo el mundo se promueve una gran cantidad de iniciativas publicas y privadas que en mayor o
menor medida aprovechan las tecnologias para conceder educacion a distancia [6].

La comunidad docente entiende que el uso de las TIC es inevitable, pero al mismo tiempo es impres-
cindible el contacto personal entre los estudiantes y el profesor, el estudiante y sus compaiieros. Siendo
participes activos de dicho proceso destacamos rasgos tipicos de los estudios remotos. A saber:

- laflexibilidad: los estudiantes en el sistema de estudios a distancia no asisten a las clases presen-
ciales, sino trabajan desde el lugar mas comodo para ellos; no obstante, en cuanto a la mayoria de los
centros docentes de Rusia hay que notar que las clases se impartian segtin el horario presencial;
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- el sistema modular de estudios: busca la integracién de contenidos de acuerdo con la esfera de
conocimiento o el sistema a estudiar;

- el nuevo papel del profesor: el docente asume tales funciones como coordinar el proceso de ad-
quisicion de conocimientos, corregir el curso que se imparte, asesorar a la hora de redactar el plan de
estudios individual, dirigir proyectos;

— el control especial de la calidad de los estudios: para controlar se recurre a examenes en linea, a
sistemas de control digitales o entrevistas;

- la separacion profesor - estudiante, o sea, la comunicacion es indirecta: en el proceso de educa-
cion desde casa se crean grupos de estudios que a veces se llaman la comunidad académica y se componen
de estudiantes, profesor y recursos necesarios (manuales, audios y videos, materiales didacticos virtua-
les). Varias redes sociales promueven la posibilidad de crear tal comunidad académica para facilitar el
contacto entre los participantes reduciendo la sensacion de aislamiento; [4]

- latelecomunicacidn interactiva vincula tanto a los individuos dentro del grupo académico como
al grupo con el profesor; las plataformas digitales mas recurridas son Zoom, Discord, LMS, Google meet
y Google Classroom que cuentan con un amplio abanico de herramientas para dirigir el aula virtual.
Cualquiera que sea el espacio, la interaccion es imprescindible tanto para la ensefianza remota como para
la presencial. Los vinculos entre los profesores, los estudiantes y los instrumentos cada vez dependen me-
nos de la asistencia offline a las clases; entre otras cosas eso se debe a que los sistemas de comunicacion se
hacen mas sofisticados y mas accesibles; como consecuencia Internet, los méviles y el correo electrénico
contribuyen a la expansion y al desarrollo de los estudios en linea.

Muchos participantes del proceso educativo descubrieron para si el gran potencial del uso de la red
global, las posibilidades ilimitadas para mejorar su nivel profesional y dominio de las TIC. La nueva
forma de estudios les permitié a los estudiantes orientarse con facilidad en los inagotables recursos infor-
maticos lo que intensificd su actividad cognitiva. Los profesores notaron que entre numerosos estudiantes
aumento la motivacion hacia los estudios, dejaron de faltar a las clases. Dicho fendmeno se debe a que los
jovenes de hoy estdn acostumbrados a interactuar en el espacio virtual, comunicarse en las redes socia-
les, hacer uso de dispositivos modernos, y aprovechar las tecnologias innovadoras en varias esferas de la
vida. La generacion de los jovenes del siglo XXI, la llamada generacion Z, con mayor facilidad usa libros
electrénicos y no los de papel, encuentra la informacion necesaria en la red global y no en una biblioteca
fisica. Los jovenes de hoy suelen percibir la informacién via imagenes faciles de recordar y sufren dificul-
tades a la hora de concentrar la atencion y reflexionar, por eso la forma digital es mas idénea para ellos.
A los estudiantes les fue interesante experimentar con las nuevas formas de estudiar: e-seminarios, o sea,
webinarios, conferencias y cursos en linea.

No obstante, pese a que el sentido comun sugiere que estos nativos digitales se adaptan con mayor
facilidad a la educacién a distancia, parece que éste no es el caso. Y merece la pena tener en cuenta
que, igual que ocurri6 en las empresas con el teletrabajo, la transicion de la ensefianza al espacio virtual
fue una experiencia a la cual los centros docentes se lanzaron urgente e improvisadamente, sin plan ni
infraestructura para ello. Los jovenes encuestados de todo el mundo indican que la educacion digital
durante el confinamiento result6 una experiencia dificil. Los principales obstaculos que se subrayan son
ciertos problemas de conectarse a la red (ausencia de Internet o su baja calidad), la falta del equipamiento
tecnoldgico, la ausencia de acompafnamiento docente, la soledad para realizar las actividades, las dificul-
tades para organizar el horario de estudios [5]. Ademas los estudiantes reconocen que se vieron obligados
a hacer mas tareas de casa y aplicar mas esfuerzos para estudiar una u otra asignatura. A las desventajas y
consecuencias negativas hay que afiadir:
las restricciones psicologicas, pedagdgicas y humanitarias;
el trabajo intenso con los recursos electrénicos lo que afecta la vista y la salud en general;
dificultades de transmitir y conservar ciertos valores sociales;

- los horarios flexibles de vez en cuando se limitan a determinados cursos que exigen participacién
en directo a las horas o en espacios concretos;

-  debido a que falta una comunicacion constante entre el profesor y el estudiante se crea descon-
flanza en tales aspectos como el aprendizaje y la evaluacion académica;
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- una formacion académica distinta a la convencional exige cierto nivel de adaptacién que puede
resultar complicada para algunas personas.

A la vez, al analizar la organizacion del proceso pedagogico a distancia en los centros de estudios con
aplicacion de las tecnologias y los recursos digitales, basandonos en nuestra experiencia, podemos desta-
car una serie de ventajas de los estudios a distancia:

- la transmision rapida de los materiales didacticos;

- los horarios relativamente flexibles en algunos casos;

- el espacio digital familiar a los estudiantes;
la posibilidad de organizar talleres, poner peliculas y hacer tests de control en linea;
atencion personalizada pues el profesor acompana, supervisa y corrige las faltas de manera indi-

vidual;

- unamplio margen de variacién de la ensefianza en lo que toca al contenido, la forma de exponer
el material y el orden de estudiarlo;

- esun método que le ensefia al alumno a aprender: le instruye en las técnicas del autoaprendizaje
y la autoformacion las cuales, reforzadas con la tecnologia de la informacion, permiten aprovechar al
maximo los contenidos.

En lo que toca a los profesores se puede decir que los que se adaptaron con facilidad al nuevo formato
digital ya tenifan experiencia de manejar las tecnologias modernas, impartian clases tradicionales usando
las aplicaciones en linea. Los demas docentes afrontaron problemas y dificultades. Pero para tener un
contacto mas profundo con los alumnos el profesor no debe quedarse atras respecto a los métodos mo-
dernos y debe aplicar las TIC en sus clases mostrando asi que es capaz de hablar el mismo idioma con
sus estudiantes. Las circunstancias actuales requieren que el profesor supere las practicas educativas tra-
dicionales planteando y aplicando nuevas sugerencias y propuestas respecto a los medios mas eficaces de
resolver los problemas pedagdgicos y de dotar al alumnado de herramientas que le sirvan para aprender a
aprender [8]. Muchos docentes no se desalentaron en la situacion de estrés y cambiaron su enfoque tradi-
cional pasando a usar los cursos en linea, tests de control, conferencias, consiguieron despertar el interés
y la motivacion entre los estudiantes. La discusion principal se desenvolvio alrededor de las tareas de casa.
No cabia duda que éstas debian entregarse sélo en forma digital via plataformas como Google Classroom
etc. Dicha plataforma resulta muy comoda tanto para los estudiantes como para los profesores, pues en
ella se corrigen los errores, se dejan comentarios, los estudiantes ven las correcciones del profesor y pue-
den analizar lo que no han aprendido. Las pruebas escritas debian ser compuestas especialmente para el
formato digital.

Citando ejemplos concretos de nuestra universidad MGIMO nos gustaria subrayar que la ensefianza
paso a las aulas virtuales casi al dia siguiente después de anunciarse la suspension de las clases presen-
ciales. Claro que a los profesores y a los estudiantes les dieron unos dias para pensar la mejor manera de
organizarlo todo, exponer sus sugerencias. Los departamentos especializados de la MGIMO explicaron
como organizar las conferencias y los seminarios virtuales, controlar la asistencia a las clases, luchar con-
tra el asi llamado engafio académico. Se actualizaron los planes de estudios, se discutieron otras medidas
para mitigar el impacto de la pandemia en la educacion y garantizar que los estudiantes no vieran afecta-
do el proceso de aprendizaje.

Destaquemos que todas las clases se daban segun el horario universitario. En la mayoria de los casos
los estudios remotos se organizaban en la plataforma Zoom que dispone de una herramienta muy fun-
cional que es compartir pantalla: poniamos todo tipo de materiales didacticos, recursos electrénicos, por
ejemplo, videos especiales de YouTube, ejercicios complementarios para entrenar uno u otro fenémeno
léxico-gramatical, presentdbamos material nuevo.

Claro que los estudiantes y los profesores hacian uso de los manuales, cuadernos de ejercicios con los
que siempre trabajan en las aulas universitarias pero los materiales complementarios que antes se fotoco-
piaban y se entregaban-a repartian entre los estudiantes fueron actualizados y sustituidos por los digitales.

Partiendo de la experiencia obtenida se puede decir que surgieron dificultades con la audicion de los
noticiarios, pues, por ejemplo, el sitio web Euronews acompaia el video con el texto de la noticia al igual
que CNN. Accediendo a esos sitios habia dudas en cuanto a la honestidad académica de los estudiantes.
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Es evidente que a la administracion de la universidad igual que a los profesores les interesé el grado de
satisfaccidn de los estudiantes con los estudios. Se llevd a cabo una encuesta a 1083 estudiantes (mds del
90% del total de estudiantes universitarios) al respecto. El1 85% de los encuestados valoraron la calidad de
los estudios en linea como alta y muy alta. En cuanto a la calidad de la ensefianza remota de los idiomas el
92% de los encuestados le dieron una evaluacion positiva y el 65% de ellos evaluaron la calidad como muy
alta: de 8 a 10 puntos de los 10 posibles. EI 90% de los estudiantes consideran que la plataforma Zoom
es la mas adecuada para los estudios desde hogar. E1 10% de los encuestados subrayaron los beneficios
de Webinar y Skype. Los estudiantes hacen hincapié en tales ventajas de la ensefianza en linea como el
ahorro del tiempo y la comodidad de la comunicacion con el profesor y en que los preparativos y la par-
ticipacion en las discusiones online resultan menos estresantes [1].

Surge la pregunta: ;qué beneficios nos dio a los docentes de las universidades este nuevo modo de
trabajo?

1.  Por muy raro que parezca nos dio tiempo adicional. Ese tiempo que antes tardaibamos en llegar a
la universidad resulté libre. Durante las primeras semanas nos vimos obligados a trabajar atin mds, pero
al encarrilarse el proceso tuvimos tiempo para el trabajo cientifico, lo que favorecid tanto al desarrollo
cientifico de los profesores como a la Universidad.

2. Los estudios en remoto conllevaron la alfabetizacion digital. Los que antes temian recurrir a ins-
trumentos digitales se vieron obligados a familiarizarse con dichas herramientas. Los profesores se mos-
traron creativos para garantizar a los estudiantes el plan de estudios completo. A menudo recurrian al
método hibrido usando los libros de texto en papel, asi como las innovaciones tecnolégicas.

3. El acercamiento con los estudiantes. Por una parte, los estudios desde hogar nos dejaron sin la
comunicacion viva con los estudiantes y colegas. Pero por extrafio que parezca la comunicacién en linea
nos dio la posibilidad de establecer relaciones mas personales que no se perjudicaron al volver a la Uni-
versidad. Los estudiantes también nos ensefiaron muchas cosas técnicas de las que ellos entienden mas y
mejor.

4.  El perfeccionamiento de la prdctica docente. Las clases online alentaron hasta a los profesores mas
expertos a afinar su maestria pues se les present6 la posibilidad de observar a si mismos y detectar sus
defectos volviendo a mirar la clase grabada.

Es evidente que en el futuro préximo a los estudios a distancia les pertenecera una cuota importante
de los servicios educativos. Las universidades ganan impartiendo clases a distancia: no se ven obligadas a
construir nuevos edificios, equipar mas aulas, construir residencias, y los estudiantes pueden cursar estu-
dios en cualquier universidad del mundo sin salir de su ciudad natal. Es imprescindible ir preparandose
para eso a partir de hoy elaborando cursos digitales, formando profesores capaces de combinar el trabajo
tanto en el aula real como en la virtual.

Nuestra experiencia personal nos permite afirmar que el desarrollo de las tecnologias modernas de
enseflanza se compagina perfectamente con los estudios a distancia, que vale la pena digitalizar el mate-
rial didactico tradicional, aprender a procesar el material obtenido modificando o actualizando los datos
via Internet.

La ensefianza y sus elementos sin falta evolucionaran llegando a ser una especie que incluya lo mejor
de los formatos presencial y en linea. Tal vez la educacion superior acabe saliendo de los edificios tra-
dicionales; los estudiantes que ahora dependen en gran medida del docente para aprender tendran que
hacerlo mas bien en el espacio virtual, en las aulas digitales. En opinién de expertos dicha combinacion de
estudios presenciales con los a distancia, también denominada ensefianza hibrida, suministra resultados
positivos.

En cuanto a nuestra actitud a las nuevas tendencias, cabe destacar que compartimos la opinién ex-
perta en lo que toca a la enseflanza hibrida. A los representantes de la generacion joven es muy dificil
interesarlos con las conferencias y los seminarios clasicos. A menos que les interese el contenido, se su-
mergen en los dispositivos electronicos y ya es imposible atraer su atencién y hacerles volver a la clase.
La eficacia de las clases se pierde al cien por cien. Los estudiantes pueden obtener toda la informacion
de las fuentes abiertas, por consiguiente, el objetivo del profesor no es sdlo transmitirles los conocimien-
tos sino practicar las habilidades y compartir la experiencia. O sea, se puede trasladar la parte teérica al

100 OUNONOTMYECKME HAYKM B MTUMO « Tom8 « No1



E.A. CaBuyk, E.C. CbiymkoBa

espacio virtual sin disminuir la calidad. Después de la reapertura de los centros docentes, terminado el
régimen de confinamiento, muchas universidades adoptaron ese sistema de educacion. En el horario de
los estudiantes hay dias online en que ellos asisten a las clases y las conferencias (en la mayoria de los ca-
sos tedricas) a distancia, y dias presenciales en que estudian de forma tradicional (se les imparten clases
de idiomas extranjeros o seminarios). Las clases offline es una de las condiciones de cualquier ensefianza
eficaz. Estas clases no pasaran a la historia, pero el sistema docente sufrird cambios. Al mismo tiempo si
hablamos de la practica donde los estudiantes pueden y deben aplicar y desarrollar sus conocimientos y
sus competencias, los estudios presenciales representan mas posibilidades debido al contacto permanente
entre el profesor y los estudiantes.

Resumiendo las cuentas vale la pena subrayar que la pandemia no sélo agravé los problemas que
existian aun antes de la crisis del Covid-19 sino que cre6 unas condiciones sin precedentes para muchos
sistemas de enseflanza. Al mismo tiempo surgieron tendencias positivas. En la situacién de la pandemia
algunos estados tratan de dar un salto virtual observandose, sin embargo, la carencia de los recursos tanto
técnicos como humanos. Las universidades intercambian experiencia en cuanto a las innovaciones pe-
dagdgicas. Ahora se crean modelos de dar clases que sin duda seran demandados en la época post-covid
tomando en consideracién los prondsticos de los expertos y analistas internacionales. Todo el dramatis-
mo de la situacién consiste en que la repercusion de la crisis fue un choque hasta para los estados cuyo
sistema de ensefianza se evaluaba como altamente desarrollado. La mayoria de los paises son conscientes
de que urge dar prioridad a la ensenianza luchando contra las consecuencias de la pandemia del Covid-19
pues puede convertirse en el eje de los programas de recuperacién econdmico-social.

Tras analizar la experiencia adquirida durante dicho periodo nos parece importante que el gobierno
de nuestro pais tome una serie de medidas destinadas a la socializacion de todas las generaciones en el
espacio virtual, cree centros de perfeccionamiento de la cualificacion de los profesores en cuanto a las TIC
y a la comunicacion pedagodgica profesional durante los estudios a distancia. Tal reforzamiento de la en-
seflanza parece especialmente actual debido a que en la economia digital y la sociedad digital es necesario
transformar la ensefianza teniendo en cuenta no sélo las dificultades sino también las mejores tradiciones
del sistema de ensefianza con el fin de mantener la individualidad y la identidad.

Para el afio 2024 se prevé llevar a cabo el proyecto nacional titulado “Ensefianza” que incluye el proyec-
to federal “Entorno educativo digital”. La meta del proyecto consiste en hacer competitiva la ensefianza
rusay los estudios en Rusia accesibles para todos. Entre las direcciones del proyecto cabe mencionar el ac-
ceso a los cursos en linea de alta calidad, la creacion de centros regionales de competencias en la esfera de
los estudios remotos. El proyecto supone el desarrollo de la ensefianza virtual, sin embargo, no persigue el
objetivo de sustituir los estudios presenciales. La creacion del entorno educativo digital ampliara el acceso
de los estudiantes a los programas de estudios de calidad independientemente de la forma de estudiar.

Todavia es muy temprano hacer una evaluacién definitiva y total tanto de las consecuencias y la efi-
ciencia de la ensefianza digital como de la intercomunicacién durante la pandemia. Hace falta sopesar
con cuidado las ventajas de las clases a distancia y de la educacion hibrida frente a las desventajas y los
riesgos posibles. Es evidente que la actividad de las autoridades publicas, los ministerios especializados y
la comunidad universitaria ha mostrado que es de suma importancia organizar una coordinacion estre-
cha, entablar vinculos claros y asegurar la gestion correcta.

© Capuyk E.A., CeimukoBa E.C., 2022
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PLANT AND ANIMAL NAMES
IN THE FLAMENCO POETRY

T.M. Balmatova

MGIMO University,
76, Prospect Vernadskogo, Moscow, 119454, Russia

Abstract. The song is capable of telling a lot about the spiritual life, traditions, feelings, aspirations of the
people; it presents to the listener (or to the reader if it is a written text) the facts and events that left their
mark on the social conscience of a certain country at a given stage of its historical evolution. Flamenco
songs, belonging to the culture of dance and song cultivated in southern Spain with their variable content,
often contain description of landscapes, names of plants and animals. Flamenco culture is precious and
original, but despite its popularity beyond Spain, the texts of its verses published in numerous collections in
Spanish have not yet attracted due attention of Russian researchers. Except for some verses translated into
Russian at the beginning of the 20th century by Konstantin Balmont, our compatriots don 't know these
poems. So it is essential and timely to focus on poetic texts in order to understand the role and functions of
zoonyms and phytonyms in the creation of the linguistic picture of the world that is reflected in the verses.
To achieve this objective, we applied the methods of cultural analysis, descriptive, comparative and solid
sampling methods and also synchronic and diachronic approaches to the study. As an analytical basis for
our investigation, we use Manuel Balmaseda’s verses from the book Primer cancionero de coplas flamen-
cas populares segin el estilo de Andalucia and popular songs compiled by Antonio Machado y Alvarez
Cantes flamencos recogidos y anotados por Antonio Machado y Alvarez (Deméfilo). The research allows
us to draw the following conclusions: the metaphorical value of phytonyms endows the verses with an al-
legorical meaning, which allows us to discover several narrative layers in the same text. Certain species of
plants are loaded with centuries-old symbolism, especially in the field of love. Zoonyms are not numerous
and are often part of proverbs and set phrases. In some cases, the relationship with events described in the
hagiographic compositions has been detected.

Keywords: cante flamenco, cante hondo, fauna, flora, animals, plants, song, couplet
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119454, Poccusa, Mocksa, nip. BepHagckoro, 76

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES -+ Volume8 « No. 1 103



JIUTEPATYPOBEJEHWE N NNHIBOKYJIbTYPOJIOIMNA

AnnoTamya. IlecHs cnocobHa pacckazamv mMHO20e 0 0YX0BHOLL HU3HU, Obime, MPAOUUUAX, 4YBCMEAX
U YATHUSX HAPOOd, NOZHAKOMUMY Clywamens (Unu YUmamens 3anUCAHHLIX MeEKCIO08) ¢ CoObIMUsI-
MU U NPOUCUUECTNBUAMU, KOMOPble 0CMABUNU C1e0 6 00U4eCtN8eHHOM CO3HAHUU ONpedeNEHHOL cmpabl
Ha KOHKPemHOM dmane ucmopuueckozo pazeéumus. Kynnemor ¢pnamenxo — neceHHo-manue6anvHoll
Kynomypul 102a VIcnanuu — omauuaromcs pasHooopasuem co0epuanus, U 6 HUX HepeoKo ONuUcbl6aemcst
aHOwadm MecrmHoCmu, YyROMUHAOmMcst pacmenus u susomnvie. Kynomypa dnamenxo camobuimna
U NpexpacHa, HO, HECMOMPS HA MO, 4O OHA NONYNAPHA 0aseKo 3a npedenamu Vlcnanuu, mexcmol
necet, onyonuUKoBaHHblE 8 MHOZOUUCTIEHHBIX COOPHUKAX HA UCNAHCKOM A3blKe, He NOMYUUIU QONHHO20
oceewseHUs 6 MPYO0ax POCCUTICKUX YHEHBIX U, 34 UCKTIOUEHUEM eOUHUYHBIX KYNetmos, nepeseoeéHHblx
6 Havane XX 6. K. /. banvmonmom, a 6 koHue moeo xe cmonemus A. Ieneckynom, He u3secmHul Ha-
WUM coomeuecmeeHHUKam. B amoti cesa3u npedcmasnsemcss akmyanvHuim nposedeHue Uccie008aHUs,
yenb KOmMopozo coCMoum 6 OCMbIC/IeHUY PONiU PUMOHUMOB U 300HUMO8 8 POPMUPOBAHUU S3bIKOBOTI
KApmuHvl Mupa, Haweouleli omparceHue 6 Konnax gaamenxo. [ns 00cmuxeHUs NOCMAasIeHHOU yeu
0biL71 UCHONL308aH MeMO00 KYIbINYPONIOZU1ecK020 AHAIU3A, ONUCAMENbHIL, CPABHUMENbHBLTL U MEroo
cnnowHoil 8vibopru. Taxdte NPUMEHAAUCY CUHXPOHHVITE U OUAXPOHHBLE NO0X00bL. AHANUMUYeCKOTI 6a-
3011 cyxcam npoussederus Maryans banvmacedvt usz coopruka Primer cancionero de coplas flamencas
populares segiin el estilo de Andalucia (Tlepeviii neceHHUK Kyniemos nameHKo 8 AHOALYCCKOM Cuie ) U
HapoOHvle necHu, cobparrvie Anmonuo Mauado-u-Anveapecom: Cantes flamencos recogidos y anotados
por Antonio Machado y Alvarez (Demdfilo) (Ilechu namenxo, cobpanmvle u 3anucaqHole AHMOHUO
Mauaodo-u-Anveapecom ([emoguno)). ITo umoeam npoeedéHHoeo Uccned08aHuUs MOKHO 3AKTIOUUMD,
4o MemagopuuecKoe UCNONbL306aHUe PUMOHUMOE 0becheuusaem 080LIHOe NPOUMeHUe NOIMUUECKUM
mekcmam PnameHKo, onpedenétrvle nopoovl depesves HAENTIOMCST CUMBONUECKUM 3HAYEHUEM, 300-
HUMDbL HEMHO20HUCTIEHHDL U MOZY I UCNONb308AMbCA 6 COCAse Nocnoeuy,. Takie y0anoce ycrmaHosumn
CB513b ONUCHIBAEMBLX COOLIMUTL C IUMEPAMYPHLIMU INUZ00AMU U3 A2U0ZPAPUHECKUX COUUHEHUT.

KnroueBble croBa: ¢namerko, Kkamme xoH00, Gnopa, PayHa, HuUeomHvle, pactmeHus, necHs, Konud,
Kynzem

s muruposanus: banmarosa T.M. (2022). ®uToHNMBI ¥ 300HUMBI B 11033un drramMmeHko. Pusono-
euneckue nayku 6 MIIMO. 8(1), C. 103-113. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2022-1-30-103-113

nopa 1 payHa Kak HeOThbeM/IeMble KOMIIOHEHTBI OKPY>KaIolL[ell e/ICTBUTEbHOCTY OTPAXKAIOTCA

B HApOJTHOM TBOpPYECTBe C fipeBHeumx BpeMéH. OT meTpornndos, BHIINBOK, TKA4eCTBA, PO-

CIIVICY TIOCY/IBI IO TIOC/IOBMI], CKa30K M IIeCEH — )XKMBOTHBIE 1 PACTEHMA UTPAIOT He TIOC/IEIHIO0
POJIb B IIPOSIBTIEHNSX TBOPYECKOTO IeHMs MI000ro Hapopa. SIB/IAsACh BXKHBIM 37IEMEHTOM SI3BIKOBOJI Kap-
TYHBI MUPa, PUTOHVMBI 1 300HUMBI — IEKCUYEeCKIe eVTHNLIBI, CTy>KalllJe i 0003HaueHMsI pacTeHUI 1
YKMBOTHBIX ¥ 00pasyloliye MPOKIe CEMAaHTNYeCKIe OOIIHOCTI, HEIIPECTaHHO IPUB/IEKAIOT BHIMaHME
y4éHbIx. Cpefiyi MHOXKeCTBa TPY/IOB, OCBEIAIOINX C PA3/IMYHbIX TO3ULMIT PYHKIMOHMpPOBaHMe PUTO-
HVMMIYECKOJT ¥ 300HMMIUIECKO JIEKCUKM, IPEe3BbIYaiiHO HTEPECHBI MICCIeOBAHYIS, BBIIIOJTHEHHbIE Ha
(bONbKIOPHOM MaTepuae: aHIIUIICKOro [2], pycckoro [4]; [8], 6amkupckoro [11] s3bikoB. Ob6pamator
Ha cebs1 BHMMaHIe CTaThyl O CUMBO/MM3Me GUTOHMMOB B (onbkiope [9] u MX MecTe B PyccKoit 06psi-
noBoit moasunu [1]. [TpoBoammmcek nccnenoBanna GUTOHNMOB 1 300HMMOB Ha MaTepyaje VICIIaHCKOTO
A3bIKa — mupeHeiickoro [5]; [10]; [6] 1 MeKCMKaHCKOTO HAI[MOHAIbHBIX BAPMAHTOB [3], M3y4anach Ky/b-
TYPHO 3Ha4YMMast JIeKCMKa (raMeHKo [7].

Ha mcnaHckoM si3bIKe TaKXKe eCTb MCCIEfOBaHMs QUTO- ¥ 3007I€KCeM, BBIIIOTHEHHBIE C TTO3UINIT
JIMHIBOKYNbTyposiorun [17], nexcuxorpaduu [14] u ¢ yaéToM fyaneKTHOro pasHOOOpasusa COBpeMeH-
HOTO JICITAHCKOTO sA3bIKa [15]. BMecTe ¢ TeM OTCYTCTBUE TPY/OB, HOCBSIIEHHBIX 3YYEHIIO PO/ U MeCTa
(GUTOHMMOB 1 300HMMOB B 11033uM (HIAMEHKO, Jle/laeT aKTya/IbHBIM IIPOBEieHIe HACTOSAIIETO ICCIe-
noBaHys. Ero 1eb coCTOUT B KOHKpPETU3ALMMU OTHETbHBIX 3/IEMEHTOB HAIlMOHAIbHO-S3BIKOBOI Kap-
TMHBI MMpa IPeACTaBUTe/Iell MapTMHA/IBHOI IIPOC/IONKY TOPOACKOTO HAaceMeHNs AHIATYCU — CpPefibl,
K KOTOPOIT IpMHAaJIIeXany aBTopsl KymieToB ¢ramenko XIX Beka. ObpaireHne K TeKCTaM HapOJHBIX
TIeCeH U MCCIIeloBaHNe YIIOMIHAeMbIX B HUX )KMBOTHBIX U PaCTEHUIT II03BOJISIET O/1Ke TO3HAKOMUTBCS
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¢ mauamadToM TOl MECTHOCTH, B KOTOPOII POAVIACH IIeCHs, YBU/ETD Ieli3aX, Ha poHe KOTOpOro pas-
BOPAYMBAIOTCS OIVIChIBaeMble B Hell coObITusA. V ecnu o riope 1 dayHe cBOero permoHa CoBpeMeHHbI
Ye/IOBEK VMMeeT NPEACTAB/IeHMe, TO peani Yy)KUX CTPaH U MHBIX 910X TPeOYIOT IPIUCTaIbHOTO U3y4e-
HIISI U OO'BSICHEHMSL.

VI3 moncTMHe OrpOMHOTO KOpITyca TEKCTOB ObIIV BBIOpAHBI iBa COOPHMKA, OIyO/IMKOBaHHbIe B 1881
rogy. OIVMH 13 HUX, COCTaB/IeHHbII AHTOHIO Mauajio-1-ANbBapecoM, COlePKUT 773 aHOHMMHbIE KO-
IUIBI U IO HAIIVX JIHE SIBJIsIeTCSI HAaCTOIBHOI KHUTOIT TI060T0 prraMeHKosIora, a APyro ObII 3amicaH co
C7I0B ero aBTopa MaHyana banbMacensl — skelie3HOZOPOKHOTO pabodero, COUMHMBIIETO B TTOCTETHIII
TOJI CBOEJI HEefIO/TOM >KM3HY 539 yIUBUTEIBHO ITyOOKVIX VI IPOHMKHOBEHHBIX IleceH. KymieTsl ¢ ynomu-
HaHJeM pacTeHMII cOCTaBIAT 5% (41) OT TeKCTOB HepBoro c6opHmKa u 3% (16) BO BTOPOM, XMBOTHBIE
IpeJCTaB/IeHbl B MEHbIIIEM KOTNYeCTBE CTUXOTBOPeHMIT — 110 3% B 060ux cOopHMKax (22 u 18 KyIieTos,
COOTBETCTBEHHO).

Bce ¢puToHMMBI MOXKHO pasfiennTh Ha 3 TPYNIBL: 1) fepeBbs, 2) KYCTapHUKY 1 3) IIBeThI 1 TpaBbl. [le-
PeBO B KOITaX 060MX COOPHMKOB NTepCOHUPUIIVIPYETCS, eMY IIPUIICHIBACTCS CIIOCOOHOCTD COXANETD O
HIOTepe JIMCThEB, COYYBCTBOBATh HECUYACTDSIM Ye/IOBeKa BIUIOTH 10 COOCTBEHHOI TMben:

Jasta los arboles sienten

Que se le caigan las hojas,

Mira si sentiré yo

Que jablen e tu persona [16, c. 115]".
Al pié de un albito un dia,

Lloraba y6 mi dolor,

El albito estaba verde,

Y al oirme se seco [12, c. 66]°.

C pocoit Ha MOTIOABIX JIePEBbSIX CPAaBHUBAKOTCS C/IE3bI BIIOOIEHHOTO, a TYCTas TeHb CTAPbIX CITYXKUT
YKPBITHEM JIJIs1 YeJIoBeKa B XKapKuil ieHb. TakuM 06pa3oM, B KOIUIAX JIePeBO VICIIO/b3YeTCsl He TOIBKO
Kak MeTagopa, HO ¥ B IPAMOM 3HAUEHN, TPV STOM ITOAIEPKIMBALTCS €TO IPaKTUIecKas I0/Ib3a.

OTzenbHbIe HOPOJIBI IePeBbEB HAJIETISIOTCS CUMBOIYECKUM 3HaUYeHyeM. Jl0BO/IbHO 9acTo yIIOMIHa-
eTCsl COCHA — pacTeHMe, IPUCYTCTBYIOIee He TONIbKO BO MHOIMX (DOSIBK/IOPHBIX TEKCTaX, HO U B Kade-
CTBe TOIOHVMOB, Ha Tep6ax 1 ¢rrarax Hace€HHbIX NYHKTOB AHanycyuu (Mouunbs, Anbdakap, [Tnnoc
[TysnTte n fp.). TpagVIMOHHO COCHA CYMTAETCA CHMBOJIOM BEYHON >KM3HU, BO3POXKAEHMA U CUJIBL, A
Mauapo-u-AnbBapec ellé ykasblBaeT, YTO OHA CUMBONU3UPYET PafiocThb. Bee 9Ty 3HaUYeHMsT JOBOTBHO
penbedHO NpencTaBIeHbl B YeTBEPOCTHUIINY, IIOBECTBYIONIEM O CIIACEHMM OT MPeCcIeflOBAHNA C TIOMO-
IIBIO 3TOTO JlepeBa:

En lo alto de un pino,

Subirme queria,

Juyendo de su mismo guarda,
Que me perseguia [12, c. 120]°.

BocromnHaums 06 9TOM 31M30/e CTaIM TeMO elljé OffHOII KOIUIbI, B KOTOPOJ aBTOP 3apeKaeTcs Mo-

CeljaTh MeCTa JIOKAJIbHOTO IIPOM3PACcTaHNs COCEH:
Mare por los pinos,
No pasaré mds,
Porque me acuerdo de aquel mal ratito,
Que me hizo pasd [12, c. 120]*.

BmecTe ¢ TeM HeKOTOpbIe KYIIETHI IIO3BOJIAIOT YTafaTh B 3TOM JepeBe 00pas MOAPYTH, CITy THUIIBI

KVUSHM:

' U pepeBbaM maxe rpyctHo, // Uro muctBa ¢ Hux obneraet. // Kax e 6yger MHe nocagHo // O Tebe MonBa Iw1oxas. 3decy u dasnee nepesod

moti (T.B.)

S cupen ipu xopHe npesa, // [Inadya o cBoéM Hecuactbe. // boio nepeso 3enénbiM, // Vl 3acoxo B ofHOYAChe.

Ha Bepxymuiky st coctpl // OueHp yx xoren 3a6parbcs, // Befb 0T cTpakHNKa B TOT pas // BercTBoM MHe IIPUIIIOCH CITACAThCA.
Mawma, 6onblue K cocHAKY // SI BoBek He mopoiiny, // Tak Kak IIOMHIO, He 3a6bU1, // UTO TOT/AA 5 IIEPeXIL.

2

3
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Yo marrimé a un pino berde,

Por ber si me consolaba,

Y el pino como era berde

iSoled ay! ay! ay! ay!

Y el pino como era berde

De berme yorar, yoraba [16, c. 202]°.

YpesBbIYallHO KPacOYHA 1 HEM3MEHHO aKTya/lbHa MeTadopa, KOTOPOIT ONUCBIBAIOTCA MPOTUBOIO-
JIO)KHBIE XapaKTepbl Yepe3 MPOTUBOIIOCTAB/IEHYE COCHBI U KaKTyca — OIYHLIMY MHAMIICKOI, IOBCEMeCT-
HO pacIIpOCTpaHEHHOI Ha rore Vicmanum:

Toitos se arriman

Ar pinito berde,

Y yo marrimo a los atunales
Que espinitas tiene [16, c. 161]°.

Euié ogHMM TUIMYHBIM 37IEMEHTOM aHMA/MY3CKOTO Ieji3aka sAB/IAETCS ONMBA — JIePeBO, CBA3aHHOE
B JMICIIAHCKOJI TNTEePATypHOI Tpaguuuu ¢ mo6oBHoI Temoit: B mosme XIII Beka «Razén de amor» Bmio-
O71€HHBIe BCTPEYAIOTCSA B TEHU 9TOTO PacTeHV: [unniemos amos en par e posamos so el oliuar 13, c. 131].
B xomtax ¢raMeHKo o/1MBa COXpaHAeT CUMBOIITYECKOe 3HAYEHME, BBICTYTIAsA (POHOM 1A PasBUTHA JIO-
OOBHOTO CIOKeTa:

Como la tortolita

Te anduve buscando,
Compaiierita e olibo en olibo
E ramito en ramo [16, c. 133]".

ITox onuBoII MIavyeT BIIOOIEHHDIN, U CTPAJJAHNUA €TO TaK XKECTOKY, YTO Jake IITUIBI He MOTYT IIPO-

JIOJDKUTD CBOIO MECHIO:
Al pié de un olivo,
Me puse a llord;
Pd los pajaritos que cantando estaban,
Se acabo el canta [12, c. 103]3.

BMmecre ¢ TeM B pAze KYIUIETOB O/IMBKOBasA POIA ABJIAETCA AEKOpalyeil /A COObITHI, AaTEKUX OT

M0OBY: B Heil OCTAHABIMBAETCs TAOOP L{bITAH MM JIOBAT MEKOTO BOpa:
En este olivarito,
Mare lo prendieron,
Por naita mas, que unas baretillas,
Que estaba cogiendo [12, c. 122]°.

CuMBoOIOM /M00BM 6€3 B3aVIMHOCTY U CTPAJaHMil ABJIACTCA 3€/MEHBIN IIMOH — IIOJ STUM JIepeBOM
TOTOBUT IPOX/IA/IUTEIbHBIN HAIUTOK ¥ TIPefjlaraeT BCeM SKeTAIOLVM ero OTBefjaTh HeCYACTHbII BTIO-
O/EHHDII, @ IUCTbA TIMMOHA OTKA3bIBAETCA €CTb Ja)Ke er0 KOHb:

A mi caballo le eché
Ojitas e limdn berde
Y no las quiso comé [16, c. 35]".

Hapoesias BTopas IIo70BIHA 1 €€ BO3/EIICTBIIE CPABHIBACTCS C TEHDIO, KOTOPYIO OTOPAChIBAET UH-

XXM — OHa O4Y€Hb I'yCTas 61arofapsi KPYIHBIM IMCTbSM U TOBOJIBHO IBIIIHOM KPOHE 9TOTO pacTeHMS:

°  Yreurenus nia, // Ilpucnonncs s k cocHe. // 3enena ona 6sura // Conenan, a-s1-si-sit! // 3enexa ona 6suta // VI ppigana, Kax u 5.
Bce rotosbi onepetncs // O senényio cocny, // S x k onyniuy npunuk — // Kakrycy xontouemy.

7 Bygro cepeiit rony6ox, // 51 Tebs uckan, nogpyra: // OT ogHOII K fpyroit onuse, // C BETKM Ha CYYOK — IOBCIOLY.

ITox onmuBoro opHaX/b! // TopbKo MIakaTh A NpuHsACcA, // Y y mrut, yto mechu nenmy, // Tonoc cpasy o6opsaics.

° B oaroit pome, cpeb o, // Ero nosasamu. // V3-3a xankux 6espenyuex, // Yro Hacobupar oH.

O JIuctbeB cBOeMy KOHIO fias // SI 3enéHoro mMoHa, // ToIbKO OH VX eCTb He CTall.
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Anda bete e mi bera,
Que tienes tu para mi
Sombra e jigliera negra [16, c. 31]".

B kommax MO>XHO HaitTyt MHGOPMAILMIO O TPAKTIYECKOM IIPMMEHEHNY OTAeIbHBIX IIOPOJ AepeBa, 1C-
II0/Ib3YEeMBIX JIJIs1 HAPOHBIX IPOMBIC/IOB. B YacTHOCTH, T/IeTeHNe U3 BOBOTO IIPyTa ObI/IO MICTOYHUKOM
CPENICTB IJIsI COIEP>KaHMsI CeMbIL:

Haciendo canastas,

Y estos canastillos,

Le gano yo el pan, toitos los dias,
A mis chorrelillos [12, c. 127]"2.

MuHpanp, ABIAACH CUMBOIOM BeYHOI TIOOBU ¥ MOIOJOCTH, CBS3aH C CYeBEpHBIM IIpefiCTaB/IeHeM

0 CIIOCOOHOCTY OTTOHATD 37IBIX AYXOB. T [Ba aClleKTa HaXOfAT OTPaKeHNe B CIeAYIOLINX KyIIeTax:
A nadie le tengas mieo
Mientra yo tenga en la mano
La barita del armendro [16, c. 35]*.
Ebajo e un armendro
Me paré cantando;
Las armendritas que arribita que arribita habia
Binieron a bajo [16, c. 142]*.

Taxxe B mecHsAX ¢raMeHKO GUIYpUpPYeT TONO/b. Besblit TOIONMb YIOMUHAETCS B CBSI3Y C SIB/IEHIEM
Boropoamiipl, a B TeHM Y€PHOTO TOMOJS YeTOBEKY jierde paboTarh B XKapKuil ieHb. VI3 sK30THUecKux
pacTeHuIt BCTpevaeTcs MajbMa B KOHTEKCTe BeCbMa MHTEPECHOTO II0BECTBOBAHIS:

En la Habana nasi yo

Debajo de una parmera,

Ayi me echaron el agua

iNina de mi corasén!

Ayi me echaron el agua

Cantando la petenera [16, c. 199]".

YnomyuHaHMs KyCTapHUKOB eVIHNYHBL. PO3MapyH CBUJIETENbCTBYET O HEBEPHOCTY JIIOOVMMOIL, a eXXe-
BJIKA IPeICTaB/IsAeT CO00il MHOTO3HAYHYIO MeTa(Opy, IIOCKOIBKY ITO3BOJISAET OMICATh Pas3IMIHBIE JT0-
6oBHble oxOXaeHMs. Cnazikas 3penas sArofa, KOTOPYI0 coOMpaeT MMPUYECKUil Tepoil — 9TO HeBYIIKa,
OeCIpensaTCTBEHHO OTAAIIIAsI CBO TI00O0BB:

Ar mora me boy

Ar mora me bengo,

Y las moritas que ban maurando
Me las boy comiendo [16, c. 129]°.

3enéHast e>xeBMKa VIV OO/Ie3HEHHBIII YKOJI LTI IIPY IIONIBITKE COPBATh ATOAY CBUJIETEIbCTBYIOT 00

OTPUILIATe/IBHOM OIIBITe — HeLOCTYIHOCTY JIF0OMMOIT 1 6€30TBETHOM YYBCTBE:
Por cojé la sarsa mora
Me ha clabaito una espina
Que hasta er corasén me yora [16, c. 72]".

Bcé, crymait, octaBb Menst. // Kak mmxnpa terbio uéproit // YKusup T060it ompadeHa.

Kopo6a ety u3 usbl, // Taxoke fenaio kopsubl, // Tem v jo6biBato x7e6 // PebaTuiikam A cBOMM.

Tt He 6oiicsa cynocTata // IToka BeTka MuHzans // Y MeHs B pyKe 3aaTa.

ITop MuHzanbHBIM iepeBoM // Betan 51, pacneBast. // VI miopbl u3 mbliHoi KpoHsl // Hazemb ocbimanmmch.

> S yBupen cBer B laBane // ITop BeIcOKOIO abMepoit, // Tam Bopoit Mens kpectwny, // Ceppua Moero orpagal // Tam Bomoit MeHst kpectuym //
Ilop HaIleBBI IIETEHEPBL.

51 1o sropbI MoliAY, // B exeBnunuk sarsany, // ExeBuky, uto cospera, // Cebe B por 51 cobepy.

E>xeBuKu crenslit 10f, // Bastb xoTer, Ho mum BoHswics // Tak, 4To ceplie ax 3aIIoch.
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Taxoke B 10O0OBHOM KOHTEKCTe IHTEPECHO YIIOMUHaHUe BUHOTPAZHOI /103bl. OHa acCOLMMPYETCs €
TEeBYIIKOI, OT/IaBILEN NIPEAIIOYTEHIE FPYTOMY:
Yo me boy a gorbé loco
Porque una bifia que tengo
La esta vendimiando otro [16, c. 94]*.

YIOMUHAIOTCSA ¥ MHBIe KY/IbTUBMPYeMble 4eJIOBEKOM PAaCTEHMsA: CaXapHbIl TPOCTHUK, OaxdyeBble
KY/IBTYpBI (apOy3sl U IBIHY), TOOETY MOJIOABIX ITa/IbM, 13 KOTOPBIX ZOOBIBAIOT COYHYIO CEpP/LIeBUHY, a
TaKoKe JTyK, IIpefHa3HaYeHHBII [/Is1 YTOLIeHNMs TI00MMOI TEIN:

Yo tengo e queré
Por darle a la tuya mare
Seboyiyas a mordé [16, c. 102]".

B n11060BHOII NMpUKe HEpenKO GUIYPUPYIOT LIBETHI, X KOIUIbI (PIaMEHKO He CTaIM MCKIIYEHMEM.
CaMBbIM MOIY/IAPHBIM SIBJIAETCS, KOHEYHO )Ke, po3a. OHa CIY>KUT JyIs BOCIIEBaHMs KPACOTBI, YNCTOTHI U
HETIOPOYHOCTH, CUMBO/IM3MPYS OHOBPEMEHHO XPYIIKOCTD ¥ U3SIIECTBO JKEHIIMHBL:

Un rosal cria una rosa

Y una maseta un crabé

Y un padre cria una hija

iSolea, triste de mi!

Y un padre cria una hija

Sin sabé para quién es [16, c. 202]*.

B opHOM KymeTe pacckasbIBaeTcs O HeCYaCTHOM ciydae, mpoumsomieniieM B Cesube. [To MocTy
yepes [BaganKkBuUBUp exasa IOBO3Ka, B KOTOPOJ HAXOAM/ICS TOCIIOANH 10 Gamumiu MoHTecC U Tpu ero
noyepn. Jlomaay MoOHeCM, Kydep He CIIPAaBUIICS C YIPaB/IeHMeM, SKIUIIaX yIal B PeKy 1 Bce, KpoOMe Ky-
4epa, yroHym. Tpu po3bl — 910 norubuve céctpel MoHTeC:

iQué lastima y qué dolo,
Se ajogaron tres mosquetas
Como los rayos er s6! [16, c. 78]*..
Hepenxo nobmmast cpaBHMBAETCS C TBO3JVKOIL. [IprMedaTesIbHO, YTO OfHOBPEMEHHO C BOCXMII[EH -
€M KpacoToil IPOBOANUTCS MBIC/Ib O CMEpPTH:
Hermosa clavellinita,
Criada al pie de la Sierra;
iQué lastima de carita
Que se la coma la tierra! [16, c. 48
EcTb npuMepsl HaOMOEHNS 3a IPUPOJOIL: ABTOP KOIUIBI YAUBIISETCS, YBUAEB POCTOK MSATDI:
Apena habia nasio
La yerbita-giiena,
Como se iban alimentandito
Las raises de eya [16, c. 132]%;

]22'

OMMCBIBAET ApOMAT >KaCMIHa:
A clabo y canela
Giiele mi jazmin,
Er que no giiela a canela y clabo
No sabe estingui [16, c. 131]*;

'8 51 roToB coitTu ¢ yMa, // Benp ¢ eguHCTBeHHOII 1035! // BuHOrpag apyroit cobpar.

" A emé Te6s mo6mo // IToTomy, 4To TBOKO MaTh // OCTPBIM IyKOM YToIIY.

% PacuBena B ropiike rBo3anka, // Kycr B3pactun posan mpekpacHsiit, // JJodensky oter neneet // Conenan monsa tocku! // JJodeHbKy oTelt
nieneert, // A BOT JI/Ist KOTO — He ICHO.

?! Kak mevajipHo, 1 KaK 6o7bHo! // YToHymu Tpu posana // Kak my4n B myunte TémHoil!

2 AX, mpekpacHas rBo3auka // Y IogHOXbsA rop pactéT. // Kanb, uTo aT0OT cBeTIbIi MUK // YKamgHas 3eM/I COXPET.

» TonbKO-TOMbKO MOABMACA // MaATbI ManeHbKuit pocTok. // Kaxk ke cokamut rmtarncs, // Befib Tak TOHOK KOPEIIOK.

* Benb xopuelt 1 rBo3fuiKoit // TTaxHeT Mot >kacMuH. // I/ TOTo, KTO VX He HIOXaT, // ApoMart He pasimymM.
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¥ la)Ke [Ie/IUTCS OTIBITOM IIOCEBHBIX PaboT:
Yo sembré en una maseta
La semiya del encanto
Y la fl6 e la violeta [16, c. 101]%.
EcTh KyIUteThI-3aK/IMYKY, C TIOMOIIBI0 KOTOPBIX YIMYIHBIE TOPTOBIIBI IIBETAMY PEKIAMUPYIOT CBOII
TOBap:
Traigo lirios, traigo dalias,
Traigo las marimonitas,
Las mds bonitas de Espaiia [16, c. 83]*.

Hapsny ¢ peaibHBIMY pacTeHUSMM B HAPOJHOIL IIECHE TIPYUCYTCTBYIOT ¥ BBIMbIILIJIEHHBIE 9K3EMIT/ISI-
pBI: YépHbIe U JKENTHIE [IBEThI Y BasbMaceipl 1 [[BETOK IIyIIOCTU B cOopHIKe Mayafo:

Las flores de mi jardin,

Salen negras y amarillas;

iEstan pintando mi llanto,

Mi tristeza y mi penilla! [12, c. 67]%.
Tienes mucha fantesia;

Paese que tu has pisao

La fl6 e la tonteria [12, c. 86]%.

Takum 06pa3oM QUTOHMMBI B IeCHIX (IaMeHKO CTyXKaT IPeVMYIeCTBEHHO /IS CO3[aHMs MeTa-
¢bopbI, anIeropuuecKoro OMMUCAHNs YYBCTB U JECTBUIL, OHAKO OZHOBPEMEHHO 3HAKOMSAT UMTATEIs
¢ 06br4asiMu, OBITOM U JJasKe KOHKPETHBIMY C/TyYasiMU U3 SKU3HU XKUTeNell aHIany3cKux ropogos XIX
Beka.

Cpeny 300HMMOB €CTh HAMMEHOBAHVISI [JOMAIIHNX Vi JUKNX XMBOTHBIX, IITUI] U Ja)Ke OfHaXK/IbI YIIO-
MyHaeTcs ppiba. Hanboree momysapHoit sBysieTcs: cobaka — B KOIUIBI BK/IFOYAKOTCS TIOTOBOPKM C 9TUM
CTIOBOM:

Si te vds, & tu persona

Se le cumplira el refran:

Aqui los perritos ladran,

Mas adelante morderan [12, c. 52]%.
N0 es tuyo, nd le éches pan,

Que perderas pan y perro,

Como lo dice el refrdn [12, c. 95].
Pierde er perro y pierde er pan
Quien da pan a perro ageno.

Yo no te he dao a ti er pan

Pa no perdé mas que er perro [16, c. 119]°.

C cobakoif cpaBHMBAIOTCS KEHIUHBI [10 TaKMM IPM3HAKAM KaK IIPeJaHHOCTb 1 JJIMHA LIeH, Ipu

3TOM BBIBOJ] JIe/IA€TCSI COBCEM He B IOJIb3Y JlaM:
Mas bale queré a un gargo
Que queré a una mujé
Que tenga er pescueso largo [16, c. 64]*%.

2!

b

A B opus ropnok nocesin // CemeHa ouapoBanbs // VI Guanky MHOTOLBETHOIL.

[Tpunomy Bcerpa s nummy, // Jlrotuku u reoprunsl — // Her B Vicmanuu kpacusee.

Pacmryckatorcs B capy // Yépro-xéntsie netsl. // To 1BeTta Moeii Tock, // [nada u mxoit CyAbOLL.

Briymima Te1 60mbinas. // byaro BupsAMb Tel HacTymna // Ha npeTouex yemyxas.

Ecmu to1 yitpéin, ysuauib — // TIpaspy moau yreepaaior: // TyT cBon cobaku mator, // TaM — qy»ue MOKyCaioT.
YysxuM 1cam x71eb He fraBait ThI, // UT06 B y6bITKE He ocTaThcA — // TloroBopka ecTb Takas.

Tlca 4y>koro He IpUMaHMIIb, // X/eb HAIpacHO MULIL TOTpaTHIb. // BoT Tebe He fan s x1e6a, // V1 He Benmika moTeps.
W, 4eM xeHIIMHY m06Yy10, // JIydie yx mo6utb 60psyio — // Y Heé mnmHHee mes.

26

2

N

2

3

29
30

3

32

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES -+ Volume8 « No. 1 109



JIUTEPATYPOBEJEHWE N NNHIBOKYJIbTYPOJIOIMNA

Sier queré que puse en ti
Lo hubiera puesto en un perro,
Se viniera etrds e mi [16, c. 81]*.

EcTb KoI1a, B KOTOPOII IIPOBOAMTCS aHAJIOTVSI MEXXLY TIOVCKOM JTIO0MMOII U TeM, KaK TOIOfHbII T1EC
JIIET KOCTD; B APYTOM JKe KYIUIeTe TOBOPUTCS, YTO YelOBeKa IOCTUI/IA COOAUbsi CMEPTb.

He MeHee NOMY/IAPHBI JTOLIAIM U OC/IBL, CTY>KUBILVIE OCHOBHBIM TPAHCIIOPTHBIM CPECTBOM B IIePIIOT,
COUMHEHMVSI 9TUX IIPOU3BefeHNUIL. B 0flHOM KyIUteTe delloBek MeuTaeT 063aBeCTICh OJJHON JIOLIAaAJHON
CUJION, YTOOBI BULETHCS C BO3TIOOIEHHOI:

Quién tubiera inero

Para mantené

Un cabayito e esos e la posta
Para irte a bé [16, c. 157]%.

B c6opumke banpmacenpl Liesblii psif KOIUI IOBECTBYET O XMIEHNY JOMAIITHETO CKOTA Y MaXMHAIAX

IIpY IIPOJiaKe TY>KeBBIX KMBOTHBIX:
A mi me prendieron,
Por vendé un borrico,
Dije que tenia, nd mds que tres afnos,
Y pasaba é cinco [12, c. 122]*.
En menos que quiero,
Trasquilo un borrico,
Lo pongo buen mozo si es viejo,
Y le tifio el jocico [12, c. 125]%.
Y CTUXOTBOpEHMIT PO KPaXKy >KMBOTHBIX CXOXKWIT CIOXKeT: OTpULIAaeTCs (PaKT KK U YTBeP)KaeT-
Cs1, 9YTO OCIIVK, KOHVK, KO3/IMK VIV Gapaliek caM IOMIEN 3a YeTOBEKOM:
Me jallé un bracé,
Perdio en un camino,
Y al llamaslo por vé si topaba,
En seguia se vino [12, c. 121]".
YpesBbIuaiHO MHTEPECHO a/I/IETOPUYECKOe CTUXOTBOPEHYE PO KO304YKY, KOTOpasi CUMBOIUSUPYET
IIeBYIIKY, He TIOC/TYIIHYIO POAVTEIIAM:
Bien me lo esia mi mare:
Cabrita que tira ar monte
No hay cabrero que la guarde [16, c. 37]**.
HeB03MO)XHO 000iiTII BHUMaHEM OffHY IIbITAHCKYIO CETYPUIBIO — CTV/Ib, KOTOPOMY 3a4acCTyI0 IpH-
HJICBIBAIOT MCKOHHO IIBITAHCKOE IPOVCXOKEHVE U TParnIHblil XapaKTep:
Obejitas eran blancas,
Y er praito verde;
Er pastorcito, mare, que las guarda
E ducas se muere [16, c. 154]*.

JluKue )XMBOTHbIE YIIOMIHAIOTCS B KOHTEKCTE ONMMCAHVA OTPUIIATENbHBIX Ka4eCTB BTOPOII ITOTIOBY-
HBI — BCKOpMJIEH() 371011 BOMTYMIIEN, C CepALIeM 37I0TO 3Bepsi, U JaXke MOXKET OBITh CTpalllHee CaMBbIX
CTPALIHBIX )KMBOTHBIX:

* Ecmu 651 m0608b k Tebe // Obpartun 51 Ha cobaxy, // To 6bia 61 BepHOIT MHe.

** 9x, komb 6b11n 6 ensri, // Uro6st cofeprxars // CxakyHa siMckoro, // Te6st uto6 HaBeIars.

* Bort Befib Kak omas B TIopbMy: // Ocnuka s popar, // ToBops, 4To OH TPEX/IETOK, // A emy 1ecToii e
% Tlogroropio s B MoMeHT // Ocmuka K popaske: // Mooy craser, ecu ctap, // Mopiouky mojkparry.

%7 Tlo mopore Bctperust s // Kosnma, uto motepsuics. // Bapyr 6oanussiit? S nossar, // ToT4ac oH IpuMyacs.
* Mama crraBHO 06BsACHsAMa: // VI macTyx He ymacér // Kosouky, 4To ybexana.

¥ Berble oBeuKlt, // 3enéHeHbKuii myxok. // OT ropst ymupaert // VIx GeIHBIIT TacTYIIOK.
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A nadie yo le hé temio,

Por n6 temé ni 4 las fieras,

Y & tu persona le temo,

;Como quieres que te quiera? [12, c. 60]*.

B opHOM 4eTBepOCTULINM COTEPIKUTCS UCTOPUS U3 KUSHEONMCAHNS XPUCTUAHCKOTO cBsiToro — Ve-
pornMa Crpuporckoro (Codponnit Escesuit VMeponnm 342-419), okasaBIIero yciyry abBy:

Espinita grande era,

La que le saqué al ledn;

Siendo fiera, me lamia,

iMira si lo agraecid! [12, c. 55]*".

Takoke 71eB IPOTMBOIIOCTABIISETCS XaMeIeOHY B KYIIJIeTe, OIVICBIBAIOIIEM PasIndysi MEeXAY JIIObMI,

IPEIIONIOKUTENIbHO, MY>KUMHON Y >KEHIIVHOIL:
Soy como el camaledn,
Que se mantiene del aire;
iY ta eres leon sangriento,
Que se mantiene con carne! [12, c. 60]*.

VI3 nTu1 BCTpevyaroTcsl JOMAIIHYe KYPbI-HECYIIKY U NIeTYX, TOMyOKa, IPOCTO MTUIIBI 6€3 YTOUHEeHVS
IIOPOJBI I BOPOHA — C Hell B KOIUTY BK/IIOYeHA HapOJHAsA IIOTOBOpPKa:

Ya no puede ser er cuervo

Mads negro que son las alas;

Ya no pueden ser mis penas

iNina de mi corasén!

Ya no pueden ser mis penas

Mas grandes que las pasadas [16, c. 203]*.

V1, HaKoHell, eHCTBEHHasl pbl0a B KOIIIaX TOXKe YIIOMUHAETCS B IIOOOBHOM KOHTEKCTE, HO C OTPH-
I1aTe/IbHOI KOHHOTAIIMelT — TI000Bb IIPOIIIA, ¥ MY>KUNMHA Tellepb HY>KAaeTCsl B IIOIPY>KKe He Ooriee, 4eM
TpecKa B IIISAIE:

Anda bete e mi lao,
Que tu tienes para mi
Sombriya e bacalao [16, c. 36]*.

[TogBOAS UTOT IPOBEIEHHOMY MCCIIEOBAHNIO, MOXKHO CJIe/IaTh BBIBOJ, YTO (PMTOHVMBI B OOJIBIINH-
CTBe CITy4aeB sAB/IAIOTCA MeTadopoit, 4To obecrednBaeT ABOJIHOE IPOYTEHNE KOIUIaM — KaK a/lIeropy-
Jeckoe, Tak 1 OykBanbHOe. Hamboree yacTo ymoMuHaloTCs onpeeéHHble IOPO/BI IePEBbEB U IIBETHI,
TOTJja KaK KYCTapHUKY U KY/IbTYPHBbIE pacTeHNUA MPAKTUIECK) He IpefCTaBIeHbl. 300HUMBI Yallle MC-
HO/IB3YIOTCS B TIPSIMOM 3HA4€HMM, a TaKXKe B cocTaBe mocnosul]. Hanbonee 9acTo ynomMmHawTCs Jo-
MalllHIie )KMBOTHBIE — CO0aKa, /I01Iazb, 0cén. Kak mpaBusio, pacTeHns 1 )XKMBOTHBIE CTY>XKaT IS MHOCKA-
3aTe/IbHOTO BBIPYKEHVSI YYBCTB, ONMCAHNS OTHOLIEHWIT U IMYHBIX KauyecTB JIofieil. Bmecte ¢ Tem, aToT
CTI0il JIEKCHKY B KOIUIAX He CIMIIKOM Pa3HOOOpaseH, YTO IPeNCTaB/IACTCS eCTECTBEHHBIM, eC/ IpH-
HATb BO BHMMaHMe, 4T0 ¢prraMeHKo popMIpoBaIoch 1 OBITOBAIO Ha OKpauHax ropofioB. Bmecre ¢ Tem
BK/TIOUeHIe (PUTOHMMOB U 300HVMOB CO3TaET 0COOBII KOMOPUT, CTY>KNT Ji/1A M300pakeHN TaHauadra,
OIVICAHVISI 3aHATUIT ¥ MEHTA/IATETA JTIOfiell, COYMHUBINNX 9TV COKPOBMINA UCTIAHCKOTO (ONBKIIOPA.

© bammarosa T.M., 2022

* Huxkoro s He 60su1cs, // [Taxke caMbIX cTpaiuHblit 6ectuii, // A tebs s ucmyrancs. // Kak ke MoxeM ObITb MbI BMeCTe?

Il orpoMHbIit BeIHY 51, // O6merdus cTpafanbs abBa. // 3Bepb, a pykn Mue mu3an — // BrarogapHocTs BeIpaxkar!

MHe, Kax siepke Kpblnatoii, // Bo3gyx HyeH, 4To6 nmurarbes. // BysTo /1eB Thl KpOBOXKaHbIi1 // MACOM OMKeH HachIaThCs!

Tlasxe cambiit 4épHsIit BOpoH // CBOMX Kpbiibes He uepHee. // Mon HbiHernne 6ebr // Cepaa moero orpaga!l // Mon HbiHernye 6enst // Tlepe-
JKUTBIX He CH/IbHEe.

Bcé, mosizy o1 o1 MeHs1. // Kax mist 1myku HoBbiit 30HTHK — // Thl He 607IbIe MHE HY>KHA.
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Abstract. This article is dedicated to the investigation of the most characteristic peculiarities of the iden-
tification mode of certain subcultural representatives compared to the main or dominant culture expres-
sion. To this end, the article analyses, firstly, the evolution of the term “culture” and the emergence of the
“subculture” phenomenon, the history of the so-called urban tribes formation into a new social phenom-
enon, as well as the correlations between such concepts as “dominant culture” and “subculture”, “dominant
culture” and “counterculture”. Secondly, in the article are described some vestimentary code features and
the verbal realization of the identity of bakala, choni and cani subcultures, belonging to the so-called “poli-
gono” groups, numerically superior to other groups composed by marginal young people. From the point
of view of the language of these subcultures, they belong to the category of vernacular, based on a mixture
of the Andalusian vernacular and a criminal slang. In this regard, the article considers the formation of
the slang of similar social groups, the trends in their use of word-formation models and the grammatical
design of sentences, as well as the graphical manifestation of their speech features using the examples from
video and audio recordings of informants, interviews and blogs of the world youth fashion and show-
business representatives. The study of a graphic speech representation can be used to investigate tendencies
in word reduction or replacement with icons, as well as other features in the language of Internet forums,
commentaries on publications and other forms of communication in the Internet.

The relevance of this article is in the speech analysis of modern Spanish subcultural representatives
that have emerged over two decades and existed in all major cities of Spain, have a certain influence on
the speech behavior of politicians and have given new lexical units included in the Royal Spanish Academy
dictionary. The article contains not only linguistic, but also extralinguistic material, which can be used
in lexicology, linguistic studies, linguoculturology and in the teaching of related disciplines and may be of
interest to a wide audience studying Spanish.

Keywords: Spanish, society, culture, cultural characteristics, cultural code, subculture, jargon, vestiman-
tary code, cultural identity, non-verbal communication
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OCOBEHHOCTU PEYEBOI'O ITIOBEOJEHUA
IIPEJCTABUTEJIEN HEKOTOPBIX
MOJIOOEXHBIX CYBKYJIBTYP MICIIAHUMN

B.B. SIkoBneBa, P.P. AnumoBa

MoOCKOBCKMII TOCYAapCTBEHHBIN MHCTUTYT MeX/YHAPORHBIX oTHOIeHN T (yHnBepcuter) MU]I Poccun,
119454, Poccus, Mocksa, nip. BepHajackoro, 76

AnHoTtamua. Hacmosuas cmamovsi nocesiuseHa npobueme 8vis671eHUs 0c00eHHOCMeLl cnoco60s8 camo-
svipaxceHust npedcmasumerneii CyoKynvbmyp onpedenéHHo20 Muna u ux coomHeceHusi ¢ 108edeHuem Ho-
cumeneti 00OMUHAHMHOL Kynvmypul. C 3moti uenvio 6 cmamove AHATUSUPYEMCs, 60-NEPBDLX, IBOMIOUUS
MePpMUHA «Kynbmypa» U nosenenue HeHomeHa cyOKynvmypul, UCMopus GopMuposanus max Ha3vl-
8aeMbIX 20POOCKUX NAEMEH 6 HOB0E COUUATIbHOE SBTIeHUe, A MAKIHe COOMHOUeHIe MAKUX NOHAMULL
KAK OOMUHAHMHAS, UNIU OOMUHUPYIOWAS, KYIbMYypPa, CYOKYIvmypa u KOHMPKYAbmypa; 60-6mopoix,
ONUCHIBAIOMCA 0COOEHHOCMU 8ePOANIbHO20 BONNOUWEHUS UOEHIMUYHOCIU HOCUmenell cyOKymvmyp
bakala, choni u cani, OMHOCAUUXCS K CYOKYILMYPAM MAK HA3bIBAEMbIX 080POBLIX 2PYNM, UUCTIEHHO
npesocxo0sugux ocmanvHole 2pynnvl. C mouku 3peHus A3vika 0AHHbIX CYOKYTbmMyp OHU OMHOCAMCS
K Kamezopuu npocmopeutvix, peuesoe nosedeHue KomMopvix 0CHOBAHO HA UCNONb308AHUU CMEUEHUs
aHOamy3cK020 NPOCMOpedUst U KPUMUHATILHOZ0 HAp2oHA. B ces3u ¢ amum 6 cmamve paccmampusa-
emcst 80NPOC POPMUPOBAHUS HAP2OHA NOOOOHBIX COUUATIBHBIX 2PYNN, MEHOEHUUU 8 UCNONb308AHUU
UMU €7108000pa306amenvHoIX MoOeneil U ePAMMAMU1ecKoz0 0PopMIeHUs BbICKAZLIBAHUL, 4 MAKHe
epaguneckozo NPposiBReHUs UX Peuesblx 0CO0OeHHOCMell HA NPUMepPAx, B3IMblX U3 MAMepuanos 8udeo
u ayouosanuceti UHPOPMAHMOS, UHMEPBbIO U 0710208 npedcmasumerneii MUpa MOROOENHOU MOObL U
woy-6usteca. AKmyanvHOCMy HACMOSWel CIMAMbl COCOUM 8 MOM, YIMO 8 Hell AHANUZUPYeMCS peub
npedcmasumeneil CO8PEMEHHBIX UCNAHCKUX CYOKYTIbMYP, CHOPMUPOBABUUXCS 3a NOCTIeOHUEe OecNnu-
JIeMUst U NPOHUBAIOUAUX 80 BCeX KPYNHbIX 20podax Vcnanuu, 0ka3asuux useecmHoe

8UsAHUE HA peuesoe nosedeHue NOTUMUKOS U 0ABUUX HOBblE TleKCuteckue eOuHULbl, BKIIOUEHHDIE 6
cnosapv Koponesckoil akademuu ucnanckozo sizvika. AHanu3 epaguxu npedcmasumeseti ONUCbL8AEMbLX
CYOKYIbIMYD MOKHCEr NOCTYHCUMb MAMEPUATIOM OIS UCCTIE008AHUS MeHOeHU UL K COKPAULEHUIO (/106 UL
3ameHe UX 3HAUKAMU, 4 MAKHE UHBLX 0COOeHHOCMEL], NPOSBTITIOUUXCS 8 3biKe UHMePHem-POPyMos,
KoMMeHmapues Kk nyOIUKAUUAM U UHBLX POPMAX KOMMYHUKAUUU 8 UHMepHem-npocmparcmee. Cma-
MbsT cO0epHUM He MOIbKO TUH2BUCUYECKULL, HO U IKCMPATUH2BUCIMUMECKUTL MamepUual, Komopoiii
MOsHcem Obimb UCNONL308AH 8 KYpCe EKCUKONIO2UU, IUH280CHPAHOBEOEHUS, IUHZE80KYLINYPONOUU U 6
npenodasanull CMeICHoIX OUCUUNTIUM, a MAaKIe Moxcem Obimp nosne3eH 07151 0anvHeHUUX UCCIe008aHUTI
8 0071acMU UCHAHUCTNUKU.

KiroueBble crioBa: ucnauckuii S3vik, COUUYM, Kynvmypa, KynavmypHvle 0CO0eHHOCMU, KYbMypPHDbLLL
K00, CYOKYnomypa, #AapeoH, 8eCTNUMEHMAPHDBLE K00, KYIbmypHAS UOEHIMUUHOCY, HedepOanvHast KOM-
MYHUKAUUS

s uuruposanus: SIkosnesa B.B., Amumosa PP. (2022). Ocob6eHHOCTI pedeBOro MoBefeHNMsI Ipef-
CTaBITeNell HEKOTOPBIX MOOAEXHBIX CYOKYNbTYp ucnanuun. Quuaonozuueckue nayxu 6 MIVIMO. 8(1),
C. 114-121. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2022-1-30-114-121
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acToAlAA CTaTbs BBINONHEHA B PYyC/I€ AKTYa/AbHBIX MCCIENOBaHMI Ha CThIKE KOTHUTUB-
HOJl JIVHTBUCTMKM ¥ COLMONVHIBUCTHUKY, YTO OOYC/IOBMIO HAyYHYI0 HOBM3HY Halueil
paboThl.

ConyonMHrBUCTNYECKIE UCCTIENOBaHNA, BlIepBble HayaTble B XVII Beke B ynuBepcurete CaaMaHKN
Toncano me KoppeacoM, mokasanm TeCHyI0 B3aMOCBA3b (POPMBI CYILIIECTBOBAHMA A3BIKA M OCOOEHHO-
CTe¥l TOBOPSIIUX Ha HEM ITpeICTaBUTeNel I3bIKOBO OOI[HOCTY C TOYKM 3PEHNS UX BO3PACTa, COLIMATb-
HOTO U 3KOHOMIYECKOTO MOJIOKEHN, VX UHTePEeCOB U yB/IedeHMit, mpodeccuit u pemecna. Vsydenue
00yCTIOBTIEHHOCTH I3bIKOBBIX ITPOLIECCOB 1 SIBJIEHNI COLMAIbHOI cepoii >KM3HM 061ecTBa Iprodpeno
0coOeHHO aKTUBHBIT XapakTep B XX Beke B paborax, Hanpumep, VI.A. boxysna ne Kyprenas, nmpupa-
BaBILEro 0O/bIIOe 3HAUEHNE COLMAIbHOI CTOPOHE A3bIKA, IIOCKOIBKY €ro CYIeCTBOBAHME BO3MOXKHO
TOJIBKO B «4e/I0BeueCcKOM obecTBex; 111. bamm, oTMedaBiero comyanbHyo 00ycIoBIeHHOCTD andde-
peHIManuy CpeacTs si3biKa 1o chepam obmenus; E.JT. [TonBaHOBa, yTBep>KAABILIETO, YTO SI3BIK B CBOEM
PasBUTHM 3aBYUCUT OT TEMIIOB Pa3BUTHUA OOLIECTBA, C HEKOTOPBIM, OJHAKO, OTCTABAHNEM OT COLMAIIb-
HbIX u3MeHeHuit; b.A. Jlapuna, B.M. JKupmyHckoro, [I.C. JInxadéBa, ykaspIBaBIIMX HAa HEOOXOAMMOCTD
VI3YYeHV HeKOMU(PUIVPOBAHHBIX cep A3bIKA, )KAPrOHOB, apro /I MOHMMAHNUA BHYTPEHHeN CTPYK-
TyPbl HALIMOHA/IbHBIX A3bIKOB. Ha coBpeMeHHOM 3Tane COLMOMMHIBUCTUYECKE VICCIEOBAHNA XapaK-
TEPU3YIOTCSA CUCTEMHBIM ITOJXO/IOM, KOMMYECTBEHHO-CTaTYCTUYECKMM aHA/IN30M A3BIKOBBIX ABJIEHNI,
TECHOIT B3aMMOCBA3bI0 TMHTBUCTIYECKOTO U COIMOIOrMYecKoro aciekToB ([Ix. ®umman, V. TaboB).

Omncanne n aHa/m3 GeHOMeHa CyOKY/IbTYpbl HEBO3MOXKHBI €3 COOTHEeCEHMA 3TOTO MOHATHUA C T10-
HATHEM KY/bMmypa, U3ydeHneM KOTOPOTO 3aHMMAIOTCA PUIOCOdBl, COLMONOTH, KYIbTYypOIoru, ¢puio-
nory, icuxonorn. Gumocodckmit SHUMKIONEANYECKIIT CIOBaph [6] paccMaTpuBaeT ONpeeNieHNe KY/ib-
mypui B TIepBYI0 OYepenib KaKk 00pabOTKy U BO3Je/IbIBaHNME 3eM/IM, TIPUTOZHON I HY)X/[, denoBeka. B
Jla/bHeleM OBbUIO BBEIEHO IOHATHE cultura animi Kak COBepLIEHCTBOBAHNE TEECHBIX U JYXOBHBIX
CKJIOHHOCTeJT 11 CIIOCOOHOCTEI 4e/IOBeKa, CBOMCTBEHHBIX B CBOEI COBOKYITHOCTY HApOAY WM/IM IpyIIe
HapOJOB.

CrnoBapb pycckoro s3bika C.J. Oxerosa [7] gomonHsaeT TPaKTOBKY MOHATHA Ky/biypd, 0Opaiiasch
K Ce/IbCKOXO3AICTBEHHON Y TEXHUYECKOI 00/1aCTAM, a TakKe IIOTYEPKIBAET BBICOKII YPOBEHb KaKOT0-
60 NOCTVKEHUA.

«HoBas ¢umocodckas sHIMKIIONEVA», faBas ONpefe/ieHIe KY/Ibiypol, ieflaeT aKLeHT Ha UCTOPHU-
4eCKOM Pa3BUTIM ITOBeIEHYECKIX MOJienel, IPUHATHIX B 001iecTBe [3].

Kax Bujum, 3BOMOLMA TePMMHA IPOIIA OT BO3JE/IbIBAHMA ITOYBBI Ye€Pe3 BO3JE/NbIBAHME AYIIN K
o61ieMy 00bEMY HaKOIJICHHBIX AYXOBHBIX 1 IOBEJEHUYECKNX L[EHHOCTEN, OTPKAIINX ¥ 0becreyn-
BAIOLINX BECh CHEKTP IPOABIEHUI COLMANbHONM JKM3HM 4YelOBEYeCTBa B 11€/I0M, OTHENIbHOIO Hapofa,
JIMHTBOKY/IBTYPHOTO COOOIIeCcTBa 1 Ye/IOBeKa B YACTHOCTIA.

Takum 06pa3om, HapAAY ¢ KYIbTYPOIl BCETO Ye/I0BEYECTBA, OTAEIbHO B3ATOIO HApOJia WM 3THOCA,
CTAHOBATCs 3HAUMMBIMI ¥ KY/IbTYpPHbIE 0COO€HHOCTH, CBOVICTBEHHBIE 60JIee YaCTHBIM OOIHOCTSIM, Xa-
PaKTepPU3YIOMMMCS KOHKPETHBIMY COIMA/TbHBIMU YepTaMu M GYHKIVAMMI U ABIAOMINMCSA KOMIIOHEH-
Tamy 00I1ell JOMUHAHTHO KY/IbTYpbl. PasnuuHble CyOKY/IbTYpBhI IPU3BAHBI BBIIOIHATD 3Ty BaXKHYIO
ponb. OgHMM U3 c11oco60B aHaMM3a GeHOMEHa KY/IbTYPHOTO PacCcIOeHNA COBPEMEHHOTO O0IIecTBa AB-
JeTCA Teopus CYOKYIbTYp, paccMaTpuBaoIas CyOKy/IbTypy He KaK CaMOCTOSTE/IbHYIO IIeI0OCTHOCTD,
HO KaK 4acTb COLMYMa, IPeACTAB/IAOLIETO CO00iT OOLIYIO CHCTeMY, B IIpefie/iax KOTOPOIL 1 CK/Ia/ibIBaeT-
Cs KY/IBTYPHBII KO KXKI0J CYyOKY/IbTYpHI [8].

JIro6oe pa3BuTOE OOIIECTBO CONEP>KUT TaKMe COLMaTbHble 00pa3oBaHMsA, KOTOPble OTINYAIOTCH OT
npeo6aaolell, TOMUHAHTHON KY/IbTYPBI, HOCSIIE! HOPMAaTUBHBII J/I COLMYMa XapakTep, IO PALY
IIPY3HAKOB: TAKOBBIMI MOTYT OBITb CTWIb IIOBEICHIIsA, MaHEePa OJeBaThCsl, MOPAIbHO-KY/IbTyPHBIE IIeH-
HOCTHbIE OpPMEHTALVMN, OOBIYay M PUTYAIbl, pedeBoe IIOBefieHNe. B Kakoii MOMEHT BOSHUKAIOT MOf00-
Hble COLMa/TbHbIe 00pa3oBaHMA? A VMEHHO B TOT MOMEHT, KOIZIa B IHAYCTPMA/JIbHOM OOIIeCcTBe yxKe
copmmpoBaHa cucTeMa COLANbHBIX K1accoB. VIHAyCTpuanbHOe 001IeCTBO CK/IA/[bIBAETCS B KPYIIHBIX
rOpofax, Hy>KAIOIVXCs B pabodert cuse A pabpyK U 3aBOJIOB B IIEPBYIO OUYepelib, U TAKMM 0Opa3oM
dbopMmpyeTcsa HOBBIII K/IacC, IPeACTaBUTENN KOTOPOTO yXKe He SAB/IAITCA HM KPeCcTbsSHAMM, HU TOpP-
TOBIIaMM, HM KeM-TO MHBIM. OHU CTAHOBATCA FOPOJACKMM KJIACCOM U HY>KHAIOTCA B IOVICKE COOCTBEH-
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HOTro 06pasa, CaMOBBIPXXEHNSA, UACHTUYHOCTI. TaK TOPOJCKYe I/IeMeHa CTAaHOBATCA CYOKy/IbTypaMmu,
KOTOpbIe CYIIeCTBYIOT BHYTPY HOMMHAHTHON KY/IBTYPbI, HO MMEIOT OOILIVe /I UX IpefCcTaBUTesel
IIEHHOCTM ¥ 3CTETUKY, aTpUOYTUKY U CUMBOIMKY [2, ¢. 93]. [IoMVMO IPMHATHIX IPaBWI MOBEAEHNA
Y4aCTHMKM CYOKY/IBTYpP BbIpabaThIBalOT 0COObIE, IIPUCYIINe TONbKO UM (GopMbl BepOabHOI 11 HeBep-
6arbHOI KOMMYHUKaLuY. HeManmoBa>KHBIM CTAaHOBUTCA I KaX/011 CYOKY/IbTYPBI CHeIM(pIIecKIil Be-
CTMMEHTAPHBIIT KOJI, IOCKO/IBKY OH HeCET MH(POPMAIINIO O COLMATbHOM Kmacce Oyayiiero cobecegHmka,
€ro IPMHAJJIOKHOCTU K MOJIOZIEXHOI TPYIIIIe, IOMOTaeT Y3HATh «CBOET0» U OT/IMYNUTD €T0 OT Yy>Kaka [4,
c. 76]. Habop momo6HBIX KOJJOB OCHOBAH Ha COLMATbHOM CTaTyce HOCUTeTIel CYOKy/IbTypbI, X 06pase
XKM3HU, pailoHe MPOXKMBAHNA VIV STHIYECKOI MpUHALIEeKXHOCT. C MOMOILIBIO STUX KOJOB CyOKY/Ib-
TYpPBI IPUOOPETaoT 0COOEHHOCTH, UAECHTUPUIVPYIOLIIE MX, OTINYAIINE UX OT APYIUX CYOKYIbTYp.
HacpimeHHOCTD conmyma cyOKyapTypami, mo MEeHuto K. @uirepa, onpenensercs CTelneHblo ypbaHu-
3aIyML MeCTa ero MpoXkuBaHuA. TakuM 06pa3oM, HaMOObIIYI0 KOHIIEHTPALNIO CYOKY/IBTYpPHBIX 06pa-
30BaHUII COJIEP>KUT IMEHHO TOpof [12].

T. Po33ak B 1968 rofy BBET TEPMIUH «KOHTPKY/IBTYpa» Ajisi 0003HAYEHNS 1Ie/IOCTHOTO MUPOBOCIIPH-
ATYSA, IPOTUBOCTOAIIETO JOMUHMPYIOLIEN KY/IbType 1 OTpULaolero e€ 6a3osble IeHHOCTH [14]. B o1-
JM4ye OT CyOKYIbTYPBI, KOTOPas COIEP>KUT IIPOTECT HA YPOBHE CO3HAHNA U OBEIEHV IMYHOCTH, KOH-
TPKY/IBTypa CTPEMUTCA U3SMEHNUTD 0O1IECTBO, €T0 IIEHHOCTH.

AKTUBHOCTM B COLMAJIBHBIX IIPOLIECCaX MOJOAEXKHBIE CYOKYIbTYpbl ZocTUIM K 60-70 rogam XX
BeKa, MIUPOBO33pEHME 1 LIEeHHOCTHBIE OPMEHTALMN IIOC/IeRYMNX MOKOMeHN (GOpMUPOBAINCh MO
BO3/IeICTBMEM CO3TaHHBIX IMM KYMMPOB U UAI00B. VIHTepec k CyOKy/IbTypaM IOSABIACTCA Y MOTOREXKU
B IIepMOJ, KPM3UCa IIOKOICHNUIL: CO3aBast KY/IbT U3 IMU/KA, CYOKY/IbTYPBI IIPef/IaraloT HOBYIO 3CTETH-
KY, HOBbIe (POPMBI CaMONJIEHTY(PUKAIVIN, CAMOYTBEP>KJEHN B COLIyMe, HOBBIN 00pa3 >kusHu. OfHaKO
He TO/IbKO B YZOBJIETBOPEHNY MOOOHBIX IIOTPEOHOCTEN MOIOZIEXKI 3aK/TI0YAaeTCsI OCHOBHAS PONIb Cy0-
KynbTyp [9, c. 203]. CrpemieHne K MOMCKY UEHTUYHOCTY IIPUBOANT K BBIPAOOTKE Y IIpefiCTaBUTeNel
CYOKYZIBTYp He TOMBKO BECTMMEHTapPHOTO KOfIa BOIUIOIIEHVS CBOETO MMPOBO33PEHNS, aTpUOYTUKI 1
cr1oco60B HeBepOaTbHON KOMMYHMKALMY, HO 11 K GOPMMPOBAHIIO 0COOOTO PeueBOro IOBeieHNs, B OC-
HOBE KOTOPOTO JIXKUT SKapTOH.

JKapron (ppanu. argot, ucI. jerga) — 3T0 COLMaTbHO-TPYIIIOBOI JVIATEKT, CITy>KaIlVii, BO-IEPBbIX,
CPEfICTBOM OOIIEeHN MEXy YWIEHAMV OIpefe/IEHHOI IPYIIIIBI U BBIOTHAIOIVIT TeM CaMBIM KOMMYHY-
KaTUBHYIO QYHKIMIO; BO-BTOPBIX, OH MapKUpyeT IPMHAIeKHOCTb TOBOPAILETro K ONpee/éHHO TpyTI-
Te 11U OOLTHOCTH, OTPaXkas TeM CaMbIM €ro >KelaHJe OCTATbCA HEIOHATBIM I He IPYHAJJIeKAIINX K
3TOJI TpYIIIe OCTA/TbHBIX HOCUTENIEN A3bIKa, — B 9TOM IPOSBIIAETCA KpUITONMAMdecKas QyHKIMA sKap-
roHa» [1, c. 4].

JI3Ha4a/IbHO >KaprOHOM Ha3bIBa/Iach peyb IpefCcTaByUTe/ell KpYMUHAIbHBIX M MapIVHAIbHBIX COLI-
aJIBHBIX TPYIIIL, TTO/Ib3YIOMMXCA 0c00071 3aKOANPOBAHHON JIEKCYUKOIA, [ie/IaBIIell NX A3BIK HEIIOHATHBIM
IV HeTTOCBAMIEHHBIX. OIHAKO 9Ta M3HAYa/IbHAA «CeKPeTHAsA» POJIb )KaproHa IOCTeIIeHHO pacIlipyuIach,
npro6pena HoBble GopMbl. CerofiHs, Koraa peub UAET o NpodeccroHaIbHOM, MOTOIEXHOM, CTy/IeHde-
CKOM U LIKOJIBHOM YXapToHe, )KaproHe HTePHEeT-II0Ib30BaTe/Iell I MHOIMX IPYTUX, TO IMEETCs B BUJY
TaKOJl A3BIK COIMA/IBHBIX IPYIII, OOIIeHNe Ha KOTOPOM IIPOMCXOAUT B KOM(OPTHOI IJIs TOBOPSIINX
Ha HEM /L cuTyaumu. Takum o06pa3oM, B CUTYaLyy OOIEHVIsI e HOMBIIIEHHIKOB, 00'beYHEHHbIX
06LIMMI MHTepecaMu, OCHOBHOI (PYHKI[Vel )KaproHa CTAHOBUTCS KOMMYHVKATVBHAA.

JKapron - 310 ecTecTBeHHOe SIB/ICHNE B SI3bIKE 0001 TMHTBOKY/IBTYPHOI OOIHOCTH, OCKOTIbKY
OTBeYaeT NOTPEOHOCTAM OINpee/I€HHBIX COLMA/IbHBIX IPYIII 3TN 06mHOCTH. K IIOZO6HBIM conmab-
HBIM IPYIIIIAM OTHOCATCSA tribus urbanas, «<ropojckie mieMeHa», WIN CyOKy/IbTYpBbL.

Hanb6ornee ApkuMu ¥ MHANBYUAYaIN3UPOBAHHBIMYU B CBOEM PeUeBOM IOBEIEHNY AB/IAIOTCA IIPefCTa-
BuTenyu cyokynpryp bakala u choni/cani. PaccmarpuBaemble MononéxHble cyOKyabTypsl choni/cani n
bakala mpunaaexar k rpynme o6pasa )xn3Hu, KOTOpyto npeparaeT Bbigentb A.B. Tonctoix [5, c. 340].
OTo TaK HasbIBaeMble JBOPOBbIe KOMIIAaHNM OKpalH OO/IBLINX TOPOIOB, poligoneros.

Bakala nosBumucy B BaneHcun B Havasie JeBAHOCTBIX KaK CYOKY/IbTYpa 3aBCerfjaTaeB HeaBHO OT-
KPBIBIINXCS ¥ OBICTPO CTABILIMX ITOMY/LIPHBIMM HOYHBIX iYICKOTeK. OHM TTepeMelanich 13 OfHOTO 3a-
BeJIeH!A B APYToe U 3a HOUb OOXOAMIN KaK MOXKHO OojIblliee KOMMYECTBO KIy0OB, I7ie 3Bydasa 9/IeK-
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TPOHHAsA MY3bIKa, Ha3biBaeMas B JIcmanuy musica bakalao n maBuras HasBanme sToil CyOKyIbTYpE.
Takoit HouHOIT MapiIpyT HasbiBasics Ruta de Bakalao. Bakala Hocumu ciopTusHYyo ofiexy u 6eic6oi-
KU, MaCCUBHBIE 30JI0TbIE IIETIOYKY ¥ OpAC/IeThbl, OHY U TIOTIOXKVJIV HAa4ajIo IOMY/IAPHOMY CEeTOfHS CTIIIIO
CIIOPT IINK.

Peun bakala otnmyaercss HekoTOpbIMU QOHETMYECKMMY OCOOEHHOCTSAMM: 3BYK [S] OHM IPOMU3HOCAT
kak [h] — eh que, atahco (es que, atasco). Takoe mpon3sHOIIeHNe XapaKTEPHO IS XKUTeNell OKpauH Ma-
IpVJa M MHOTMX KPYIIHBIX TOpofoB. KpoMe TOro, roBOPAT OHY OYeHb IPOMKO, CIefys IPUBBIYKE IIEPBBIX
bakala, KOTOpBIM IPUXOANIOCH TEPEKPUKMBATD LIYM AUCKOTEK. [103Ke 9Ta CBsI3b C POMKOIL MY3bIKOT
JICYe3/1a, HO TPOMKas pedb IPeBPATIIACh B OT/IMYUTE/IbHBII 3HAK 9TON CYOKY/IBTYPBL.

E1ié oHOI 0cO6€HHOCTDBIO peynt IpecTaBUTeNeN JAHHOI TPYIIIIbI SABJIsIETCS MCIIO/Ib30BaHME KOMIIO-
HeHTOB CO 1 NENG, KoTOpbIe OHV IIPMCOEANHAIT K OKOHYAHIIO CJIOB VJIN Lie/IbIX (pas:

- sQue pasa/paha/ co? Co, pero co, Le dije a un colegui co el otro dia, co tio. Y me dijo: ey, co, no me vaciles
co.

Kommonent CO uaie BcTpedaercst B peun aparoHckux bakala, B ocTanbHBIX aBTOHOMHBIX CO001I1e-
cTBax Vicanuu 6ornee 4acTOTHBIM sAB/AeTCA KoMnoHeHT NENG, maBuinit M epCcoHaxy HOIY/IAPHbIX
KOMMKCOB U FOMOPUCTIYECKOIT TTepefiauy Ha KaHate Antena 3.

- Somos colegas de la calle, pero de verdad, neng, ;sabes?, neng, que luego la pefia te toma el pelo y no te
respeta, neng, y yo nunca voy a faltar a mis colegas, neng, siempre voy a estar con vosotros.

B cBOE BpeMs 3TOT HMepPCOHAX CTa/l HACTOALIMM MENUIHBIM (PEHOMEHOM: ero (MpMeHHas Ipy-
CKasKa jqué passa neng? 3Bydaja BMeCTO TeleOHHBIX 3BOHKOB, €r0 M300pa’keHVe IOSABIANOCh Ha
06/10)KKaX >KypHA/IOB U B PEK/JIAMHBIX PONMMKaX. J XOTA 9TOT MePCOHAX 3a/[yMbIBAJICS KaK IapOaus
Ha Takue CYOKyIbTypbl Kak bakala, oHVM cTanmy cumrtaTh ero MpOBOJHMKOM CBOETro oOpasa >KM3HU B
obuiecTse.

TunuyHbIMY YepTaMy pedeBOro BOIUIOLeHNs CyOKynbTypsl bakala cramu koporkue Gpopmbl nmire-
parusa (pirate, pillate un taxi, a callarse, a pararse), TOBTOPBI IIpU YIIOTPeO/IEHNY KOMIIOHEHTOB ¥ U que
B Pas/IMYHbIX 3HAYEHNUAX, OTPAHIYEHHOE YVCIIO VICIIOIb3yeMBbIX IIPU/IATaTe/NbHbIX C OLeHOYHBIM 3HaYe-
HueM (bueno, guapo, guay).

- ;Tu tienes churri o qué, neng? ;Estd buena o qué, neng? -Lo he pillado, lo del retrato robot. La nariz
pequefia, que yo la tengo muy grande, que le vas a dar un muerdo, neng, y dices...

B Hagase 2000-X IT., OZHAKO, 9Ta CYOKY/IbTypa IOTEPATA CBOIO AKTYa/IbHOCTb BMECTe C yracaHueM
MOJbI Ha 9/IEKTPOHHYI0 MY3bIKy bakalao 1 ycTymmna mecto cybkynbrype choni n cani.

Tak >xe, kak u bakala, choni/cani oTHOCATCA K Tak HasbIBaeMBIM [JBOPOBBIM TIpYyIIaM, KOMIIAHUAM
poligoneros.

VccnenoBaTeny MCIIAHCKMX CYOKY/IBTYp IpeAIoNaraioT, 4To Ha3BaHMe choni/cani o6pasoBaHo ot
QHIJIOSI3BIYHOTO YKAprOHHOTO HauMMeHOBaHMs paboueit mononéxu chav, charver, chava. Takoe mpouc-
XOX[IeH)e TePMIHA CBUAETENbCTBYET O KIACCOBOM VM COLMA/TbHOM IIOJIOKEHUM JJAHHOJ TPYIIBI B
OorIblIIeit CTETIeHN, YeM O IPUHAIEXHOCTN choni k cybkynbTypam obpasa >xusunu [13]. [Togo6HbII co-
IMa/IbHBII cTAaTyC choni y cani He MOXXeT He HAXOAUTb OTPAXKEHMsA B X OCHOBHBIX XapaKTepUCTUKAX:
OTCYTCTBUE MHTepeca K 00pa3soBaHMIO, U KaK C/IICTBIE OTCYTCTBUE IIOCTOSTHHOTO MecTa paboThl, Tpe-
Oytoero mpodeccroHamIbHO MOATOTOBKY, CKIOHHOCTD K IIPOSIB/ICHNIO arPecCy U IPOBOLVPOBAHNUIO
CCOPBL. DTY YePTBI TOHKO MOAMETIT AHTOHMO Byproc, >KypHaaucT, 3aHMMAIOIUIICA aHATUTUKOM I110-
MUTUYECKON cUTyanuy B Vicmanuy, KOTOPbIN IPOBEII IMapasjieNy MeXXy IIOBeleHMEeM cani I HEKOTOPbIX
IpefCTaBUTeNell IOIUTIYEeCKIX KPYTOB HOBO (hOpMAINIL.

BectumenTtapHbiit kopi choni/cani upenTiyen xoxny bakala: cmopTuBHBIE KOCTIOMBI KaK HeOThbeMJIe-
MasA GopMa OfeXNbl, KPyIHbIe OecTAmue ykpauleHns. [Ipn aToM mpefcTaBUTeIbHALBI JAHHON Cy6-
KyZIbTYpbl choni mpemounTaT sipKie BhI3bIBAOLINE IIBETa BO BCEM: OT OJEXMDI 10 MAHUKIOPA Y Ma-
KISDKA, 4TO 3aCTaB/IAT BOCIPUHMMATD TAKYIO JIeBYIIKY KaK ONMIeTBOPEHME JYPHOTo BKyca. VIMeHHO
I09TOMY ¢/10BO choni B IOC/IeIHNE TOLBI CTA/IO YIIOTPEOIAThCS B 3HAYEHUY «BY/IbIapHasi, OIS, He
uMemomas BKyca». OfHAaKO 9TO He OTHOCUTCS K MYXCKOJI IIOJIOBMHE CYOKY/IBTYPBI cani, HECMOTPS Ha
VIX He MEHDIIYIO TI000Bb K MACCHMBHBIM LEILIM ¥ OpacyieTam, IMPCUHTY ¥ TaTyMpOBKaM. V ecu aeBymI-
KU, TIPeICTaB/IAI0IINE 3TU ABOPOBbIE TPYIIINMPOBKY, Ha3bIBAIOTCA TONMBKO choni, TO HAMMEHOBAHUIT /1A
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MY>K4JH TOPa3fio OOJIbIIe ¥ 3aBUCETh OHM MOTYT OT pajfoHa IPO>KMBAHNUA WIV aBTOHOMHOI 00/1acTu:
jinchos, co, los burracos, anganos, los quillos/killos, majolillos.

T.b. lllemanckast oTHOCUT CyOKYIbTYpbI, Hofo6HbIe bakala, choni/cani, k kaTeropun TpocTOpeyHbIX
[8], TOCKO/IBKY OTCYTCTBME MHTEpeca ¥ MOTMBALIMY K IOTy4eHNI0 00pa3oBaHis, I, HAIIPOTUB, KPUMI-
Ha/IbHble HAK/IOHHOCTM, XapaKTepM3yIoliye STI CyOKYIbTYpPbI, He MOITIM He OTPasUThCA Ha UX A3bIKe. B
OCHOBE peyeBOro BOIUIOLIEHV cani/choni eXXNUT cMeleHe IBIraHCKOTO KPMMMHAIBHOTO XKaproHa 1
aHMIATYCUIICKOTO IPOCTOpeybs. [l TAKOTO «KOKTeJ/IsA» XapaKTepHbI 0COOble MOfien B CIOBOOOPa30-
BaHMM, He CIMIIKOM LIVPOKMUI apCeHas IEKCUYEeCKUX eAVHNIL 1, KOHEYHO, 0COOEHHOCTH MPOV3HOIIe-
HyA. OFHAKO 0COOBIIT MHTEpeC MpeACTaB/IAeT UX IpaduKa, K KOTOPOIl MBI 0OPaTUMCS HIDKe.

Cpeny ¢poHeTHIeCKMX 0COOEHHOCTE 3aMeTHO YIMHEHNe COIIACHOM [S] B IIO3UIINMM MeXK/Ty ITTACHBI-
MM B C/IOBaX HEINTETBbHOTO 3By4YaHMA, KaK IPABIIO, COCTOSIINX U3 ABYX CIOTOB: jme gusta esso! ;qué
asseh? =;qué haces? jqué isse? = ;qué dices? OgHaKO B KOHIIe CTIOBa /I TIepefi COIIACcHOI Hab/ofaeTcs
0OpaTHBI IIpolLecc: OHa He IPOMU3HOCUTCS BOBCE, a Ha MycbMe TpaHchopmupyetcs B h— loh peloh, lah
rubiah, ereh, buhcah. C Touku 3peHns cnoBoobpa3oBaHMs, peub cani/choni xapakTepusyeTcs gByM
Pa3HOHAIIPAB/ICHHBIMI TEHAEHLMAMMN: C OfHOJ CTOPOHBI, yCeUeHUe Hada/JbHBIX YacTeil OCHOB CIIOB:
quillo/-a vmn killo vnu quiyo = chiquillo, ira = mira, amo = vamos, chacho = muchacho. C gpyroii cropo-
HbI, CO3/IaHMe TMOPUAHBIX (POPM, OTyYaeMbIX Ty TEM CIVMAHNUA ABYX MU O0JIee C/I0B, OfHO M3 KOTOPBIX
yoKe AB/IAETCA yCed€HHBIM: tukereh/ tukerun ot tii qué eres (un), surmano/surman, ot su hermano, damun
lero = dame un euro.

B onpenenénnbix cutyanuax choni u cani ncrnonp3yroT cocTaBHble Pppassl, TUIYHbIE TSI KOMMYHM-
KAl B KPYTY «CBOMX»:

j¢Kha teh paha en la boca?! = ;Qué te pasa en la boca? — peakiysa Ha He IOHATHOE IIO CMBICTTY BbI-
CKa3bIBaHMe.

jAmoooooo! [Omaaaaa q wapooooo! = «Vamos, qué guapo» — JVCIOMb3yeTCs IS BBIPaKeHNUA BOC-
XUIeHVA.

sA que te bufo? - c MHTOHaLIMe}T YTPO3BI IPEAYIIPEXAeT O TPARYIIEN TpaKe.

Ke jarte tiene mi arma! = «!Que arte tienes, mi almal» — BbIpa)kaeT MoXBajy pyromy cani.

sSaeh qué te quieoh desi 0 no? = «;Sabes qué te quiero decir 0 no?» — 1CONB3yeTCsI, YTOOBI YLOCTOBE-
PUTBCA B TOM, YTO COOECEHMK cani BHMMATe/IbHO €ro CTyLIAeT.

sAve 0 no? unn se o no? = ;Sabes 0 no? - 06pr4HO 31O Ppaszoit choni MOXBOAUT UTOT MPEAIIECTBO-
BaBIIEMY BbICKAa3bIBAHUIO.

Enga amonos ke etsa gente no tiene nd. = «Venga, vamonos, que esta gente no tiene nada» wmm ;Ke
yo «tsoi» mu loko! = «Que yo soy muy loco» — ¢puHambHAA Ppasa Ipy OKOHYAHUY CIPOBOLMPOBAHHOI
CCOpBI.

Acho loko = Muchacho loco - nmono>xutenbHas XxapakTepIcTIKa, JaBaeMas cani gpyromy cani. Cpenn
cani mpuHATO obpamieHne Sosio = colega k MyuuHe, piba, pava — K feBYyILIKe, Ipu 3ToM, ecnu choni u
cani Ha3bIBAaIOT OJfHOTO 13 CBOUX «COI/IEMEHHVKOB» II0 VIMEHM, TO MCIIO/NB3YIOT HECKOIBKO BUJJOM3Me-
HEHHBII OTIpeie/IéHHbII apTUKIIb, MAPKUPYIOINI IPUHAJIEKHOCTDb K OZHON IPYNIMpOBKe: é Rafa, é
Migue, é Gabi, la Rosi, la Madri [9, c. 205] — OTCyTCTBUe apTUKIIA OTINYaeT dy>kaka. yKeHCKoOMy nMeHM
COOCTBEHHOMY B 9TOM C/Ty4ae MOKeT IIpeIIecTBOBATb 37IeMeHT, 3aMeHAIMIT apTukib, Sha. ITpu 06-
pallleHny K My>XUIHe 9TOT 37eMeHT umeeT ¢popmy Se mwm Er. TToce mmennu cob6cTBenHOro Ipu obpatie-
HVM K IeBYIIKe choni 3a4acTyio ncronb3ywoT anmteTsl chula, guapa, morena n 1.5i.: Sha Marujah chulah.

I[IpencraBiAeT MHTEpeC TakKe U rpadudeckoe BOIUIONIEHNE pedrt HOCUTENIel 9Tol CyOKyIbTyphL. B
IIEPBYIO O4Yepelb OHO OOYC/IOB/IEHO OTCYTCTBYEM Y HUX 00pa3OBAaHHOCTI U CIEIVI(UKOI IPOM3HOLIe-
HIISI, YTO CTAHOBUTCS OYEBUHBIM BO (pasax, HO00HbIX crenymomeit: ; Te gutan lah kiya? = ;Te gustan
las chiquillas? 3gecy Mo>xHO HabmMIOATh Cpa3y TpM THUIA OMNOOK, MapKMpYOIUX rpaduky choni/cani:
BBIIafIeHNe S TIepeft COITIACHOI, 3aMeHa OffHIX COITIACHBIX APYTYMH, BK/II0Yas YIpoleHue opdorpaduu,
cA3aHHoe ¢ npasomucanueM C/QU, a Takke HecOOTBeTCTBIUE (POPM MHOXKECTBEHHOTO 4JC/Ia I71aroya
¥ apTUKIIA (hOopMe eAMHCTBEHHOTO YMCIA CYLeCTBUTENbHOTO. «[IncbMeHHOCTB» choni n cani orMeueHa
eIlé Of{HOJ XapaKTepHOII YePTOIL: MOBBIIIEHHOI YaCTOTHOCTBIO MICIIONIb30BaHus OYKBBI «h», IpuuéMm He
TOJIBKO KaK 3aMEHUTE/IS COITIACHOI «$», KAaK MOXKHO OBIIO ObI O>KU/ATh, YIUTBIBASA 0COOCHHOCTI IIPOM3-
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HoweHus 9Tux rpymni. Ho «h» mosBsiercs faske B caMbIX HeOXXMAaHHBIX no3uiysax (Monchoh, ke ehtah
asiendoh? = Moncho, ;qué estas haciendo?). Kpome Toro, Choni u cani BBen B ynorpe6tnenue 6ykBy
«k», TpaIUIIMOHHO MCIIONB3YEMYIO B C/I0OBaX MHOCTPAHHOTO IMPOVCXOKEHNS U 3aIMCTBOBAHIIX, TEM
caMbIM obsierdas cebe opdorpaduio mpu oTobpakeHnu 3Byka [k] Ha mucoMe (ke, loko, bakala).

He meHee nHTepecHOe rpaduueckoe siB/IeHNEe MOXKHO HAOMIOATh B 0pOPM/IEHNN TEKCTOB ITOC/IAHNIT
IpeNCTaBUTeNIeN 3TON CYOKY/IbTYPBL: SB/IACH MOC/IENOBATeIsIMU KyIbTypsl bakala n ctpemsch mepe-
[aTb TPOMKO 3BYYalllyVI0 Ha ITYMHBIX IMCKOTEKAX pedb, OHM B XaOTMYHOM IIOPSKE UCTIONb3YIOT YePefio-
BaHJe CTPOYHBIX U 3aIIABHBIX OYKB, IPMYEM IIPUMEHSIOT STOT IIPKUEM He TONBKO B 0opopmeHnu Gppasst
B L[eJIOM: IIOOOHDIN Ka/leiioCKONl MOYKHO HAaOJIIOfjaTh B HAIIVICAHWUM OJHOTO, JjaKe KOPOTKOTO, CIOBA.
TakuMm He3aTe/IMBBIM CIIOCOOOM CO3[aETCsI He TONBKO 3¢ eKT MOBbILIEHNS VIV IIOHVDKEHNUS TOHA, HO
¥ IepefaéTCsi SMOTUBHASL COCTABIISIONIAst BBICKA3bIBAHNS:

sHa mAriiAh sHulAA !!"' mAioR de 1Ah rUbiah!!! Ke Passaaa niNia!!! KeREmoh Yo y eR RoBer
VeRTe PRoNTo xa esCuxAr la mUsica eiiNN ?22? Ke Lo ZePa Tuu !!!! 1 bEsSoo !! y CuiaTe !!!!» uto 03-
HaydaeT: «!La Maria chula! {La mayor de las rubias! ;Qué pasa, nifia? El Rober y yo queremos verte pronto
para escuchar la musica. Que lo sepas. {Un beso y cuidate!».

Oco6eHHOCTY peyeBOro MOBeHeHV IpefcTaBUTeNIell pacCMaTpUBaeMbIX CyOKY/IbTYp, IPOABIAI0-
1yecs: Kak B YCTHOM GopMe, TakK U B MMCbMEHHOJ, B IIEPBYIO 04epefb 00YCIOBIEHbI OOIVIM HU3KUM
ypOBHEM 00pa30oBaHHOCTH, OTCYTCTBMEM MOTHBALMI U >KeTaHMsA IO/Ty4aTh 06pa3oBaHiLe, a TAKXKe K/lac-
COBOJI IIPUHA/JIEKHOCTBIO ¥ 00pa3oM XXUSHI. ITUM 00bACHAETCs 60/bIIast HOJIS KaprOHN3MOB, Hapy-
meHne HopM opdorpadum 1 opdoanmy, CMHTAKCUCA U ITYHKTYAIVM, YIPOIeHe TpadyKy B LIe/IOM,
npucymye ux A3biKy. O6a aTX GpakTopa NO3BOJAIOT OTHECTY JAHHbIE CYOKY/IBTYPBI K TUIY IBOPOBBIX,
VIV IIPOCTOPEYHBIX, ¥ aHA/IM3MPOBATD UX A3BIK C TOYKY 3PEHV HCHOPMATVBHOTO JICIONMb3oBanus. Of-
Hako, choni 1 cani MHTepecHBI He TONBKO KaK CyOKY/IBTYpPBL: BKIIOUEHNUe TeKCUYeCcKoil ennHuIbl choni
B CoBapb ncnanckoro sA3bika Koponesckoit akasemun B 2014 roxy ¢ onpepnenenneM chabacano, vulgar
[11] (momas, He MMeloIas BKyca) CBUJIETENIBCTBYET O €T0 YaCTOTHOM yroTpebnenun. Kpome toro, de-
HoMeH choni y cani B monmTideckoii cpeie IpUMEHNTEIbHO K MOTIOABIM ITOJIUTHKAM HOBO (hopMaLui,
10 MHEHUIO YIIOMSIHYTOrO BhIlle A. Byproca, Mo>keT 00BsICHATBCS He TONBKO PacTylLeit 6e3paboTurieit
VIV 9CKa/Ialyeil arpecCUBHBIX HACTPOEHNIT B OOIIIECTBE B I1€/IOM, HO M TAaKMMM YaCTHBIMY Ha IIEPBbIil
B3I/ SIBJIEHVSIMM, KaK IIPOBajl pedOpMbI LIKOJIBHOTO 00pa3oBaHsl, CMeHa IeHHOCTHBIX OpUEeHTalNIl
¥ OTpMILIAHME IOPOCTKAMY aBTOPUTETA CTAPIIEro IOKOIeHs, yunuTenelt u poputeneit [10].

Tem He MeHee, TOTOOHBIE IPOSIBNIEHVS] PEYEBOTO MOBEeHVS IPUCYIIN IPeACTaBUTENSIM OIpefieNéH-
HBIX C/I0€B O01IIeCTBA ¥ He MOTYT OCTaThCsI BHE OJISI 3pEHIsI COBPEMEHHBIX MCC/IeOBaTeTIel.

© B.B. fxoBnesa, P.P. Anumona, 2022
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Abstract. This publication is a summary of the lectures given by the author to the students and faculty of
the University of Gdansk in January 2022. Their topics included recent trends in polyglot studies (research
on polyglottery), personal experience of exploring the Japanese language and culture, and input as a factor
in language learning.

Keywords: polyglot, polyglottery, Japanese language, Japanese culture, language learning, input, language
level, vocabulary size, psycholinguistics, University of Gdansk

JIEKIIVIN B THAHbCKOM YHUBEPCUTETE 2022+

I'A. KazakoB

MoOCKOBCKMII FOCYapCTBEHHDI MHCTUTYT MEX/yHapORHBIX oTHOIeHu 1 (yHnBepcuter) MU]I Poccun,
119454, Poccusa, Mocksa, nip. BepHagckoro, 76

Annotamya. Hacmoswias nybnuxkayus npedcmasssem co6oil Kpamkuti 0630p nexuuti, npouumanHvix
asmopom neped cmyoenmamu u npenoodasamensimu I'oarnvckozo ynusepcumema 6 sweape 2022 2. Pac-
CMOMpeHHble MeMbl 8KIOUAIOM 8 Ce0sT COBPeMeHHbIe MeHOeH YU 6 UCCIe008AHUSIX NONULTIOMUY, TUY-
HbILL ONbIM U3YUeHUS ANOHCKO020 A3bIKA U KYIbIYPbl, a MAKHe UHNY M KaK PaKmop 0671a0eHUST A3bIKOM.

KnroueBble cioBa: 1osuenom, nonuesiomust, SNOHCKULL S3vlK, TNOHCKAS Kynoemypa, oenadeHue A3bIKOM,
uHnym, yposeHv A3viKad, 00vem C7108APHO20 3anaca, NCUXO0NUH2ZBUCTNUKA, TI'oanvcrutl yHueepcumem

n late January 2022, in continuation of previous cooperation, the author of these lines was invited by
the University of Gdansk to deliver a series of lectures on the topics of his research to the students and
professors of its Faculty of Foreign Languages.

On January 25, he gave a talk “Beyond the language limits: recent trends in polyglot studies” to the stu-
dents of the Institute of Applied Linguistics, in which he recounted the development of research on the phenom-
enon of polyglottery (consciously attained individual multilingualism) in the last decade. Systematic studies of
this kind date back to 2013 and include annual Polyglot Conferences (since 2013) and Polyglot Gatherings (since
2014), academic conferences, symposia and seminars on polyglottery (2013, 2018, 2019 and 2021), the first
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bachelor’s graduation papers on this subject (since 2019), and the creation of the journal Linguistics & Polyglot
Studies in its new format [4], [5].

Characterizing the trends and perspectives in this field, the speaker highlighted that polyglottery, par-
adoxically enough, is not so much about languages as it is about the principles of brainwork efficiency ap-
plied to language learning, and expressed the view that polyglottery can be regarded as an optimal model
of language knowledge (bridging the gap between academic linguistics and practical language expertise),
language education (learner-oriented and revealing scientific principles behind practical know-how) and
language policy (recognizing the diversity of the language world and integrating global and local languages).

On January 26, in the lecture “Modern Japan: studying the language and the culture’, the presenter
shared with the students of the Institute of Russian and Oriental Studies his observations on the Japanese
language and culture made during his life and work in Japan. As for the study of the language, the speaker
said that, at the initial stage, of much use to him were such textbooks as Japanese for Beginners [10], Japanese
with Ease [3], and the Pimsleur Japanese listening course. Another big help were dictionaries with Romani-
zation or Cyrillization of Japanese words, e.g. Basic Japanese-English Dictionary [1], Romanized English-Jap-
anese Dictionary [9] and Japanese-Russian Dictionary [8].

The speaker pointed out that the main difficulty in learning Japanese is the writing system, which com-
bines Chinese characters, two syllabaries and, occasionally, Roman letters. In languages with phonetic
scripts, progress in the study of a language implies expanding one’s vocabulary through reading, while read-
ing, in its turn, is biologically dependent on a preliminary knowledge of the spoken language, i.e. on the
ability to distinguish and pronounce words in their sound form [2, p. 100, 104].

In the case of Chinese characters as a logographic script (uniting words with whole graphic symbols that can-
not be split into meaningful elements), there is a “vicious circle” for a learner as one cannot read because he does
not know the words and cannot learn new words because of the inability to read. This problem can be solved by
means of phonetic transcription (first developing a spoken knowledge of basic vocabulary and grammar patterns
and later passing on to their graphic form) and parallel translation (bilingual texts), though memorizing hundreds
of characters necessary for normal reading will still require substantial investments of time and practice.

The lecture also included some noteworthy facts about the Japanese language, such as the diversity of per-
sonal pronouns (5 watashi, 5 boku, & ore “me’, 8757z anata, 7 kimi, 337 omae “you’, etc.) and avoidance
of second person pronouns in communication; different styles of speech and choice of words depending on the
degree of politeness in each individual situation; and use of hypothetical phrases and focus on decisions rather
than desires as a result of the presupposition that one cannot know for sure other people’s feelings.

Mentioned were some details of everyday life in contemporary Japan which may seem unusual for a
European, for example: the use of black ink and personal seals instead of signatures in documents; washing
oneself outside the bathtub; the phenomenon of convenience stores; excessive packaging (possibly, in con-
nection with the gift wrapping tradition); vending machines that sell everything; tips not being expected in
restaurants; mascots for all kinds of purposes including government institutions; and difference in salaries
in the same position depending on sex, age and family status.

In terms of behaviour and communication strategies, the speaker highlighted the importance of ex-
pressing gratitude and apologizing extensively; demonstrating respect for the rules (and humbly asking for
an exception rather than protesting in case of need); avoiding (even potentially) conflict situations; saving
everybody’s face; making decisions by collective discussion and agreement (or at least keeping the appear-
ance of it); and observing official forms and procedures when trying to achieve something. The presenter
concluded by saying that Japan left him with the feelings of it being culturally a different planet, and, at the
same time, of universal brotherhood among people across the world.

On January 29, with the support of the editorial board of Linguistics & Polyglot Studies, a professional devel-
opment seminar “Input as a factor in language learning” was held for lecturers of the University of Gdansk,
University of Warsaw and University of Zielona Gora, as well as for teachers of Russian in Gdansk. The seminar
was devoted to modern scientific data on the significance of input (perceived speech material) in the process of
language acquisition.

The speaker first made the point that statistical processing of language input by the brain seems to lie at
the core of language learning. The participants were then reminded of Stephen Krashen’s comprehensible
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input hypothesis stating that, to enhance one’s command of a language, input (all oral and written texts the
learner receives) must be understandable (from preliminary knowledge or from context), relevant to the
learner’s needs and interests, and provided in sufficient quantity, and must not meet psychological barriers
on its way [7]. Addressing the question of how much input (countable in the number of words) is necessary
in order to learn a language, the presenter introduced research data from developmental linguistics, corpus
studies and polyglottery, arriving at the conclusion that the threshold level of foreign language competence
(B in the European framework) requires the input of some 1,000,000 words [6].

In connection with this, the issue was raised of the size of vocabulary and the amount of input corresponding
to different levels of language competence. Surprisingly enough, there is little research on such an important
methodological question. An empirical study dealing with Cambridge exam participants, polyglot literature
and language learners’ online forums give very different figures (e.g. C2 is estimated at 4750 to 8,000 to 16,000
words). From a frequency based perspective, estimates which are in keeping with Zipf’s law and indicate a more
significant increase in lexical amount from level to level may be closer to the truth. Besides, the quality of vo-
cabulary should also be considered (two individuals may know a comparable number of words but these can be
different words). However, it is also possible that language competence levels as descriptive characteristics and
vocabulary sizes as numerical values cannot be easily matched as inherently dissimilar categories.

By way of practical recommendations, the research data discussed emphasizes the need for: talking with chil-
dren more (for their linguistic and general development); calculating input in language education programs; using
more audio and video materials in language classes; stimulating extensive reading of literature at students’ choice;
exploring subjects of interest through the target language; and paying attention to learners” psychological factors.

Hopefully, interest in the topics of the said lectures not only demonstrates the relevance of a polyglot
perspective on education and international communication and of a content-based approach to language
learning, but also signifies shared aspirations and readiness for professional cooperation across borders.
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